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Cuvánt de deschidere 


Dimitrie Gavrilean 


Un nou volum — al şaselea — al revistei „Byzantion Romanicon” 
apare la Universitatea de Arte George Enescu din laşi. 

A Fostul imperiu bizantin reprezintă o lume, pe cât de interesantă, pe 
atăt de misterioasă care a supraviețuit căderii în 1453 a propriei sale 
capitale, Constantinopolul. Astfel, în zona de Răsărit a Europei a apărut o 
lume nouă, pe care istoricul Nicolae Iorga a numit-o „Byzance aprés 
Byzance”. 

Noul Bizanţ a avut nu numai un important rol spiritual şi cultural, ci 
şi unul politic de prim rang, constituindu-se într-un puternic zid de apărare 
a Europei Occidentale in fata ofensivei crescânde a imperiului otoman. 
Peste aproximativ două decenii de la căderea Constantinopolului, 
domnitorul Moldovei Ştefan cel Mare, canonizat în 1992 de Sfântul Sinod 
al Bisericii Ortodoxe Române — evidentia acest rol într-o scrisoare adresată 
Papei de la Roma. 

Odată cu noul Bizanţ a renăscut şi arta specifică acestui spațiu 
religios şi cultural-artistic, artă care ne încântă până azi prin inegalabilele 
icoane şi fresce de la Voroneţ, Suceviţa, Humor sau Moldoviţa, prin 
dantelăriile săpate în piatră la biserica Mănăstirii Trei lerarhi, prin 
miniaturile caligrafiate de călugări pe manuscrisele păstrate cu grijă in 
bibliotecile mănăstireşti sau uitate prin clopotnitele bisericilor de mir, prin 
unduirile melosului psaltic. 

Valorile artistice ale trecutului românesc, pictura bizantină, 
arhitectură, broderia sau psaltichia sunt astăzi prea puţin cunoscute lumii, 
mai ales tinerilor. Pentru a înlătura această lacună, Revista „Byzantion 
Romanicon" rememoreazá crâmpeie din bogatul trecut artistic românesc, 
mai ales în planul psaltichiei. Studiile şi articolele volumului al şaselea 
reprezintă, în bună parte, comunicările Simpozionului de bizantinologie 
care a avut loc la Universitatea noastră în anul 1999. aa 

Urăm „Drum bun!” celui de-al şaselea volum al revistei ieşene şi 


succes în confruntarea cu specialiştii! 
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"omotor al artelor de tradiție bizantină 
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nstitutul cultural misionar Trinitas, promotor al artelor de tradiție 


bizantină 


Nicolae Dascălu 


Br pete, Le ae arta cultivată de Biserică în perioada 
ştinat şi continuată apoi în cultul şi cultura 
popoarelor ortodoxe. Sinteză unică a relaţiei armonioase dintre credință şi 
cultură, expresie vie a întâlnirii dintre Revelația creştină şi aspiraţia umană 
către sublim, arta bizantină face parte integrantă din tradiţia Bisericii şi 
rămâne forma cea mai înaltă de transmitere a mesajului Evangheliei. 

De aceea, preocuparea pentru cultură şi artă reprezintă o permanență 
în viața Bisericii. In ziua întronizării la laşi, 1 iulie 1990, LP.S. Mitropolit 
Daniel afirma principiile arhipástoririi sale: pástrarea si promovarea dreptei 
credinte, strádania pentru unitatea bisericeascá si nationalá a tuturor 
românilor, cultivarea dialogului dintre credință si cultură. "... O altă 
preocupare constantă va fi legătura dintre credință şi cultură, mai ales acum 
când, după aproape jumătate de secol de dictatură ateistă, cultura 
românească are nevoie de un suflu ce nu poate veni decât dintr-o credință 
reînnoită, fapt ce la noi s-a petrecut prin suferință şi speranță. Dacă 
«sufletul culturii este cultura sufletului», cultura fără credință în valoarea 
unică şi eternă a omului creat după chipul lui Dumnezeu nu poate înălța pe 
om la înălțimea vocației sale şi nu-i poate satisface dorul său după 
eternitate, înscris în fiinţa sa şi presimtit, adesea implicit sau discret, în mai 
toate operele de artă şi de cultură autentice" ("Teologie şi Viaţă", An LXVI 
(1990), nr. 4, p. 34). | 

În anii care au urmat aceste orientări s-au concretizat în viața 
Mitropoliei Moldovei şi Bucovinei prin înființarea mai multor şcoli de 
teologie şi a unor instituții specializate pentru valorificarea patrimoniului 
cultural-spiritual al Bisericii. Intre aceste instituții, un loc aparte il ocupă 
Institutul cultural-misionar Trinitas, cu sediul în incinta Mănăstirii Golia. . y 


Deşi nou ca aşezământ de cultură bisericească, Institutul este de fapt o / 


străluci 


prelungire firească a lucrării pastoral-misionare a  institutiei-mamaă, 


Mitropolia de la laşi. 3 
Constituirea noii instituții s-a fácut pe etape, punctul de început 


fiind înfiintarea Tipografiei mitropolitane din lagi, 
toamna anului 1992, cu sprijinul generos al unor org 
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intrajutorare din Occident. Astfel, activitatea editurii mitropolitane, care 
primea atunci numele de Trinitas, a devenit mult mai intensă, ceea ce a dus 
la dezvoltarea echipei redactionale. Rezultatele nu au întârziat să apară, 
Alături de cele două publicaţii periodice ("Candela Moldovei” şi "Teologie 
şi Viaţă”) producția editorială se diversifică tot mai mult: cărţi de cult şi de 
învăţătură ortodoxă, volume academice, manuale pentru studenţi şi elevi, 
literatură religioasă pentru copii şi tineret, monografii istorice, albume de 
artă, pliante, ilustrate etc. In anul 1996 s-a adăugat cea de-a treia 
componentă comunicaţională de la Trinitas, postul de radio cu acelaşi 
nume, care şi-a început efectiv activitatea în aprilie 1998. 

Dezvoltarea tot mai accentuată a lucrării cultural-misionare a 
condus la organizarea unitară a editurii, tipografiei şi a postului de radio 
într-o structură unitară. Prin Decizie mitropolitană se înființează astfel la 16 
iunie 1997 Institutul cultural-misionar Trinitas, datorită "necesităţii 
intensificării activităţilor de promovare a credinței şi a vieţii creştine 
ortodoxe şi de realizare a educaţiei religios-morale a credincioşilor, în 
scopul cunoaşterii culturii creştine şi româneşti, prin promovarea dialogului 
şi cooperării pe plan naţional şi ecumenic”. 

Însă această descriere sumară a ceea ce înseamnă astăzi Trinitas nu 
ar fi completă dacă nu am sublinia câteva dintre aspectele privitoare la 
modalităţile concrete prin care Institutul contribuie la promovarea artelor de 
tradiție bizantină. 


1. Promovarea cântării psaltice şi a imnografiei creștine. 

Fără nici o exagerare, Radio Trinitas poate fi considerat cel mai 
consecvent promotor al melosului bizantin în spațiul radiofonic românesc. 
Într-adevăr, la laşi, oraşul bisericilor, iubitorii muzicii religioase au 
privilegiul de a audia zilnic pe 92,7 MHz nu numai transmisiuni directe ale 
slujbelor de la Catedrala mitropolitană, dar şi multe programe cu 
înregistrări făcute de grupuri psaltice cunoscute din tara noastră, din Grecia 
sau din tările slave. De asemenea, există programe săptămânale consacrate 
istoriei muzicii bizantine sau iniţierii în tainele acestui univers spiritual de o 
frumuseţe aparte. În studiourile de producţie de la Radio Trinitas s-au 
realizat cele mai numeroase înregistrări cu formaţii psaltice din Moldova 
(Psaltirion de la Mănăstirea Trei Ierarhi, Basileus de la Seminarul teologic 
Iaşi, grupuri de elevi seminarişti de la Dorohoi, Piatra Neamţ, Târgu 


Neamţ). ăi in disi , 
În privința activității editoriale, Trinitas se remarcă prin interesul 
față de cartea muzicală. Cu eforturi deosebite, au văzut lumina tiparului in 
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al misionar Trini tas, promotor al artelor de traditie bizantind 
ultimii ani: volumele II şi III ale /diome 
editie ingrijità de arhid. prof. dr. Sebasti 
Anastasimatarul, prelucrare după Dimitrie 
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renumiţi din trecut, făcută de Protos. Victor Ojog (1998), Învățarea 


larului lui Dimitrie Suceveanul, 
an Barbu-Bucur (1996 şi 1997), 
Suceveanul şi alti autori 


new jd x TENA ia ar POIR Florin ucoscu (1998), Deniile din 

» CU p psaltice alese de Arhim. Partenie Apetrei (1999), 
La aceste titluri putem adăuga si cele două contribuţii la bibliografia 
muzicală destinată elevilor şi studenților: Înger, îngerelul meu, culegere de 
rugăciuni şcolare, cântări închinate Maicii Domnului, cântece de neam şi 
tard, cântece pentru copii de Prof. Viorel Bárleanu (1996) si Strop de ler, 
Colinde, cântece de stea, urări, plugusoare şi alte cântări de Anul Nou. 2 
volume, de prof. Viorel Munteanu si prof. Viorel Bárleanu (2000). Colecţia 
Acatist, care cuprinde deja 30 de titluri, se încadrează pe linia cultivării 
poeziei liturgice de tradiţie bizantină. 


2.0 viziune iconică in epoca dominată de Windows si Internet 

Arta modernă, puternic tehnicizatá, este o permanentă si nelinistitá 
cáutare a sensurilor sau lipsei de sens din realitatea vizibilá. Redescoperirea 
viziunii iconice prin promovarea artelor plastice bizantine este o mărturie a 
credinței că sensurile ultime ale universului vizibil îşi găsesc împlinirea în 
orizonturile infinite ale luminii necreate. ' Mediatizarea patrimoniului 
cultural şi spiritual al Bisericii din domeniul artelor vizuale se face la 
Trinitas prin publicarea de albume artistice şi prin reproducerea tipografică 
a celor mai valoroase icoane, obiecte liturgice, veşminte de cult etc. In 
universul fără spațiu al comunicării moderne, site-ul www.7rinitas.ro 
constituie o expresie vie a ceea ce înseamnă o viziune iconică asupra vieţii 
şi lucrurilor. 


3.Cooperarea cu alte instituții în promovarea artelor de 
tradiţie bizantină 

Vocatia misionară a Institutului Trinitas se împlineşte prin 
cooperarea cu alte instituţii de cultură, bisericegti sau laice, care cultivà 
artele de tradiţie bizantină. Călugării iconografi de la Sf. Trei erarhi, 
Bârnova şi din alte mănăstiri care au ateliere de pictură bisericească, 
grupurile psaltice din mănăstirile ieşene sau din județul Neamţ au man 
asigurată la Trinitas calea de transmitere a mesajului lor către sufletele 
oamenilor, De asemenea, se păstrează o legătură deosebită eu aa 
teologice, seminarii sau facultăți de teologie, din Arhiepiscopia lagilor 
şi din alte zone geografice ale tării, Însă la fel de multă atenție acorda 
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Institutul nostru pentru colaborarea cu instituţiile de învățământ artistic din 
laşi (Academia de Arte G. Enescu, Liceul de Arte O. Băncilă), cu instituţii 
de cultură receptive la mesajul artei bizantine (Complexul muzeal naţional 
Moldova - lagi, Filarmonica Moldova, Centrul de Studii Bizantine - lasi). 


a Datorità funcționării în incinta mănăstirii Golia, cu o intensă viață 
à liturgică, Institutul Trinitas respiră el însuşi bucuria rugăciunii de fiecare zi. 

Zidurile mănăstirii concentrează activitatea către dimensiunea interioară, 
duhovnicească, însă nu izolează. ci mai degrabă creează posibilitatea 
reflexiei senine şi analizei cursului evenimentelor, dincolo de tumultul 
heracleitic al oraşului. Alături de celelalte instituţii mitropolitane fondate în 
ultimul deceniu Institutul îşi armonizează slujirea cu dinamismul general 
care insufleteste activitatea Bisericii în universul cultural al mileniului trei. 

Fără a se angaja direct în concurenţa care există astăzi şi în dialogul 
culturilor, oferta culturală a Institutului Trinitas îşi păstrează 
particularitátile proprii, prin fidelitatea față de mesajul Evangheliei, Vestea 
cea Bună, transmis prin continuitatea Sfintei Tradiții si prin dorința de a da 
un suflet mereu primenit culturii şi vieții oamenilor. Intr-o lume grăbită, 
trăind sub semnul relativizării valorilor şi confuziei între bine şi. rău, 
Trinitas promovează valorile morale creştine ca principii ale vieții 
individuale, sociale şi artistice. 

Prin întreaga activitate, Institutul cultural-misionar Trinitas se 
manifestă ca promotor al culturii de inspiraţie creştină şi participă la 
reînnoirea şi aprofundarea marilor teme ale artelor de tradiţie bizantină. 
aprofundarea marilor teme ale artelor de tradiţie bizantină. 
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Cântarea, factor important în desfășurarea cultului divin 


Sebastian Barbu- Bucur 


Importanța muzicii în viața omenirii 

Muzica există în lume de când există şi omul. Ea este glasul şi 
cuvântul pe care Creatorul l-a insuflat in om. 

In viața omenirii, muzica are o importanță covârșitoare. Esteticienii 
muzicieni sunt unanim în a recunoaşte că puterea expresivă a muzicii 
depăşeşte pe aceea a poeziei, ca şi pe a tuturor celorlalte arte, adâncimile, 
considerate psihologic şi metafizic — din care izvorăşte ea, fiind mai mari. 
După Schopenhauer, expresivitatea muzicii este mai mare decât a celorlalte 
arte, căci în timp ce acestea vorbesc din aparența lucrărilor, muzica 
vorbeşte din însăşi substanţa lor!. Muzica este „limbajul emoţiilor” spune 
Kant, sau „arta sentimentului”, cum o defineşte Hegel. Ea reprezintă 
„darstellt? — viaţa pasională şi chiar cuprinde „erfasst” — această viaţă, o 
relevă — „Kundthuet” ; o face cunoscută — „verkundett”; o cheamă în afară 
— „vervorruft”; o exprimă — „drukt aus”; o reflectă — „wiederspiegelt”; este 
imaginea ei — „offenbardt”; o povesteşte — ,erzáhlt"; iată atâtea şi atâtea 
calificări pe care filosofii germani le-ai atribuit muzicii spre a-i defini 
caracterul”. Toate acestea pot fi reduse la un singur termen şi anume: 
„Muzica este limbajul sentimentelor” (Jules Combarieu). 

„Muzica este o revelaţie mai mare decât înțelepciunea şi filosofia”, 
spunea nemuritorul Beethoven, iar Beaumarchais spune că: „Acolo unde 
sfârşeşte cuvântul, începe muzica”*, şi continuând ideea, zice că: „ceea ce 
nu poate fi vorbit, se exprimă prin muzică”5. Cuvântul asociat cu o muzică 
adecvată reprezintă mijlocul deplin al manifestărilor posibile sufleteşti. 
Muzica adaugă cuvântului profunzime emoţională, iar cuvântul împrumută 


A ae Ne e Me ea croce 
! Die Welt als Wille und Verstellung, Leipzig, p. 340, apud Gheorghe Soima, Functiile 
muzicii liturgice, Sibiu, 1945, p. 23., : 
? Gavriil Galinescu, Cântarea bisericească, laşi, 1941, p. 4. Ea. M 
? Arhid. Sebastian Barbu-Bucur, Cântarea de cult în Sfânta Scripturd în cântările Bisericii 
Ortodoxe, cu prilejul tricentenarului Bibliei de la Bucureşti (1688), în “Studii Teologice , 
seria a I-a, Anul XL, nr. 5, sept.-oct., 1988, p. 86. 
4 T ; vt 5 

Gavriil Galinescu, op. cit., p. 5. R 
5 Dumitru David, Cântarea în prețuirea cugetării, Bucureşti, 1939, p. 21. 
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muzicii inteligibilitate; „este arta educatoare prin excelență” (Platon). 
„Muzica — potrivit filosofului Platon, este o lege morală. Ea dă suflet 
universului, aripi gândirii, avânt inchipuirii, farmec tinereţii, viaţă şi veselie 
tuturor lucrurilor. Ea este esenţa ordinei, ináltánd sufletul către tot ce este 
bun, drept si frumos”. ,Menirea muzicii este să trimită lumină din adâncul 
inimii omeneşti” (R. Schumann)". Muzica este vorbirea sufletului, fiindcă 
ea ne arată mişcările lui secrete si viața lui intimă”. „Omul care nu are 
muzică in sine, nici se mişcă de armonia dulcilor tonuri — spune 
Shakespeare — e gata spre trădare, ucidere si tot răul. Cugetul si spiritul 
aceluia sunt negre ca noaptea, simțământul inimii lui, e întunecat ca 
tartarul” 0, 

Muzica este mijlocul prin care s-ar putea măsura gradul de cultură al 
unui popor. Cu cât un popor este lipsit de cultură muzicală, cu atât corupția 
şi viciul străbat acolo cu cea mai mare uşurinţă. 


Importanța muzicii religioase în istoria omenirii 

Ca şi celelalte arte superioare: pictura, sculptura, arhitectura etc., 
muzica este strâns legată de religie, căreia îi slujeşte ca cel mai potrivit 
mijloc de exprimare, de propagere, de adâncire şi ináltare, căci din toate 
artele, ea este cea mai expresivă, cea mai comunicativă, cea care exercită 
înrâurirea cea mai profundă, mai puternică, mai bine făcătoare asupra 
sufletului omenesc. Numai ea singură are puterea de a pătrunde în 
adâncimile tainice ale sufletului, unde omul se întâlneşte cu Dumnezeu. 

Cântarea religioasă datează de când omul a cunoscut pe Dumnezeu, 
de când a simţit nevoia legăturii lui cu Dumnezeu. 

Prin muzică (cântare), omul a căutat să se apropie de Dumnezeu, 
prin muzică şi-a arătat multumirea şi recunoştinţa pentru toate bunătățile cu 
care Dumnezeu a îndestulat Lumea. Dacă mintea i-a fost dată omului ca să- 
| cunoască pe Dumnezeu, muzica i-a fost sădită în ființa sa pentru a-l 
preamări. Muzica rămâne mijlocul cel mai potrivit prin care omul îşi 
exprimă starea sufletească cea mai profundă, de bucurie sau de durere, dar 


^ Pr. Petre Vintilescu, Despre poezia imnografică din cărțile de ritual si cântarea 
bisericească, Bucureşti, 1937, p. 215. 
7 Arhid, Sebastian Barbu-Bucur, op. cit., p. 86. 


* Dumitru David, op. cit., p. 29. idee a 
? Nifon N, Ploeşteanu, Carte de muzică bisericească pe psaltichie si pe note liniare, pentru 


trei voci, Bucureşti, 1902, p. 101. 
V Jerod, Sebastian Barbu-Bucur, Școala de 
dezvoltării muzicii psaltice in Biserica nod. 
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psaltichie din Buzău, centru al cultivării şi 
strd, Teză de licenţă, Bucureşti. 1957, p. 86. 
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mai ales dependența sa de o Fiinţă Atotputernic 
intretine si dezvoltà sentimentul religios. 

"s Muzica n-a lipsit din cultul nici unei religii, cântarea fiind una din 
ormele de manifestare ale cultului divin. „Mult timp n-a cunoscut decât 
arta care avea ca obiect transmiterea sentimentului religios, Aşa a fost 


Platon, Socrate, Aristotel, aşa au fost profeţii ŞI primii creştini”, arată Lev 
Tolstoi '. 


ă, de Dumnezeu. Ea naşte, 


: Ca religie pur spirituală, creştinismul — după cum relatează Schiller 
(într-o scrisoare adresată lui Goethe la 17 august 1795) este factor iminent 
care favorizează înflorirea celei mainpure si spirituale dintre arte, muzica'?. 

Sfânta Scriptură, Sfinţii Părinţi şi marii gânditori ai lumii 
demonstrează cu prisosintà că muzica înalță sufletul omului către 
Dumnezeu. De aceea, muzica, implicit, cu astringentá şi necesitate, 
participă la desfăşurarea cultului divin cu funcţii bine determinate". 

Sfinţii Părinţi atribuie muzicii puterea de a exerxita asupra sufletului 
omenesc o influență binefăcătoare, favorabilă aspirațiilor celor mai nobile. 
„Nimic nu reuşeşte să înalțe într-atât sufletul — scrie Sfântul loan Gură de 
Aur - /..../ să-l înaripeze, să-l ridice deasupra pământului, să-l desfacá de 
legăturile trupului /..../ ca o melodie vocală sau o cântare inspirată, perfect 
alcătuită ritmic”! pentru că „muzica mişcă sufletul şi-l înalță către Cel ce l- 
a creat". Apostolul neamurilor aşază muzica de cult pe aceeaşi treaptă cu 
rugăciunea rostită considerându-le ca fiind acelaşi lucru; „Mă voi ruga cu 
duhul, dar mă voi ruga şi cu mintea, voi cânta cu duhul, dar voi cânta şi cu 
mintea” (I Cor. 14,15). 

„Prin cântare, adevărurile creştine pătrund în adâncul inimii”, 
arată Fericitul Augustin. Prin cântarea adresată divinității, Biserica îşi 
mărturiseşte multumirea ei față de Dumnezeu, pentru binefacerile Sale. Prin 
cântare, Biserica preamăreşte necontenit pe Dumnezeu. Cântarea întăreşte 
Biserica în zilele grele, şi o mângâie în zile bune. s 

Încă din primele veacuri, creştinismul recunoaşte superioritatea 
muzicii față de cuvintele rostite: „Cel ce jubilează — afirmă fericitul 


ERO SL DEE ei EE eue ct 
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Dumitru David, op. cit., p. 14. MR URS 
? George Breazul, Muzica primelor veacuriale creştinismului, articol în revista "Raze de 
lumină”, anul 6 (1934), p. 413. | ; ) | tinut Do 
12 Arhim. Clement Popescu, Prefatá la discul Muzică bizantină, l Cântări calofonice din 
Postul Mare, realizat de Formaţia de muzică bizantină Psalmodia. 
'4 Arhid, Sebastian Barbu-Bucur, Cântarea de cult...» p. 87, 


5 Nif it., p. 10. 
Nifon N, Ploesteanu, op. cit., p. 19. | E 
16 Théodor Dérald, Les peres de l'Eglise et la musique, Paris, 1931, p. 220, 
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Augustin - nu pronunță cuvinte ci un sunet vesel fără cuvinte; este vocea 
spiritului pierdut în bucurie, exprimându-se din toate puterile sale, dar fără 
să ajungă a-i detini sensul...” Credem că acestea ar fi una din explicațiile și 
sensurile te-re-re-murilor întrebuințate şi astăzi la hramurile din Sfântul 
Munte. Cine ascultă pe casete, discuri, CD-uri te-re-re-muri sau „jubilaţii” 
cum le numeşte Fericitul Augustin - nu le poate judeca, fără cadrul 
respectiv, decât ca valoare muzicală, dar cine le aude în contextul unui 
hram de la Athos, de pildă, care durează 16 ore la Marea Lavră, 14 ore la 
lviron si Simon Petra, 12 ore la Rusicon (Sf. Pantelimon) şi Prodromu etc 
Le poate descifra sensul siderat de Fericitul Augustin. 

Explicând psalmul 41, Sfântul loan Gură de Aur scrie: „Dumnezeu 
/...| adaugă la cuvintele profetice melodia, pentru ca, atraşi de ritmul 
cântării, să-i înalțe toti cu căldură imnele sfinte. Căci nimic pe lume nu 
trezeşte atât sufletul, dându-i aripi, liberându-l de piedicile din lume şi 
desfăcându-l de cele trupeşti, dându-i râvna de a se apleca asupra 
cugetărilor filosofice făcându-l să nu-i pese de toate lucrurile ce tin de viața 
pământească, ca o melodie şi o cântare divină adaptată ritmului”. 

Muzica şi textul în cântare sunt, aşadar, inseparabile în concepția 
Sfinţilor Părinţi şi a scriitorilor bisericeşti. În lucrarea sa: Întrebări şi 
răspunsuri către ortodocşi, alcătuită pe la sfârşitul sec. IV, Diodor de Tars 
scrie: „Cântarea trezeşte în suflet o dorinţă arzătoare pentru conținutul 
imnului cântat, ea potoleste pasiunile ce se nasc din carne, ea alungă 
gândurile rele ce ne-au fost sugerate de vrăjmaşii nevázuti, ea se revarsă in 
suflet ca să rodească şi să dea suflete bune; pe cei care se luptă cu pietate îi 
face in stare să îndure încercările cele mai grozave; pentru cei piosi ea este 
un leac împotriva relelor vieții pământeşti. Apostolul Pavel numeşte 
cântarea „sabia duhului” (Efes. 6, 17 Evr. 4, 12), pentru că ea este 
luptătorilor pioşi armă împotriva duhurilor nevăzute, căci cuvântul lui 
Dumnezeu umple sufletul, când este cântat şi exprimat — alungă demonii 
Toate acestea dau sufletului pios putinţa de a dobândi prin cântarea 
bisericească virtuti". 

Pe lângă alte roluri şi binefaceri ale muzicii, Sfânta Scriptură îi 
atribuie muzicii şi o funcție terapeutică şi liniştitoare. Astfel, în l Regi 16, 
23, citim: „lar când duhul cel rău era trimis peste Saul, David lua harpa şi 
cânta, Saul răsufla atunci mai uşor, se simţea uşurat şi duhul cel rău se 


depărta de el”, 
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"7 Ibidem, p. 102, apud pr. Petre Vintilescu, op. cit p. 220, | 
H Viaţa Sfântului Ignatie Theoforul în Vieţile sfinților, 20 decembrie. 
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i Din cele expuse mai sus conchidem că muzica si cultul formează o 
unitate inseparabilà la toate confesiunile. 


Ce muzică întrebuințează Biserica Ortodoxă? 

Din trecutul cel mai îndepărtat şi până azi găsim muzica la toate 
popoarele, căci fiecare popor a cântat, împodobind cultul si dezvoltând în 
acelaşi timp sentimentul religios — unul din cele mai nobile şi mai 
constante. 

Dată fiind legătura intimă dintre cântarea religioasă şi stările 
profunde ale sufletului, fiecare religie a adoptat în cultul său o cântare 
potrivită şi corespunzătoare principiilor ei de credință şi de morală. Din 
patrimoniul general al artei muzicale, cultul fiecărei religii alege şi 
utilizează ceea ce corespunde caracterului său specific, ceea ce este în 
măsură să tălmăcească cât mai fidel fondul său religios în direcția 
postulatelor practice şi trascendentale. 


Biserica Ortodoxă întrebuințează în cult muzică bizantină si 
psaltică. 

Prin muzică bizantină se înţelege arta muzicală care s-a născut şi 
dezvoltat în timpul şi în cuprinsul Imperiului Bizantin, a căpătat forme şi 
trăsături proprii. Actuala muzică psalticá este rezultatul dezvoltării istorice 
a vechii arte muzicale a Bisericii Ortodoxe de Răsărit cu centrul la Bizanţ, 
reprezentând o ultimă etapă în evoluția acesteia. 

La români, muzica bizantină, adusă de la Bizanţ şi Muntele Athos a 
fost, alături de folclor, timp de peste un mileniu, principala formă de cultură 
românească. Căutarea continuă de a pune de acord linia melodică cu 
prozodia şi topica limbii române a dus la apariția unor trăsături româneşti, 
la un caracter național al muzicii româneşti de sorginte bizantină. Specificul 
naţional provine atât din elementele structurale cât şi din stilul de 
interpretare, ceea ce constituie „punctele fireşti de integrare a muzicii 
bizantine în cultura românească. In această muzică s-a contopit o frumoasă 
tradiţie preluată din Bizanț cu accentele simtirii româneşti, cristalizându-se 
în cântarea psaltică autohtonă. Factorul principal, determinat în procesul 
,románirii" cántárilor este limba care, generalizàndu-se a imprimat muzicii 
psaltice, specificul melosului autohton şi valenţele necunoscute veacurilor 


anterioare. 
Cântarea rom 
evlaviei străbune, este ceva smuls 
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áneascá de tradiţie bizantină este suspinul cel dulce al 
din amestecul de durere şi bucurie a unui 


Cântarea, factor important în desfagurarea cultului divin 


popor obidit, care totdeauna a avut far cáláuzitor cele trei virtuti: credinta 
nădejdea şi dragostea, şi „nu poate fi evlavios cel ce nu iubeste frumosul 
(muzica), căci evlavia nu este decât iubirea pentru lucrul cel mai frumos din 
câte sunt” (Rükert), 

In Biserica Ortodoxă se cântă cu glasul (vocea), nu cu 
instrumentul 

In Vechiul Testament erau folosite atât instrumentele cât şi glasul: 
,Càntati Domnului din alăută, cántati-i cântece din harfá şi din gură” (Ps. 
97, 5); „Faceți să răsune coardele şi glasurile voastre” (Ps. 32, 3). Si astăzi 
catolicii, protestanții şi alte confesiuni creştine folosesc instrumente si 
glasul separat sau simultan. 

In Biserica Ortodoxă, Sinoadele ecumenice şi Sfinţii Părinţi au 
legiferat ca rugile credincioşilor, prinoase de pietate şi smerenie şi cântările 
de laudă şi rugăciune, cântările de mulțumire, toată imnografia şi alte 
cântări religioase (colinde, cântări din „Oastea Domnului” etc.) să fie 
cântate numai cu glasul fără instrument. 

Pe lângă puterea de a cugeta şi simţi într-un grad superior tuturor 
celorlalte viețuitoare, omul a fost înzestrat de Dumnezeu cu unul din cele 
mai frumoase daruri, vocea. Datorită acestui minunat instrument, el a putu 
să creeze diferite cântări sau melodii, prin care să poată exprima cele mai 
variate şi multiple stări sufleteşti ca: bucuria, fericirea, tristețea etc. Întreaga 
gamă de simtáminte omul şi-o poate exprima prin glas. j 


Instrumentele sunt fácute de om, iar glasul de Dumnezeu 

În biserică trebuie aşadar să cântăm cu ceea ce a făcut mâna lui 
Dumnezeu — cu vocea şi nu cu instrumente făcute de mâini omeneşti. 

Se cuvine să aducem cântări de laudă şi mulțumire Atottiitorului 
numai cu vocea — neînsoţită de instrumente — căci ceea ce poate exprima 
adevăratul simţ al sufletului nostru, ca un semn de smerenie şi supunere, nu 
este decât vocea, singura produsă de coardele vocale care pune în mişcare 
toate simţurile, făcând mintea să se înalțe peste limitele pământeşti intrând 
în concert cu corurile cereşti, după cum spunea Sfântul Mucenic Ignatie 
Theoforul, care în Biserica primară vedea cum cetele îngereşti se amestecau 
nevăzute printre cetele de creştini, care doxologeau pe Dumnzeu în cele 


două stráni'?. 
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orânduire nouă şi tálcuiri, Bucureşti, 1933, p. 288. 
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Cine să cânte imnuri de slavă lui Dumnezeu? 

PR Sale RUNS ne pat cà: „Toată suflarea — (si toată fáptura ) 
NM ign au V pe Domnul (Ps. 150, 6). ,Cántati Domnului toti locuitorii 
A CUR. AN arg oa ainena i Doamne, toți împărații 
pământul să se închine ŞI sá-Ti câ " " sar eau cdi, En c 
S şi să Ti cânte Tie; Să cânte numele Tău, Preainalte!" 
RS nOs AS); Agheu şi Zaharia îndeamnă cá nu numai să-l laude pe 
Dumnezeu, ci întreaga Sa zidire, văzută si nevăzută, insufletità şi 
neinsufletità, ,,Láudati pe El toti îngerii lui: /.../, „Lăudaţi-l pe El soarele $i 
luna, stelele cele luminoase /.../: „Lăudaţi-l pe Domnului cele de pe pământ 
1.1, munţii şi toate dealurile : /.../, fiarele si dobitoacele: /.../" (Ps. 148, 
2-8). „Toată suflarea să laude pe Domnul” (Ps. 150, 6). 

Şi astăzi în Sfântul Munte, la privegheri şi la hramuri mai ales, în 
troparul Litiei, Născătoare de Dumnzeu (care se cântă pe toate glasurile, cu 
multe te-re-re-muri) la Polieleu, la Doxologie şi la Sfinte Dumnezeule de la 
Liturghie, se pun în mişcare toate policandrele în sensuri opuse — formând 
semnul crucii — iar cel mare, central, (rotund) în sens circular, concomitent 
cu cădirea cátuilor, voind parcă să spună că tot ce există, ființa şi lucrurilor, 
să laude pe Domnul. 


Îngerii au cântat (cu vocea) 

Sfânta Scriptură arată că lumea cea cerească răsună neîncetat de 
cântările cetelor îngereşti. Capitolul V din Apocalipsă are suprascrierea: 
„Cartea cu 7 peceti este dată Mielului. Mielul e lăudat cu cântarea cereşti”. 
„Şi iată, am văzut pe biruitorii fiarei — cei 7 îngeri - : /.../ si cântau cântarea 
lui Moise : /.../ şi cântarea Mielului : /.../?. Şi profetul Isaia mărturiseşte că 
serafimii, care i-au apărut în viziunea din anul morţii lui Ozia, strigau unul 
către altul, zicând (comenariile tălmăcesc cánfind, n. n.): „Sfânt! Stânt 
Sfânt este Domnul Savaot, plin este tot pământul de mărirea Lui” (ls. 6, 3). 
Agheu şi Zaharia amintesc de asemenea cântarea în cer, când spun: .Làdati 
pe Domnul cei din ceruri! Láudati-L voi, cei din ináltime" Làudati-L pe El 
toti îngerii Lui! Láudati-L pe El toate ostirile Lui" (Ps. 148, 1-2). E 

La naşterea Mântuitorului, un înger a apărut strălucind înaintea 
păstorilor, vestindu-le bucurie mare pentru tot poporul, pentru Erunoyi 
infágat în iesle si, odată cu ingerul, o multime de oaste cerească stävea pe 
Dumnezeu zicând: Slavă întru cei de sus lui Dumnezeu şi pe pámánt pace. 
întru oameni bunăvoire”, cuvinte pe care le găsim în Luca 2, 13-14 şi cate 
constituie începutul Doxologiei mari. 


pe ————— MT 


I 


Ay, 


TL» 


BA 


———e«es—————— Cântarea, factor important în desfasurarea cultului divin 


Mântuitorul şi apostolii au cântat (cu glasul) 

In creştinism, cântarea a constituit, încă de la început, un mijloc de 
preamărire a lui Dumnezeu. Însuşi Mântuitorul lisus Hristos — după cum se 
exprimă muzicologul Amedée Gastoué - a fost „le premier chantre 
chrétien”, Evanghelia lui Matei $i cea a lui marcune dă mărturie clară in 
acest sens, că Mântuitorul şi Sfinţii Apostoli foloseau des frecvent cântarea 
religioasă. Astfel, Sfântul Evanghelist Marcu (14-26) relatează că: „După 
ce au cântat — la Cina cea de taină — cântările de laudă (mulţumită, în unele 
ediții, n. n.) au ieşit în Muntele Măslinilor”, iar Sfântul Evanghelist Matei 
(26, 30), referindu-se la acelaşi eveniment, scrie: „Apoi cântând multámita 
s-au dus la Muntele Măslinilor”. 

Prin acest act s-a dat Bisericii de către Însuşi Întemeietorul ei, cea 
mai directă pildă, ca orice laudă către Cel Atotputernic, să fie însoțită de 
cântări religioase. Sfinţii Apostoli, urmând exemplul Învățătorului, au 
continuat folosirea cântării bisericeşti. Aşa de pildă, când Sfântul Apostol 
Pavel şi cu Sila propovăduiau în oraşul Filipi, din Macedonia, fiind 
întemnițați, „pe la miezul nopții /.../ s-au rugat şi au cântar laude lui 
Dumnezeu” şi cei legaţi ascultau” (Fapte, 16-25). Apostolul neamurilor, 
adresându-se corintenilor (I, 14, 26), scrie: „Când vă adunaţi /.../ şi unul 
dintre voi are o cântare, altul o învăţătură /.../ acestea să fie spre întărire”, 
iar efesenilor (5, 19) si colosenilor (3, 16) le spune: ,Intàriti-và sufleteste 
prin psalmi şi slavoslovi şi prin cântări duhovniceşti, cântând şi lăudând în 
inimile voastre pe Domnul”. 

Mai târziu, încet, încet, imnografia Bisericii Ortodoxe sporeşte 
fiecare problematică dezbătută la cele 7 sinoade ecumenice, muzica de 
asemenea se complică şi slujbele se reorganizează. 

Vechea muzică bizantină, socotită chiar din veacul al VI-lea până la 
reforma lui Hrisant (1814), având atribute specifice Bizanțului care a 
generat-o, a rezistat veacuri la rând, nealterată. 

Atitudinea conservatoare a conducătorilor bisericii răsăritene de 
teama unor restructurări care să pericliteze însăşi temelia aşezământului 
ecleziastic, a păstrat secole de-a rândul aproape intactă această muzică 
tradițională bizantină, fixată şi canonizată. Încă din sec. IV, in canonul 1l 5 
de la Laodicea (anul 364), se precizeazá: „Nu se cuvine să cânte în biserică 
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Amvon"P, 


Duca. od uem 
% Gavril Galinescu, op. cit., p. 7. 
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Pe teritoriul României crize ale muzicii bisericesti ; 
TUBES UC Ala e idea pm epp ioes au fost din vreme 
decenii când — sub vitregia ateistă — desfii srk Aki rea SĂ E 
cele 40 de scoli de cántáreti ees ncn tm An ps i L 
a fost lipsità de psalti si protopsalti si de See eis EA E 
încât  neíntrecutele -Axioarie duminicale E : : pem E ds Mi 
răspunsuri liturgice sau Cântări Calofonic d Tm am x 

ce s e din Postul mare nu se mai 
auzeau nici la mánástiri. 

Răspunzând întrebării din acest subcapitol, cine să cánte? conform 
canoanelor: dască/ul de la strană are aici şi o contrazicere, căci mai sus 
spunem: „Toată suflarea să laude pe Domnul” (Ps. 105, 6), iar Stântul 
Apostol Iacob, în Epistola soborniceascá (5, 136), zice: „/.../ este vreunul 
cu inimă bună (vesel, în unele traduceri, n. n.). Credinciosul neinstruit însă 
biciodată nu a putut şi nu va putea face o Vecernie mare, o Litie şi o 
Utrenie la un praznic. 


Ce pot şi ce trebuie să cânte credincioșii 

Pot cânta la Vecernie: Lumină lină; la Litie: Troparul, Născătoarea 
de Dumnezeu şi Bogatii au sărăcit, la Utrenie: Apárdtoare Doamnă; la 
Paşti: Hristos a înviat; la Liturghia Sfântului loan Gură de Aur pot cânta 
unele cântări sau chiar şi toată liturghia, pregătiţi de cântăreţul titular, iar la 
sfârşitul Liturghiei pot cânta Cântări la Cateheze ca Nádejdea mea... etc. 
sau chiar şi cântece de la „Oastea Domnului” cu texte verificate, referitoare 
la Mântuitorul, Maica Domnului, Sfânta Cruce, colinde etc. 


Ce cântări să cântăm? 

Ca şi rugăciunea, cântarea — exprimănd credința, nădejdea si 
dragostea — este de laudă, cerere şi mulțumire. Felurile de cântare ni le 
arată desluşit Sfântul Apostol Pavel, când se adresează efesenilor (5, 19): 

_ ántáriti-và sufleteşte prin psalmi, láudári si cântări duhovniceşti, cântând 
şi lăudând în inimile voastre pe Domnul”. In Epistola către coloseni G, 16), 
se arată şi mai clar trei categorii de cântări ale primilor creştini: „Invățaţi-vă 
si vă intáriti unul pe altul, cu psalmi, cu cântări de laudă şi cu cântări 
duhovnicesti: cântînd lui Dumnezeu cu mulțumire în inimile voastre, dar 
toate să se facă spre zidire sufletească” (| Cor. 14, 26). ag st 

Prin psalmi se inteleg cunoscutele cántári ale iudeilor, adunate in 


al cáror autor principal este David. ys 
1 D . . . x E 
Cântări de laudă sau imnuri biblice se numesc cele 9 cântări care 


stau la baza alcătuirii canoanelor Utreniei. 
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Cântările sau odele spirituale au fost compuse de poeţii şi 
imnografii creştini, sub inspiraţia Sfântului Duh, în sec. II-XI. Acestea fiind 
rodul propriu al spiritului crestinesc sunt însoţite de mai multă putere 
spirituală. In ele se cântă descoperirea adevărului prin lisus Hristos şi se 
preamăreşte dumnezeirea mai amănunțit şi mai luminos decât în Vechiul 
Testament. Începând cu sec. II, Biserica nu se mai îndestula cu cântările 
Vechiului Testament şi cu cântarea psalmilor. De aceea, Sfinţii Părinţi şi 
imnografi, înzestrați cu ştiinţă şi cu focul pietátii, au compus imnuri, în 
spiritul Sfintei Scripturi. Poeţii bisericeşti au cântat evenimentele din zilele 
lor: triumful Bisericii asupra tiranilor persecutori, asupra ereticilor de tot 
felul”. Măreţia Bisericii, doctrina ei estetică şi morală, triumful împotriva 
iconoclaştilor etc., într-o legătură firească cu Sfânta Scriptură. 


Cum să fie cântarea 

Sfânta Scriptură ne artă cum să fie cântarea: „plăcută”, „frumoasă”, 
alcătuită „cu pricepere”, îngrijită şi plină de evlavie şi umilință, cu „duh 
umilit şi inimă înfrântă şi smerită” (Ps. 50, 18). loan Casian relevă acest 
adevăr când afirmă că: „Uneori un verset din psalmi ne predispune la o 
rugăciune înflăcărată în timp ce cântăm”. Altădată, modelarea armonioasă a 
vocii unuia dintre frați provoacă în sufletul nostru, surprins, o rugăciune 
fierbinte”. De aceea psalmistul David spune: ,,Cántati-I frumos (sublinierea 
noastră) cu strigăte de bucurie” (Ps. 32, 3); şi în alt loc spune: „P/ăcură 
(subl. n.) să-l fie lui cântarea mea şi eu mă voi veseli de Domnul” (Ps. 103, 
34). Şi fii lui Core (Ps. 46, 6-7) subliniază aceeaşi idee: „Cântaţi lui 
Dumnezeu, cántati! Cántati Âmpăratului nostru, cántati! /.../, Cántati-I toti 
cu pricepere (subl. n.), iar împăratul David, reliefând alt aspect al cântării 
spune: ,,Slujiti Domnului cu frică şi vă bucurati lui cu cutremur” (Ps. 1, 9). 
Când Iudita i-a biruit pe asirieni a cântat Domnului cântarea aceasta şi a 
gráit: „porniţi Domnului cântare din timpane, cántati Stăpânului din 
chimvale, măiestriti-I (compuneti-I cu pricepere si artă (n.n.) Lui un psalm 
nemaicántat, preamárit şi sus strigati numele Lui") (ludita, 16, 1-2). 

Într-adevăr, imnografii — începând cu Ignatie Theoforul, episcopul 
Antiohiei (sec. II) şi sfârşind cu Filothei Monahul de la Cozia (circa 1400) 
— au alcătuit imnuri cu pricepere, frumoase şi plăcute. Sunt semnificative în 
acest sens cuvintele de apreciere adresate Sfîntului loan Damaschin de către 


?! Hrezia iudaizantá, gnosticismul, manicheismul, antitrinitarismul,  arianismul, 
/ 1 1 "S ^ 

macedonismul, apolinarismul, monofizitismul, pelaghienismul, monotelismul etc. 

2 Convorbiri cu Părinţii deşertului, IX, 26, ct. Petre Vintilescu, op. cit., p. 242. 


-"-—— —— —— uere C 


Byzantion Romanicon 


fratele său adoptiv, Cosma de Maiuma, referitoare la Canonul Paştilor si in 
special, la oda a treia: „Acum toate s-au umplut de lumină, cerul si 
pământul şi cele de dedesupt /.../. Tu, frate Ioane, spune Cosma - ai 
cuprins toate în aceste trei şi n-ai lăsat nimic afară, Deci sunt învins (căci 
erau concurenţi, n. n.) şi mărturisesc înfrângerea mea...” 

De asemeni protopsaltii şi psaltii greci şi români s-au întrecut de-a 
lungul vremii in a compune melodii frumoase pentru toate slujbele 
bisericeşti. În această comoară poetică — în imnografie — este cuprinsă toată 
istoria mântuirii noastre. 

Ca muzica slujbelor Bisericii Ortodoxe a țării noastre să se ridice la 
adevărata ei menire este necesară o cultivare organizată, pentru ca ea să-şi 
poată îndeplini cu succes rolul de frunte pe care îl are faţă de arhitectura, 
pictura şi sculptura bisericii, pentru a captiva simtámintele şi a-l face pe 
credincios ca intrând în biserică să se creadă în paradis, unde ochii să fie 
fermecati de cele ce văd (arhitectură, pictură şi sculptură, veşminte) şi 
urechea încântată de cele ce aude, aşa încât „cel muritor să se afle întru 
nestricăciune”, cum afirmă Sfântul Apostol Pavel şi să fie robit de 
podoabele Casei Domnului, aşa cum frumos glăsuieşte Troparul de la 
Otpustul Utreniei din Postul Mare: „In Biserica Slavei Tale stând. în cer a 
sta mi se pare, Născătoare de Dumnezeu, ceea ce eşti uşă cerească, deschide 
nouă uşa milei tale”. 


Muzicianul Sebastian Bucur = septuagenar 


Florin Bucescti 


t Aniversarea celor şaptezeci de ani de viață ai muzicianului profesor 
dr. Sebastian Barbu-Bucur de la Universitatea de muzicá din Bucuresti a 
început in luna februarie si a continuat pe tot pacursul anului 2000. 
Spre exemplu, la laşi a fost sărbătorit in cadrul simpozionului din luna mai, 
organizat de C.S.B 1. (Centrul de Studii Bizantine — laşi, director Traian 
Ocneanu). Editura Pic-art din capitală a tipărit în acest an o “scurtă 
monografie” intitulată Pagini din viata muzicianului Sebastian Barbu- 
Bucur (autor — Nicolae Gheorghiţă) şi in alte centre culturale precum 
Bucureşti, Craiova, Braşov, Cluj ş. a. au fost continuate acţiunile 
aniversare. 

Personalitatea părintelui Sebastian Barbu-Bucur este cunoscută, atât 
în lumea muzicienilor, cât şi a teologilor ortodocşi, întrucât a realizat 
performanţe deosebite în ceea ce priveşte scoaterea din uitare, studierea şi 
publicarea documentelor. muzicii religioase de factură bizantină din 
România. 

Reamintim aici Psaltichia rumănească (1713) a lui Filothei sin Agăi 
Jipei pe care paleograful a corectat-o şi publicat-o pentru prima dată la noi 
în 4 volume masive, totalizând aproximativ. 2000 de pagini: vol I 
Catavasier, 1981, vol. Il Anastasimatar, 1984, vol. III Stihirar, 1986 şi vol. 
IV, Stihirar-Penticostar, 1992. Monument muzical de o inestimabilă 
valoare istorică si artistică,  Psaltichia  rumănească (1713) este 
reprezentativă pentru perioada “tălmăcirii şi adaptării” melosului bizantin la 
specificul limbii române şi la caracteristicile muzicii naţionale. Prin 
Psaltichia sa, Filothei s-a dovedit a fi ctitorul cântării bizantine autohtone, 
practicată în limba română. Opera muzicală a lui Filothei a circulat şi în 
celelalte provincii româneşti, datorită unor copii făcute ulterior de copisti, 
ca loan sin Duma Braşovean sau Naum Râmniceanu. ln acest mod, 
părintele Sebastian Barbu-Bucur a restituit culturii româneşti unul din 
principalele sale monumente, de la începutul secolului al XVIII-lea, 

Cultura muzicală de traditie bizantină pe teritoriul României., Ed. 
muz., 1989 sau Catalogul manuscriselor muzicale româneşti de la Muntele 
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dE An s reprezintă alte contribuţii ale reputatului paleograf la 
apro undată a muzicii vechi româneşti. 
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: ea depusă pentru reeditarea vechilor cărți de muzică psaltică, cărti 
din ce in ce mai greu de procurat din cauza interdicțiilor din timpul 
vechiului regim. Astfel a văzut lumina tiparului, datorită părintelui 
Sebastian Barbu-Bucur, Idiomelarul lui Dimitrie Suceveanu, primul volum 
apărut la Sinaia, în 1992, iar ultimele două la Iaşi, în 1996, respectiv 1997, 
cu binecuvântarea I. P. S. Daniel, Mitropolit al Moldovei şi Bucovinei. 

Datorită aceleiaşi înalte binecuvântări a I. P. S. Daniel a reapărut la 
laşi şi Anastasimatarul Protosinghelului nemtean Victor Ojog, laşi, Ed 
Trinitas, 1998 (în colaborare cu Alexie Buzera). 

Dar părintele Sebastian Barbu-Bucur, care a văzut lumina zilei în 
satul Talea, Prahova, la 6 februarie 1930, a fost înzestrat de Dumnezeu şi cu 
harul compoziţiei şi al interpretării muzicii psaltice. Capitolul VI al 
monografiei lui Nicolae Gheorghiță prezintă titlurile creaţiilor sale psaltice 
(polihronioane, doxologii, heruvice, răspunsuri, axioane, tropare şi condace 
ale sfinţilor români), unele dintre acestea fiind interpretate şi imprimate pe 
discuri, casete sau C.D.-uri. 

În contextul creaţiei psaltice a părintelui Sebastian Barbu-Bucur 
predomină cântările compuse pentru a fi cântate la praznicile sfinților 
români sau ale altor sfinţi legaţi prin fire puternice de istoria naţională şi de 
trecutul nostru religios. Cităm în acest sens mai întâi două slujbe: cea a 
Sfântului Andrei (1991) şi a Sfântului loan cel nou de la Neamt, ultima 
tipărită, de asemenea, cu binecuvântarea Ll. P. S. Daniel, Mitropolitul 
Moldovei şi Bucovinei (1996). 

În al doilea rând, amintim Troparele şi Condacele dedicate Sfinților 
canonizati în 1992 (1994). Ioan de la Prislop, martirii pentru credinta 
strámoseascá: Antim Ivireanu, loan din Galeş, Moise Măcinic, voievodul 
Constantin Brâncoveanu cu cei 4 fii: Constantin, Radu, Ştefan, Matei şi 
Sfetnicul lanache, alti sfinți precum Antonie de la lezeru-Vâlcea, Daniil 
Sihastru, Gherman din Dobrogea, Iosif Mărturisitorul din Maramureş, 
Ghelasie de la Rámet, Leontie de la Rădăuţi, Drept credinciosul Voievod 
Ştefan cel Mare, Cuvioasa Teodora de la Sihla. r^ ^ l 

În al treilea rând, menționăm tot ca o premiera absolută la noi, cele 
câteva zeci de condace de la acatistele sfinților celor mai îndrägiti in 
biserica română, autohtoni sau originari din alte ținuturi: losif de huni 
cuvioasa Parascheva de la laşi, al Sfinţilor Paare x 
sfinților mărturisitori Visarion, Sofronie şi Oprea, al Sf. Aposte Qd 
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Sf. Arhidiacon Stefan, al Sf. Mucenic Gheorghe, al Sf. loan ce Nou de la 
Suceava, ş.a. Aceste cântări sunt destinate să contribuie la creşterea 
evlaviei credincioşilor români şi să cultive sentimentul dragostei de neam şi 
de biserică. 

In domeniul interpretării cântării psaltice, este cu totul remarcabilă 
activitatea de la formaţia Psalmodia, înfiinţată la îndemnul P. F. Patriarh 
Teoctist în 1988 în cadrul Universităţii de muzică din București, unde 
părintele a tondat şi conduce specializarea Muzică religioasă. Cele 10 
casete de Muzică Bizantină (I-X) şi două compact-discuri (1999-2000) 
realizate cu Psalmodia au dus renumele formaţiei şi al maestrului până în 
cele mai îndepărtate schituri din munți şi chiar peste hotarele țării. 

Părintele Sebastian Barbu-Bucur rămâne în cultura românească o 
personalitate muzicală complexă care şi-a dedicat viața întreagă slujirii 
bisericii ortodoxe şi a învăţământului românesc prin mijloacele muzicii 
bisericeşti de factură psaltică. În cele aproape cinci decenii de activitate a 
înmulțit *talantul" cu care a fost înzestrat şi, drept răsplată, a devenit unul 
din marii specialişti ai țării, compozitor şi dirijor de valoare. 

Institutul ecumenic Trinitas, Universitatea de arte George Enescu şi 
revista „Candela Moldovei” îi urează un călduros „La mulți ani!” şi la fel 
de rodnici, spre slava sfintei Biserici Ortodoxe Române şi a țării. 


Un monah ortodox “doctor honoris causa” la Universitatea din 
Craiova - părintele Sebastian Barbu-Bucur 


Acordarea acestui titlu academic de către o instituție laică de 
învățământ unui monah este un caz destul de rar în peisajul vieţii 
universitare româneşti contemporane. Performanța a fost totuşi realizată la 
Universitatea din Craiova unde la 23 mai a.c, părintelui muzician 
arhidiacon dr. Sebastian Barbu-Bucur i s-a decernat într-un cadru solemn 
titlul menţionat. Beneficiarul titlului este profesor la Universitatea 
Naţională de muzică din Bucureşti şi reprezintă una dintre personalitățile de 
vârf ale ştiinţei muzicii. Despre opera şi activitatea sa s-a scris mult în anul 
2000 în principalele centre universitare, deci şi la lagi, cu ocazia împlinirii 
vârstei de 70 de ani. Revista Mitropoliei Moldovei şi Bucovinei “Teologie 
şi Viaţă”, în ultimul său număr pe anul 2000, i-a publicat un portret 
aniversar, : 

Ca participant direct la evenimentul de la Craiova, relatez succint 
momentele mai importante, menţionând că inițiatorul şi organizatorul 
principal al activităţilor a fost preotul dr. Alexie Buzera de la Facultatea de 
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RS LOO ctalgvane K ziua de 22 mai, deci cu o zi măi 
: $ nare, a avut loc Simpozionul cu tema: Muzica bisericească 
în spațiile româneşti. Iradiție si înnoire. Au susţinut comunicări ştiinţifice 
preoți muzicologi precum dr. Constantinos Karaisaridis (Grecia), Sebastian 
Barbu-Bucur, Vasile Stanciu, Al. Buzera, Marin Velea, cadre universitare 
cu statut mirean ca dr. Constantin Catrina, Vasile Vasile, Elena Chircev, 
doctoranzi (Florin Bucescu, Nicolae Gheorghiţă, Petre Stanciu) si tineri 
asistenți şi preparatori. 

Au lăsat o plăcută impresie şi referatele muzicologice ale studenților 
teologi din partea a doua a simpozionului, ca şi concertul de muzică psaltică 
monodică şi de factură corală cu care s-a încheiat prima zi a festivităților 

ln dimineaţa zilei următoare (23 mai), s-a desfăşurat festivitatea 
decernării titlului de “doctor honoris causa” de către comisia alcătuită din 
personalități reprezentative ale Universităţii. din Craiova, în frunte cu 
rectorul acestei instituţii, profesor dr. Mircea Ivănescu. După laudatio. 
părintele laureat a prezentat drept răspuns o prelegere despre legăturile 
Țărilor Române cu Sfântul Munte Athos, abordând şi unele aspecte 
muzicale. În finalul ceremoniei de decernare a titlului de "doctor honoris 
causa” au rostit -alocuţiuni distinse personalități precum: Inalt Prea Sfintia 
Sa Teofan Savu, Mitropolitul Olteniei, preotul compozitor Constantin 
Drăguşin, dirijorul corului Patriarhiei din Bucureşti şi muzicologul dr 
Constantin Catrina (Braşov) care au subliniat, între altele, rolul important al 
monahismului în perpetuarea tradiției psaltice româneşti. 

Evenimentul de la Universitatea din Craiova constituie un bun prilej 
de meditaţie si în acelaşi timp, de încurajare pentru tinerii care sunt 
preocupaţi de psaltichie atât în planul interpretării, cât şi al compoziţiei şi 
cercetării ştiinţifice. Aceştia, urmând exemplul: muzicianului monah, 

arhidiacon dr. Sebastian Barbu-Bucur, ar putea ajunge la performante 
similare cu cele ale maestrului, aducând la rândul lor contribuții la 
imbogátirea cultului ortodox cu frumuseti noi în deceniile următoare. 

Universitatea de Arte George Enescu, Institutul Misionar Trinitas. 
Centrul de Studii Bizantine din laşi (C. S. B. 1.) si toti iubitorii psaltichlei 
din Moldova 1l felicitá pe párintele muzicolog, compozitor Şi dirijor şi-i 
urează “ani multi cu sănătate” şi noi realizări în nobila sa activitate. 
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Inchinare maestrului 
Mihai Lazăr 


Era în toamna lui 1957. Începusem un nou an școlar la Seminarul 
teologic de la Mănăstirea Neamţ. Aici am avut privilegiul să fiu îndrumat 
cu rigoare şi dragoste în ale învățăturii şi vieţii de câţiva dascăli eminenti. 
Printre aceştia mi-l amintesc pe directorul şcolii, părintele Ivan loan, care, 
cu figura sa ascetică, parcă pogorâse din icoanele bizantine ale paracliselor 
Mănăstirii Neamţului. Era atâta iubire în ființa şi acţiunile acestui preot 
încât reuşea întotdeauna să ne sfătuiască, să ne îndrume, să ne pilduiască si 
să aibă disponibilitáti renăscânde pentru toate generațiile ce ne-au urmat. 

Devenise o legendă ce se transmitea la fiecare generație de elevi 
obisnuinta preacucerniciei sale de a ne trezi în fiecare dimineaţă înainte de 
ora şase, indiferent de anotimp, şi a ne scoate, îmbrăcaţi sumar, pe dealul de 
peste drum de seminar, „dealul calvarului"sau „Golgota” cum îl numeam 
noi, pentru a ne „munci” cu alergári şi exercitii de gimnasticá iar apoi ne 
supraveghea personal curăţenia de dimineață. Era un pedagog desăvârşit şi 
un cărturar cu o solidă formaţie culturală şi practică dobândită în perioada 
interbelică. Avea o grijă deosebită să ne familiarizeze cu împrejurimile de 
la cele mai apropiate până la cele mai îndepărtate din tot ţinutul Neamţului. 

A fost călăuza noastră, bătând, împreună cu noi cu pasul, cărările 
tuturor mănăstirilor din zonă până la cele mai greu accesibile schituri şi 
aşezăminte monastice. Ne-a iniţiat în tainele drumetiilor, ne-a dat explicaţii 
geografice, istorice, etnografice şi folclorice pentru tot ce era interesant de 
reţinut în formarea noastră exemplară. Era împreună cu noi la rugăciunea 
de dimineaţă şi la cea de seară din paraclisul Seminarului, în sala de mese, 
la slujbele duminicale şi din celelalte sárbátori care erau si prilej de practicà 
si învăţare a tipicului tuturor slujbelor. 

Cele mai multe din ieşirile de acest fel le făceam la biserica 
principală din incinta mănăstirii cu hramul Inălțarea Domnului. Aici eram 
organizați să învăţăm cântarea la strană, să urmărim desfăşurarea 
ritualurilor şi să umplem cu cântări corale momentele specifice ale 
liturghiei. În aceste ocazii părintele Ivan Ioan, ca diacon al mănăstirii, ne 
uimea prin profunzimea şi acuratețea voci sale de bas realizând, într-o 
linişte profundă, înălțătoare momente calofonice de cântare bizantină cu 
arta şi expresivitatea unui adevărat artist liric. 
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CEDENS a oli à bus unes schimbári in corpul profesoral al 
ut, ea mai sensibilă dintre acestea a fost aceea de la disciplinele 
Se e psalticà Şi liniară unde, în primul an, am avut pe cuviosul părinte 

Jog, călugărul arhimandrit şi protopsalt al Mănăstirii Neamţ, 

R eana g de la soen om. Era masiv, cu o barbă roșcată ȘI 

` şu la față, cu o constituție pe cât de atletică pe atât de 
supraponderalà. Părea sever dar aceasta venea din rigoarea sí morga 
profesoralà pe care o afişa în clasă. La ore, mai ales la acelea de cor, tinea 
în mână o vargà cu care lovea des in catedrá pentru a mentine tactul dar ŞI 
pentru a impresiona. Cunoştea toate subtilitátile adevăratei cântări psaltice 
mergând pe linia A. Pann, D. Suceveanu, I. Popescu-Pasărea, | D 
Petrescu. A realizat un Anastasimatar care a fost tipărit în 1945 în 
tipografia mănăstirii, tipografie ce a funcționat, câțiva ani după 1950,chiar 
în localul Seminarului. Era devotat cu toată structura ființei sale cântării 
bisericeşti, dragoste ce ducea la neglijarea orelor de muzică liniară. Pentru 
aceasta erau îndeajuns repetițiile de la cor cărora le consacra toată vigoarea 
şi talentul său artistic. 

Din păcate toată ucenicia mea la acest minunat dascăl a durat numai 
un an. Erau nişte vremuri tulburi al căror sens ne scăpa dar urmările lor le 
simțeam din plin. La sfârşitul. verii. din anul 1957 “cutremurul” din 
Mănăstirea Neamţ a dus la expulzarea mai multor călugări printre care şi a 
lui Victor Ojog şi chiar a stareţului acesteia Melchisedec Dumitriu ce fusese 
înscăunat pentru a treia oară cu câțiva ani în urmă. Nu mică ne-a fost aşadar 
mirarea şi surpriza când în acea toamnă am aflat că vom avea un alt 
profesor de muzică. Aveam conştiinţa valorii muzicii în pregătirea noastră 
şi nu ne era indiferent talentul si dăruirea celui ce ne îndruma pe această 
cale. Nu este deci întâmplător faptul că mi-a rămas întipărit în minte acest 
moment ca şi cum s-ar fi întâmplat ieri... 

A intrat în clasă un călugăr tânăr cu o ţinută foarte îngrijită, mic de 
statură şi cu un defect fizic la un picior care-i creiona şi mai pregnant 
frumusețea chipului său curat şi angelic. Numele său Sebastian Barbu- 
Bucur avea o rezonanță mai aparte, monahală şi ierarhic evocatoare. Era o 
asociere de nume mai puţin întâlnită aproape exotică pentru noi cei din 
acele părţi ale Moldovei. Bănuiam doar că trebuie să fi venit de undeva de 
mai de departe. Sá fi avut cu zece ani mai mult ca noi, scolari de atunci. 

Afişa o modestie nedisimulată, o stângăcie în migcàri, cam la tel ca 
un alt coleg al cuvioşiei sale, preotul Vasile Ignátescu, sosit la Seminar in 
aceeaşi perioadă din zona Ardealului, după cum se zvonea. Noi, elevii, care 
aveam imaginea căpcăunului, mâncător de copii obraznici, în figura 
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cuviosului arhimandrit Victor Ojog (Dumnezeu să-l ierte şi să-l odihnească 
acolo unde-si doarme somnul de veci, în cimitirul bisericii Bovoslov din 
cadrul mănăstirii) am tost complet nedumeriti şi derutati de noua apariție 
Era timid ŞI neajutorat, ne cerea iertare ori de câte ori i se părea lui că ceva 
nu este în ordine. Părea că, dacă ceva nu merge, trebuia ca el să-şi asume 
vina si chiar şi-o asuma în raport cu realitatea. 

Nu era deloc autoritar şi cred că nici nu dorea acest lucru. Vroia 
doar să fie el însuşi în smerenia sa acordată armonios cu vegmántul cernit 
pe care-l purta. Putinátatea sa fizică era încă un neajuns pentru impunerea 
autorității, multi dintre colegii mei având o statură şi o conformatie fizică 
mult mai impunătoare. Cu un an mai târziu au mai sosit si alti profesori, 
tineri şi stáluciti absolvenţi ai Institutului Teologic din București cum ar fi 
llie Georgescu şi Mircea Păcurariu dar, dintre toti aceşti oameni, a căror 
anvergură umană, pedagogică şi culturală abia acum o pot percepe cu 
adevărat, părintele Sebastian Barbu-Bucur mi-a rămas cel mai drag. Dacă 
mă gândesc bine ştiu că el este acela care mi-a deschis sufletul şi apetenta 
pentru artă, pentru muzică, în general şi pentru lumea inefabilului sonor 
căruia m-am dăruit vocational şi profesional. 

Dar este mai bine să depánám puţin amintirile. Timpul nu a şters 
decât acele fapte şi întâmplări neesentiale. Sunt însă lucruri ce nu se pierd 
din memorie deoarece ele reprezintă memoria însăşi. Trăirile şi simtirile 
exemplare rămân după decantárile timpului, poate că se estompează putin 
dar nu dispar cu totul. Ceea ce aştern acum pe hârtie este o evocare 
sentimentală, o privire în trecut încărcată de subiectivul inerent rechemării 
vârstei şi simtirii adolescentine. Este o renaştere a fiinţei spirituale o re- 
spiritualizare a afectelor prezente. prin prisma trecutului. Sebastian Barbu- 
Bucur este un astfel de episod al bucuriei aducerii aminte, al dragostei şi 
neuitării discipolului pentru profesorul său. 

Prima oră... da. La prima oră de muzică din acel an a intrat în clasă 
un tânăr călugăr. Cea dintâi impresie a fost aceea că avem un coleg puțin 
mai vârstnic trimis de mai marii săi de la vreo mănăstire să înveţe cu noi 
Mai aveam de altfel colegi călugări în clasa noastră cu ani buni mai mari 
decât majoritatea dintre noi. Unul dintre aceştia a fost părintele U nciuleac 
Iachint care a ajuns mai târziu staret al Putnei. Noul venit ne-a intrigat mai 
întâi că nu avea barbă apoi că a rămas în fata clasei, aşa, ca pentru a ne 
comunica ceva. Avea un chip foarte plăcut, o față mai mult rotundà decàt 
ovală cu pielea întinsă și sănătoasă ce exprima bunătate şi candoare. 
Îmbrăcămintea, tipic călugărească, era, n! se părea nouă, dintr-o stofà de 
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foarte bună calitate şi bine croită. Avea un aer distins, calm şi destul de 
prietenos. 
" ike afişa nici E QM" dar n falsá smerenie foarte frecventă la 
e noi. ŞI, „ne-a vorbit. Avea o voce baritonală caldă, fără stridente, 
de intensitate egală şi care de la bun început a impus ascultare, o ascultare 
neporuncită ci acceptată implicit. S-a prezentat şi ne-a spus că vom face 
muzica împreună. A vrut să afle ce şi cât ştim noi la această disciplină, ce 
tel de voci avem şi cât de bine cântăm. Nu a făcut nici un fel de aprecieri, 
probabil din dorința de a se edifica mai bine asupra realitátilor cu care 
tocmai venea în contact. A insistat mai mult în legătură cu repertoriul 
nostru coral religios şi laic. Nouă ne plăcea tare mult Hora cu sfigăruri a lui 
N. Lungu. 

Ne-a ajutat s-o scoatem la capăt şi atunci ne-a făcut prima 
demonstraţie de cântare expresivă. Ascultarea la care am consimțit să ne 
supunem venea din interiorul ființei noastre, din dorința de a-l „citi” mai cu 
atenţie şi din speranța nemărturisită vreodată cuvioşiei sale cá va rămâne 
profesorul nostru de muzică şi în anii ce vor urmă. Aşa a şi fost. S-a dovedit 
pe parcursul timpului cât i-am fost ucenic că era un cunoscător foarte serios 
atât al notatiei psaltice cât şi liniare, era un bun pedagog, iubea copiii si 
aprecia corect pe fiecare dintre noi. Am aflat, nu mult după aceea, că era de 
loc de pe undeva din zona subcarpatică a Munteniei şi că a fost trimis de 
superiorii săi eclesiastici la Neamţ de la Mănăstirea Antim din Bucureşti 
unde fusese dirijor de cor şi cântăreț de strană. Avea şi o carieră didactică 
de câţiva ani în predarea şi practicarea muzicii psaltice pe le şcolile 
monahale de la Antim şi Plumbuita. 

Cred că în această perioadă s-a aprins în ființa mea scânteia 
dragostei pentru muzică, pentru cântarea corală şi nu numai. Această 
dragoste s-a amplificat când, la Bucureşti, l-am avut profesor pe N. Lungu 
şi unde am intrat în contact cu alte universuri ale artei sonore. Si, ca un 
fácut poate, l-am întâlnit iarăşi pe bunul meu maestru, de astă dată 
căutându-ne el pe noi, pe foştii săi elevi, la Institutul Teologic. Plecase de la 
Mănăstirea Neamţ cu un an mai înainte de terminarea seriei noastre şi se 
stabilise la Bucureşti. Avea aici o soră care studia canto dacă-mi aduc bine 
aminte la Conservatorul din capitală şi, se pare că şi domnia sa, terminase 
sau era student încă (nu ştiu sub ce formă) la aceeaşi instituție superioară de 
învătământ artistic. Graţie unor relații pe care si le fücuse la Conservator şi 
în instituţiile muzicale bucureştene ne lua pe câțiva dintre studenții teologi 


şi ne introducea gratuit la spectacole de operă sau la concerte simtonice. 
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Cât am stat în Bucuresti ne-am intálnit destul de des. La un moment 
dat conducea un cor muncitoresc feminin (aga era in acea vreme) la o 
intreprindere de confecții, Noi, eram vreo şase, şapte studenti teologi, 
realizam partida bărbătească din acel ansamblu. Era o activitate frumoasă, 
romantică aproape, dar mai ales instructivă, Ştiu cu siguranță că era un om 
toarte activ şi în acea vreme, Era mereu prezent prin biblioteci, preda 
muzica la un liceu cu profil industrial, frecventa spectacolele de teatru şi 
concertele simfonice. Prin plecarea mea din Bucureşti am pierdut orice 
legătură cu cel pe care-l consider primul meu maestru. l-am urmărit însă de- 
a lungul anilor, cu admiraţie, traseul vieţii şi realizările sale in cercetarea 
muzicii bizantine. 

l-am urmat paşii prin bibliotecile cu manuscrise străvechi, prin 
mănăstirile de la Sfântul Munte Athos, pe străzile Tesalonicului la a cărei 
Universitate a devenit diplomat în limba greacă, pe la simpozioanele si 
conferințele ştiinţifice din ţară şi străinătate, prin sălile de curs ale 
Conservatorului bucureştean unde preda paleografia bizantină. Acum, după 
atâția ani de când mi-a fost profesor, păstrez cu dragoste şi venerație 
amintirea vremurilor de odinioară. Şi această amintire rămâne vie şi sacră. 

La mulţi ani şi multă putere de muncă, iubite maestre! 


Tratate ale muzicii bizantine 
———— ——— EM 


Tratate ale muzicii bizantine 
Tratatul lui Manouel Chrysaphes-Lampadarul 
Manuscris grec nr. 1120, 
Mănăstirea Iviron, Muntele Athos, Iulie 1458 


Nicolae Gheorghiţă 51 
A. €. Introducere 

Despre preocupárile teoretice privitoare la arta muzicalá bizantiná, 
ale vechilor psalti si protopsalti ai rásáritului crestin, s-a scris destul de 
mult, fára insá a analiza in profunzime tipologiile acestora. Marea 
majoritate a lucrărilor teoretice au fost mai mult menţionate, de puţine ori 
reproduse integral sau parțial şi de foarte puţine ori analizate şi comentate. 

Titlul generic sub care aceste scrieri au fost cunoscute este acela de 
"propedie" (nporoidea - curs pregătitor, învățătură pregătitoare, instrucție 
preliminară), fără a se defini exact conţinutul lor teoretic, practic sau 
teoretico-practic. Uneori, în vechile manuscrise, compozitorul sau copistul 
încearcă să precizeze conţinutul demersului didactico-pedagogic prin 
termeni de genul: tomar (papadichie), ypauuarim povon (gramatică 
muzicală), yoat t£yvm (artă psalticá), sioayoyn ew... (introducere 
la/in...), 8:8a6koQua. (didascalie),eppumvew. (erminie), eyxerprâva (manuale. 
tratate), etc. Acest lucru nu este cu totul întâmplător, pentru faptul că, dacă 
titluri de genul: Introducere asupra semnelor muzicale bisericeşti’. 
Introducere în muzica bisericească, Introducere în muzica psalticá . 
Introducere asupra semnelor muzicale^, Introducere asupra semnelor 
muzicale psaltice? . Scurtă introducere despre muzica bisericeascá : 
Introducere asupra semnelor psaltice”, pot fi subsumate termenului de 
“propedie”, celelalte demersuri teoretice, mult mai elaborate, nu pot fi 
încadrate în noţiunea de mai sus. 


é; 


! Mss. gr. 102 - BAR/Buc., în: Barbu-Bucur, Sebastian — Filothei sin Agăi Jipei: Psaltichie 3T , 
rumânească,vol. II, Anastasimatar, Ed.Muzicală, Buc. 1984, p. 2. 

2 Mss. gr. 622 — BAR/Buc., în: Barbu-Bucur, Sebastian - op. Cit, p. a 
? Mss. gr. 1096 — BAR/Buc., în: Barbu-Bucur, Sebastian — op. Cit., Pam » 
^ Mss, gr. 153 — BAR/Buc., în: Barbu-Bucur, Sebastian — op. cit. p. A . 

5 Mss. gr. 867 şi 879 — BAR/Buc., în: Barbu-Bucur, Sebastian 5 op. ig p. 2. 

6 Mss, gr. 649 — BAR/Buc., în: Barbu-Bucur, Sebastian — op. Cit, p. 4 


7 Mss. gr. 648 şi 661 — BAR/Buc., în: Barbu-Bucur, Sebastian — op. cit. p. 2. 


28 


d 


A ni a n RU i Be Cr qa E SIMI GERA REIR BR ; 
Byzantion Romanicon 


B. Preocupări în muzicologia bizantină românească 

Din păcate, acest segment al culturii muzicale bizantine a fost destul 
de puţin cercetat în Spaţiul românesc, pe de o parte, datorită dispersiei 
acestor scrieri teoretico-muzicale în foarte multe manuscrise în tară si 
Suunatate,” iar pe de altă parte, pentru faptul cá muzicologia bizantină 
românească, destul de restrânsă, de altminteri, a fost orientată spre alte zone 
ce prezentau, la acea vreme, mai mult interes pentru cultura noastră: 
Şcoala muzicală de la Putna”, “epoca brâncovenească”, “procesul de 
românire”, etc.. 

Din punct de vedere cronologic, primele încercări le-a realizat 
George Breazul* şi I. D. Petrescu”, acesta din urmă fiind preocupat mai 
mult de studiul modal, al semiografiei, apechematelor, etc. şi de abordarea 
paleografiei muzicale bizantine din perspectiva arheologului puternic 
ancorat în tradiția vie a muzicii psaltice. El numește aceste scrieri 
elementare de teorie a muzicii bizantine abrégé thăorique”"”. 

Cel care a aprofundat domeniul este Sebastian Barbu-Bucur care, în 
urma cercetării a peste 250 de manuscrise vechi, în notație bizantină, din 
spațiul românesc, descoperă 58 de propedii sau gramatici muzicale scrise 
sau aduse pe teritoriul României!!. 

Cea dintâi gramatică folosită în şcoala românească, despre care se 
cunoaşte până acum, se află in codicele “încheiat” la 11 iunie 1511 de 
Evstatie Protopsaltul de la Mánástirea Putna'?. O a doua propedie se află în 
manuscrisul grec 1/26 din Biblioteca Centrală Universitară Mihai Eminescu 
din lagi, scris de Antonie leromonahul la anul 7053 (1545), iar a treia, 
scrisă tot în secolul XVI, se află în manuscrisul slavo-grecesc nr. 283 de la 


* Breazul, George —Pagini din istoria muzicii româneşti, vol. Il, Buc. 1970, pp. 37-69. 

? Petrescu, Ioan-D. — Les idiomeles et le Canon de l'Office de Noél, Paris 1932; Etudes de 
paleographie muzicale byzantine, Bucharest 1967, pp. 168-174. 

10 Idem, Les idiomeles et le Canon de l'Office de Noël, Paris 1932, p. 50. 

!! Barbu-Bucur, Sebastian — Propedii ale muzicii psaltice în notație cucuzeliand, vol. 1, in: 
SCIA, S.T.M.C., Tom 21, nr. 1, 1974, pp. 27-29 si ibidem, vol. II, in: SCIA, ST.MC. 
Tom 22, 1975, pp. 59-70; Cultura muzicală de traditie bizantină pe teritoriul României în 
sec. XVIII şi începutul sec. XIX si aportul original al culturii autohtone, Ed. Muzicală, 
Buc. 1989, pp. 64-65; Manuscrise psaltice în notație neobizantină care contin propedii, 
aflate ín Biblioteca Academiei Románe, in: “Glasul Bisericii 139. 1974, nr, 9-10, pp. 896- 
911; Învățământul psaltic pánd la Reforma lui Hrisant, în: B.O.R,, 98, 1980, nr. 3-4 pp. 
e ala gr. 250 de la Biblioteca Gossudarstveni Istoriceskij Muzej, fond Scukin, Moscova: 
o fotografie a acestui mss. se află la BAR/Buc., mss. gr. 101. 
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Biblioteca Academiei Române. O altă propedie se păstrează în 
mss.gr. I 2Leipzig, scris în a doua jumătate a sec. XVI. Cele stai wole 
propedii aparțin însă sfârşitului de secol XVII şi, mai ales, sec. XVIII 
Specialistul menționat mai sus prezintă cele 58 de propedii, inclusiv prima 
gramaticà teoretico-practicá de acest fel în limba română, în volumul II din 
Psaltichie rumáneascá de Filothei sin Agái Jipei (1713). De asemenea, 
Sebastian Barbu-Bucur realizeazá o cercetare analiticá asupra a 21 de 
manuscrise din Biblioteca Academiei Románe, ce cuprind “Înţeleapta 
(savanta) paralaghie" — H soporarn napodoym-, cunoscută sub numele de 
“Roata lui Koukouzeles”- O rpoxog tou Kovkov(em - sau “Copacul 
paralaghiei" — Aevópov tnc napoidoync -, descifrând complexul variational 
al acestui sistem şi grupându-l în şase categorii”. 

Alte preocupări asupra aceluiaşi tip de propedie au manifestat 
Hrisanta Trebici?, Alexie Buzera!S, Gabriela Ocneanu!”, Titus Moisescu, 
Gheorghe Ciobanu şi Marin Ionescu în lucrările despre Şcoala Muzicală de 
la Putna. 

Scrierile teoretico-muzicale mai ample sunt foarte puţin studiate de 
muzicologia bizantină românească. Cel care se apleacă cu un ochi critic şi 
analitic asupra unor astfel de tratate este Titus Moisescu, care, într-o 
cercetare recentă, prezintă două lucrări de o importanță sporită pentru arta 
muzicală bizantină: 

o) Vaticanus Barberinus graecus 300 din secolul XV şi 

. B) Erminia lui Plousiadenos, sfârşitul sec. XV 19. Manuscrisul 
autograf se află la Muntele Athos, în Mănăstirea Dochiariou (manuscris 


33 Barbu-Bucur, Sebastian —Filothei sin Agăi Jipei; Psaltichie rumânească, vol. U, 
Anastasimatar, Ed.Muzicală, Buc.1984, pp. 1-14; Cultura muzicală... pp. 63-91. 

14 Idem, Propedii ale muzicii psaltice...; Sistemul trohos al lui Ioan Cucuzel, după 
manuscrise psaltice si Fr. J. Sulzer, mss. dactilografiat. 

15 Trebici-Marin, Hrisanta — Anastasimatarul de la Cluj-Napoca, mss.1106, in: /zvoare ale 
muzicii româneşti, vol. VIII, Ed. Muzicală, Buc. 1985. 

' Buzera, Alexie — O lucrare inedită din prima jumătate a sec. XIX: <Canoanele 
Musichiei> de Ghelasie Basarabeanul, în: A.U.C.,, s. Teologie, Craiova, I (1996), nr.1; Un 
manuscris románesc ínedit cu teoria muzicii in notație chrysantică din anul 1819, în: 
“Byzantion”, vol, III, laşi, Academia de Arte George Enescu, 1997; Oprea Demetrescu, 
precursor al înnoirii teoriei şi practicii muzicii psaltice, “Muzica »1/2000, p.105. 

77 Ocneanu, Gabriela — “Propedia unui manuscris bizantin din fasi. ( onsideratii 3 
preliminare”, án; “Byzantion”, Academia de arte “George Enescu”, laşi, 1995, p. 57-67: 


“-Gpamalica> manuscrisului bizantin 1-19 de la BCU. laşi”, în: "Byzantion"..., 1996, p. 
77-102, 


!* Moisescu, Titus = Gramatici ale muzicii bizantine (I) Vaticanus Barberinus graecus 300 (sec. 
XV), în: SCIA, S.T.M.S., Buc., Fd. Acad, Rom., Tom 40, 1993, pp. 73-92, 
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grec 570). Ambele studii inițiază o colecție reunită sub titlul Gramatici ale 
muzicii bizantine, specialistul propunându-şi analiza a încă trei tratate aflate 
în câteva manuscrise din România: 

0) Semnele artei muzicale, propedie din sec. XVIII, scrisă de lerodiaconul 
Laurentios în anul 1710 (Mss. gr. III — 88/BCU-Iagi), f. 2-13”, 

D) Introducere în arta muzicii, scrisă de Kyrillos Arhiereul din Marmarinos 
in sec.XVIII (Mss. gr. 923/BAR-Buc.), f. 2-20". 

y) Reguli pentru schimbarea scărilor în muzica psaltică, scrise de Georgios 
Lesbios"* în anul 1819 (Mss. gr. 850/BAR-Buc.), f. 3-18%, 

Traducerea şi analiza unor astfel de demersuri teoretice s-a realizat 
în urma identificării, în spaţiul românesc, a peste 70 de propedii^'. 

O a doua preocupare manifestă Alexie Buzera care are în pregătire o 
antologie a unor texte teoretice bizantine compilate de Demetrios Damea 
Cretanul. Manuscrisul, cuprinzând 88 de file (176 pagini), se află în 
Arhivele Statului din Drobeta-Turnu Severin (Mss. gr. 9, fost mss. gr. | din 
Biblioteca G. Bibicescu) şi a fost copiat de “Teodor din Valahia” în anul 
1751. Este un manuscris de o importanță cu totul deosebită, atât pentru 
datele pe care le conţine, cât şi pentru numărul mare de autori: loannes 
Damaskenos, loannes Plousiadenos, Manouel Chrysaphes, Pachomios 
Hieromonachos? etc. Acestea sunt, din păcate, puținele contribuţii la acest 
tip de tratat muzical. 

Să încercăm o posibilă sistematizare a acestor scrieri despre arta 
muzicală bizantină pusă la dispoziţie de dr. Ozana Alexandrescu, căreia ii 
mulţumim pentru sprijinul acordat. Această analiză se opreşte numai asupra 
lucrărilor din vechea grafie, fiind grupată în patru tipuri” (Anexa D: 
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'9 Idem — Gramatici ale muzicii bizantine (II) Erminia lui Plousiadinos, in : SCIA, 
S.T.M.S., Buc., Ed. Acad. Rom., Tom 43, 1996, pp. 85-130. 

* Bizantinologul Alexie Buzera consideră că lucrarea a fost scrisă de Grigorie Lampadarie 
(Cultura muzicală ..., Fund. Scrisul Românesc, Craiova, 1999, p. 96). 

2 Cele trei tratate sunt prezentate ca proiect de cercetare în: Moisescu, Titus — Gramatici 
ale muzicii bizantine, II, Erminia lui Plousiadinos, Tom 43, 1996, p. 88. 

?! Idem, op. cit., Tom 40, 1993, p. 73 si Tom 43, 1996, p. 86. 

2 Buzera, Alexie — Un manuscris grecesc inedit cu teoria notafiei cucuzeliene, studiu in 
manuscris. es. 
Expunerea noastră privitoare la răspândirea acestor demersuri teoretico-practice in 
manuscrise de pe teritoriul României, se ghidează după studiul elaborat de Dr. Ozana 
Alexandrescu în cadrul Institului de Istoria Artei: Tipuri de gramatici in manuscrise 
muzicale de tradiţie bizantină, 1998, Aducem cele mai calde mulțumiri specialistei pentru 
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l'ipul I: - cuprinde aşa-zisa propedie clasică: Începutul. cu 
Dumnezeul cel Sfánt al semnelor mestesugului 
psaltichiei,.. 
- semnele fonetice  (diastematice), semnele 
cheironomice, ftoralele, combinațiile de semne, etc. 

- adaugă categoriei de mai sus metodele de paralaghie, 

metrofonie, theseis-uri, etc., ale diferiților autori JP 

Koukouzeles, Korones, Gregorios Alyates, etc. «4 
- este un corpus teoretic complex în care sunt incluse 
tratate de tipul celor scrise de Plousiadenos, Pseudo- 
Damaskenos, Manouel Chrysaphes, etc. T d 
- cuprinde numai lucrarea lui Ioannes Koukouzeles: 
Ison, oligon, oxeia sau Marele Ison.... 


Tipul II: 
Tipul III: 


Tipul IV: 


y. Preocupări în muzicologia bizantină străină 

Cercetările în acest domeniu ale specialiştilor din afara granițelor 
țării noastre sunt mult mai numeroase iar, odată cu apariţia, în 1935, a 
celebrei publicaţii daneze — Monumenta Musicae Byzantinae — acestea au 
căpătat o orientare analitică mult mai profundă, cu pretenții de 
exhaustivitate. Cert este că centrul de studii muzicale bizantine din cadrul 
Universitatii din Copenhaga, Institutul de Limbă Greacă şi Latină, impune 
o cercetare bine directionatá pe principalele manuscrise muzicale bizantine, 
marile forme imnografice, transcrieri, analize şi reproduceri ale celor mai 
importante texte teoretice privitoare la cultura muzicală a răsăritului creştin 
Centrul din Copenhaga şi-a structurat demersul publicistic de cercetare 
astfel: 

o) Serie Principale (Facsimile) (Anexa II) 

B) Serie Subsidia (Anexa IIT) 

y) Serie Transcripta (Anexa IV) 

8) Serie Lectionaria (Anexa V) : 

£) Corpus Scriptorum De Re Musica (Anexa VI) 

Deasemenea, centrul de studii muzicale bizantine de la Copenhaga are o K 
colectie de peste 680 de microfilme si fotografii deo valoare extraordinară. E tai 

Lorenzo Tardo, în L'antica Melurgia Bizantina, oferá 9 clasificare a : 

acestor scrieri muzical-teoretice, împărțindu-le în cinci categorii: : i 
NECS 
2 Tardo, Lorenzo - L'antica mélurgia bizantina, Grouaterrata, 1938, p. 145-200; 
Moisescu, Titus — op. cit., 1, p. 74 şi II, p. 86. 
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Tipul I: 
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- cuprinde aşa-zisa propedie clasică: Începutul cu 

Dumnezeul cel Sfânt al semnelor mestesugului 

psaltichiei... 

- semnele fonetice  (diastematice), semnele 

cheironomice, ftoralele, combinaţiile de semne, etc. 

Tipul Il: - adaugă categoriei de mai sus metodele de paralaghie, 
metrofonie, theseis-uri, etc., ale diferiților autori: t- 
Koukouzeles, Korones, Gregorios Alyates, etc. 

Tipul M: - este un corpus teoretic complex în care sunt incluse 
tratate de tipul celor scrise de Plousiadenos, Pseudo- . . 
Damaskenos, Manouel Chrysaphes, etc. 

Tipul IV: - cuprinde numai lucrarea lui Ioannes Koukouzeles: 

Ison, oligon, oxeia sau Marele Ison.... 


y. Preocupări în muzicologia bizantină străină 
Cercetările în acest domeniu ale specialiştilor din afara granițelor 
țării noastre sunt mult mai numeroase iar, odată cu apariția, în 1935, a 
celebrei publicaţii daneze — Monumenta Musicae Byzantinae — acestea au 
căpătat o orientare analitică mult mai profundă, cu pretenții de 
exhaustivitate. Cert este că centrul de studii muzicale bizantine din cadrul 
Universitaţii din Copenhaga, Institutul de Limbă Greacă şi Latină, impune 
o cercetare bine directionatá pe principalele manuscrise muzicale bizantine, 
marile forme imnografice, transcrieri, analize şi reproduceri ale celor mai 
importante texte teoretice privitoare la cultura muzicală a rásáritului creştin. 
Centrul din Copenhaga şi-a structurat demersul publicistic de cercetare 
astfel: 
o) Serie Principale (Facsimile) (Anexa II) 
B) Serie Subsidia (Anexa IIT) 
y) Serie Transcripta (Anexa IV) 
8) Serie Lectionaria (Anexa V) s 
£) Corpus Scriptorum De Re Musica (Anexa VI) 
Deasemenea, centrul de studii muzicale bizantine de la Copenhaga are o 
colecție de peste 680 de microfilme şi fotografii de-o valoare extraordinară. AE 
Lorenzo Tardo, in L'antica Melurgia Bizantina, oferă o clasificare a 
acestor scrieri muzical-teoretice, împărțindu-le in cinci categorit : 


1 2 4 p ` 
^^ Tardo, Lorenzo — L'antica melurgia bizantina, Grottaterrata, 1938, p. 145-260; 


Moisescu, Titus — op. cit., 1, p. 74 si II, p. 86. 
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o) Prima cuprinde o expunere simplá asupra semnelor ascendente, 

descendente si combinate, a semnelor cheironomice şi a ehurilor, 
| D) A doua include noţiuni elementare asupra artei muzicale 
bizantine enunțate prin tehnica dialogului, 

Y) Cea de-a treia categorie expune, într-o formă mai amplă, 
semiografia ŞI exerciţiile de paralaghie. 

9) In cea de-a patra categorie se incadreaza scrierile cele mai 
complexe ca structură şi informaţie. Aici Lorenzo Tardo include și tratatul 
lui Manouel Chrysaphes. 

€) Ultima categorie expune texte cu un continut aparte: filozofice, 
alegorice, hermeneutice, etc. 

Cercetările asupra culturii muzicale bizantine au fost, fireşte, 
puternic sprijinite de Monumenta Musicae Byzantinae. Acestui important 
centru s-au adăugat alte instituţii si alti cercetători. Din multitudinea 
preocupărilor, prezentăm doar o parte din cele referitoare la subiectul 
abordat: tratatele muzicale bizantine (Anexa VII). 


B. Tratatele muzicale bizantine 


o) Concepții 

Aproape toate tratatele muzicale ale Evului Mediu, atât din spațiul 
apusean cât şi răsăritean, trădează o anumită tipologie în structura şi 
organizarea lor intimă, aflată într-o permanentă raportare la conceptia 
despre muzică a anticilor. Ca şi în vremurile acestora din urmă, în sistemul 
de învățământ medieval, muzica era considerată o ştiinţă ce se studia “în 
ciclul quadrivium-ului, alături de aritmetică, geometrie şi astronomie” 
Este firesc, astfel, ca în mentalitatea teoreticianului medieval să se 
întâlnească o mare parte din aspiraţiile etico-estetice ale Antichității clasice, 
dar care, în noul cadru religios, capătă alte semnificaţii. Omul medieval, în 
acest moment, simte lumea şi percepe Divinitatea într-o cu totul altă 
viziune, aceea a Creştinismului. Din acestă perspectivă, scrierile muzical- 
teoretice ale acestei perioade sunt forme şi comentarii ale tradiției cultural- 
muzicale ale înaintaşilor lor antici, iar uneori, în special în zona bizantină, 
şi o reflecţie asupra realității contemporane. 


25 Drâmba, Ovidiu — Istoria culturii şi civilizației, vol. Wl, Ed, Ştiinţilică, Buo., 
502, 


1990, p. 
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ta serii NELLE ŞI VRED creştine este marcată de 
- l l A: , ar mai apoi, de Boethius (480-524), Amândoi vor 
imprima Evului de mijloc conceptia despre filosofia proportiilor in muzicá 
lar Boethius, in special, va dezvolta aceastá gándire tipic pitagoreică printr- 
o doctrină a raporturilor si proporțiilor in teoria muzicală. 

v Pentru Augustin, dar si pentru contemporanii sái, muzica era o 
ştiinţă matematică, în rând cu geometria și aritmetica. Tratatul său De 
musica reia o veche definiţie, probabil de la Varro”, conform căreia 
“muzica este ştiinţa intonatiei corecte” (“Musica est scientia bene 
modulandi")? şi o formulează în limitele aceleiaşi semantici; “muzica este * | * 
Ştiinţa sau priceperea de a intona în mod corect” (“Musica id est scientia 
sensusre bene modulandi")'?. Mai mult, Augustin face o distincție clară 
între teoretician, cel care cunoaşte legile ştiinţifice ale acestei arte si 
interpretul care cântă din instinct". În ultima categorie intră şi cei care 
ascultă muzica doar pentru delectare, în sensul modern al termenului. Fie 
virtuozi ai unor instrumente, ori simpli ascultători, ei nu fac decât să 
promoveze o artă bazată pe imitație (mimesis), memorie, lucru pe care este 
capabil să-l facă doar un animal sau o pasăre “asemeni pagagalului" ^ 

Mai clar de atât nici cá se poate. Augustin argumentează fără 
echivoc faptul cá musica nu este decât o scientia, un corpus bine organizat 
si structurat de cunostinte rationale si abstracte, fiind apanajul doar al unor 
magni viri (spirite alese). Dar, trebuie avut in vedere faptul cá Augustin era 
un creştin profund, un om al Bisericii, preocupat deopotrivă de efectul 
muzicii asupra semenilor săi cât şi asupra sa însuşi. El, asemeni 
credinciosului, îşi pune problema în termeni dramatici: dacă este bine sau 
nu să fie sedus de frumuseţea muzicii sacre în timpul rugăciunii. ; de unde 
începe şi unde se sfârşeşte păcatul, când şi cum muzica slujeşte cu adevărat 
Cuvântul lui Dumnezeu, fiind demnă de a fi ascultată? 

Această concepţie bivalentă va fi destul de mult comentată, 
analizată şi argumentată de Sfinții Părinţi şi marii gânditori ai creştinătăţii, 


a ARE ee ii E 
% Dicţionar enciclopedic, vol. 1, Ed. Enciclopedică, Buc., 1993. p. 139. FETU 
7 Idem, p. 235. Í x 

2% Bdelstein, H. — Die Musikanschaung Augustins nach seiner Schrift «De musica, 


Ohlau, 1929, p. 69, n. 5. i 
R iem R 2 (2) — 6 (12), 1083 — 1090, P.L. 32; Edelstein, H. — op. elt, pP. 6 
% p. L, 33, 726. 

31 De musica, 1, 4 (5), 1085-1086, P. L. M 

2 Idem, 1, 3 (6) — 5 (10), 1086-1089, P. L. 32. 

3 Confesiones X, 33, Ed. Humanitas, Buc., 1998, pp. 373-374. 
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determinând pe Toma d'Aquino să delimiteze o anumită preponderență 
muzicală In cadrul liturgic si să afirme că vocea umană poartă sufletele 
către evlavie, în vreme ce “instrumentele muzicale împing sufletul mai mult 
spre plăcere decât spre înclinațiile către bine" (“musica instrumenta magis 
animum morent ad delectationem quam per ea formetur interius bona 
dispositio”) t. 

SA După aproximativ un secol de la opera episcopului de Hippona, 
scrierile lui Boethius vor reactualiza si dinamiza gândirea lui Pitagora 
pentru încă multe secole. Alături de Augustin, acesta continuă să imprime 
evului de mijloc o mentalitate specifică medievalilor si care va face carieră 
Aproape pentru toti teoreticienii muzicii din Antichitate, şi pentru 
Boethius, muzica este o stiinti matematică, pe care doar specialistul 
(teoreticianul) poate să o reveleze. El este cunoscătorul regulilor 
matematice care guvernează universul sonor, pe când executantul nu este 
altceva decât un simplu om lipsit de competență, incapabil să perceapă si să 
cunoască frumusețile inefabile pe care doar teoria le poate dezvălui. Acest 
“viciu scientist" ce a caracterizat pe toti teoreticienii muzicii, în special în 
prima parte a Evului Mediu, va fi un element care se va regăsi partial şi în - 
tratatele muzicale bizantine. 


B) Tipologii ale tratatelor muzicale bizantine 

Antichitatea a înfăţişat şi orientat gândirea muzicală spre o axă 
valorică ale cărei coordonate principale erau eticul si esteticul. În noul 
peisaj spiritual aceste categorii se substituie gândirii creştine. Se nasc firesc 
două idiomuri muzicale — răsăritean şi apusean — două ethosuri care. in 
timp, vor căpăta personalități distincte şi vor intensifica deosebirile 
stilistice. Astfel, cultura medievală şi, în special cea muzicală, manifestà un 
simt al inovatiei cu totul aparte, pe care, uneori, se sileşte să-l ascundă sub 
învelişul repetării, alteori nu. 

De aceea, primele tratate muzicale bizantine trădează o structură a 
cărei concepție şi stilistică se raportează la scrierile clasice grecesti ale lui 
Pitagora, Aristoxenus Ori Platon, fără a cunoaşte si aprecia practica 
contemporană. T 

lată câteva scrieri muzicale care pot fi încadrate acestui tip: 

1. Michael Psellos (1018--1080), a fost una dintre cele mai importante 
personalități ale vieţii politice şi culturale a Bizantului, profesor de 


- Wi. PT ora eeiam 
?^ Dionisie Cartusianul — De vita canonicorum, a. 20 = Opera, vol. XXXVI, în: Umberto 
Eco -Arla şi frumosul în estelica medievală, Bd. Meridiane, Buc., 1999, p. 17. 
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filozofie la Scoala Superioari i $ 
la Şcoala Superioară din Constantinopol™ şi autorul unei 


aopn despre Bizanț în perioada 976-1077% Cronografia . El scrie si 
Scrisoare despre muzică adresată, probabil, împăratului Constantin 
Monomahul (1042-1055). 


à. Nicolas Mesarites Descrierea Bisericii Sfinţilor Apostoli din 
Constantinopol- sfârşitul sec. XII". | 

3. Georgios Pachymeres (71242-1310) -Quadrivium."? 

4. Manuel Bryennios — începutul sec, XIV (741310) — Harmonica” , etc. 


A Celelalte tratate muzicale bizantine pun în discuţie probleme 
specitice artei psaltice: moduri, semiografie, apechemate, etc., uzitând o 
tehnică atât de familiară anticilor şi medievalilor; dialogul. Arta retorică pe 
care o găsim în aceste scrieri impune structuri, tehnici şi tipuri de expuneri 
care au traversat gândirea clasică greacă pâna la omul medieval. Tonul pe 
care îl propun tratatele este unul colocvial, dar care dezvăluie o formă 
clasică: persuasiune, consolare, povátuire, îndemn etc. Fireşte, toti autorii 
urmăresc o țintă practică, educațională şi un raționament autoritar pentru 
ucenici în arta cântului. 

Mai mult, demersul didactico-pedagogic al acestora este dublat, 
chiar dacă nu este mărturisit, de o atitudine formativă în spirit creştin. Toti 
aceşti teoreticieni au activat în sânul Bisericii, multi au fost profesori la 
Şcoala de la Sfânta Sofia sau în alte locuri, toti psalti şi protopsalti şi marea 
majoritate, monahi. Se poate afirma că aceste scrieri teoretico-muzicale 
vădesc, dincolo de perspectiva pur pedagogică, şi o relație specială, aceea 
între maestru (duhovnic) şi ucenic, element atât de caracteristic 
spiritualității bizantine. 

Acest tip de abordare a artei psaltice pe care teoreticienii muzicii 
răsărirului creştin l-au promovat, conferă o unitate specială scrierilor. Dacă 
la antici şi la medievalii apuseni muzica era privită doar ca dexteritate 


35 Brezeanu, Stelian — O istorie a Impeiului Bizantin, Ed. Albatros, Buc., 1981, p. 1135. 

% Idem - op. cit, p. 115. ES 

37 Albert, H. -Ein ungedruckter Brief des Michael Psellus über Musik, în: SM U, P. 

334; Richter Lukas —Psellus' Treatise on Music in Mizler's Bibliothek, în: SEC. vol. ll, 

1971, pp. 112-125. 

% Wellesz, Egon — A History of Byzantine Music and Hymnography, second edition, 1961, 

pp. 62-63, 364; Grove Dictionary of Music and Musiciens, vol. Hl, p. 562. j 

P, Dimitri - CSRM, vol, II, p. 19; Grove Dictionary.. vol. lll, p. 562; W eltesz, 

Egon — op. cit, pp. 53, 364; Heisenberg, Aug. — Grabeskirche und Apostolkirche, 1908, ll, 
„10-96, 

4 Conomos, Dimitri — op. Cila p. 19; Heisenberg, Aug. = op. eit, pp. 10-96. 
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logică si rațională, la bizantini povon înseamnă deopotrivă cunoaştere 
stiintifică şi experiență practică (ervotnm 0eoprtu Kat DpOKTIKN). 

| Prin cele două elemente ale sale (practică şi teorie) care au străbătut 
perioade stilistice şi semiografii diferite, arta cântului muzical bizantin a 
dezvăluit permanență şi continuitate, chiar dacă, uneori, au existat și 
fracturi, Fără îndoială, Evul Mediu a fost o epocă ai cărei compozitori s-au 
copiat în lant, fără a se cita şi fără a le fi teamă de faptul că sunt sau nu 
originali. Absolut nimeni nu se gândea că însuşirea unor idei străine ar fi o 
infracțiune, mai ales când, trecând din codex în codex, din manuscris în 
manuscris, adesea, nimeni nu mai stia cine este autorul unei creații sau al 
unei idei. Din acel moment ea aparţinea tuturor, fiind transmisă într-o epocă 
a cărei cultură era una manuscrisă, greu accesibilă, unică pentru circulația 
unor idei. Dealtminteri, medievalii bizantini gândeau că a căuta cu orice 
pret originalitatea este păcatul trufiei, iar a pune sub semnul întrebării 
Sfânta Traditie implica şi anumite riscuri, nu tocmai academice. 

lată acum câteva din tratatele care se încadrează tipului comentat 

mai Sus: 
l. Michael Blemmydes — sec. XIV (1365) 
2. Vaticanus Barb. graec. 300 din Bibliotheca Apostolica Vaticana — sec. 
RU 
Gabriel Hieromonachos — sec. XV” 
Manouel Chrysaphes — sec. XV (1458) 
Pachomios Hieromonachos — a doua jumătate a sec. Xe 
Ioannes Plousiadenos — sec. XV. 
Pseudo-Damaskenos"" 
Hieronymos Tragodistes — sec. XV 


PONI eoi uS 


I^ 


^! Tardo, L. — op. cit., pp. 245-247. 

“ Moisescu, Titus — Gramatici ale muzicii bizantine (I) — Vaticanus Barb. gr. 300 (sec. 

XV), in: SCIA, Tom 40, 1993, Buc., pp. 73-91. 

^ Gabriel Hieromonachos -Abhandlung über den Kirchengesang. Herausgegeben von 

Christian Hanriick und Gerda Woltram (CSRM vol. D), Wien, 1985. 

^' Manuel Chrysaphes — On the theory of the Art of Chanting and on certain Erroneous 

Views That Some Hold About it. Text, Translation and Commentary by D. E. Conomos 

(CSRM vol. II), Wien, 1985. 

^5 Mss. 1000, f. 2"-4", Mănăstirea Iviron — Athos — Mathimatar, în: Stathis, G. - Ta 

EPWA yol, III, Athena, 1993, pp. 907-909. R: 3 M 
Moisescu, Titus -Gramatici ale muzicii bizantine (II) Erminia lui Plousiadinos, în : 

SCIA, S,T.M.S., Buc., Ed. Acad, Rom., Tom 43, 1996, pp. 85-130. 

^! Die Erotapokriseis des Pseudo-Iohannes Damaskeinos zum Kirchengesang, Hrsg. Von 

Gerda Wolfram und Christian Hannik, Wien, 1997 (CSRM V). 
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Q i * * pu 
9. Hagiopolites" 


MH PANE Arta inteleptei paralaghii ? 
Nyon Hierodiakonos — Semnele artei muzicale, sec. XVIII 


KE dU ` TEA, à T A 
12. Kyrillos Arhiereul din Marmarinos — Introducere în arta muzicii, sec. 
XVIUL 
n 7 1 nj H 
13. Apostolou Konsta Hiou — Theoreticon, 18075 
14. Georgios Lesbios (Grigorie Lampadarie) 


1 - Reguli pentru schimbarea 
scărilor in muzica psaltică, 1819?*, etc. 


C. Tratatul lui Manouel Chrysaphes-Lampadarul 
“Despre teoria artei psaltice şi despre punctele de vedere 
cu adevărat greşite care au fost susținute despre aceasta” 
Mănăstirea Iviron, mss. grec nr. 1120, f. 11'-28', Iulie 1458, Muntele 
Athos 


o) Introducere 


Viata si activitatea unei personalitáti atát de complexe precum a fost 
Manouel (Emanuel) Douka Chrysaphes, Lampadar la Marea Biserică din 
Constantinopol (Apa Zopa), este greu decelabilă, mai ales când s-a 
manifestat în timpurile declinului politico-economic al Imperiului Bizantin. 
Creaţiile sale, aria de răspândire a acestora, aura pe care a căpătat-o prin 
înscrierea sa alături de titanii artei muzicale bizantine — loannes 
Koukouzeles, loannes Glykys, Nikephoros Ethikos, Xenos Korones, 
loannes Kladas, etc., ca şi tratatul sáu muzical, conferá imaginea unuia 
dintre cei mai impresionanti, prolifici si distinsi compozitori bizantini, 


lx. re NU Re RES LELOESUETEET T7 — 
4 Tragodistes, Hieronymos — Über das Erfordernis von Schrifizeichen für die Musik der 
Griechen, Herausgegeben von Byarne Schartau (CSRM, vol. III), Wien, 1990. ; 
^ Anonymous Questions and Answers on the Interval Signs, Ed. Byarne Schartau, Wien, v 
1998, (CSRM, vol, IV). 
59 Mss, Vallicelliano gr. 195, in; Tardo, L, — op. cit., p. 148. Ne | 
51 Mss, pr, II — 88/BCU lași (f 2-13"), în: Moisescu, Titus — op. cit Il, p. 88. 
52 Mss, er, 923/BAR, Buc. (f 2-20"), in: idem, op. cit. TT, p. 88. i 
5? Mss. gr, 389 — Mănăstirea Dochiariou, in: Stathis, G. - Ta yerpo papa, vol. l, Athena, 
-562, 
BP, AOO SO SO/BAR, Buc. (I 3-18), în: Moisescu, Titus = op. cit, I, p. 88. 


ag E ITP 


j% 


NN a ia RR i i ERR 7 A Ta 
Byzantion Romanicon 


deopotrivă protopsalt, copist şi teoretician al secolului al XV-lea (fiind “în 
floare” pe la ~1440-1463)55, 

Istoricii secolului XIX mărturisesc divergențe de opinie privind 
perioada în care Manouel Chrysaphes a trăit si compus. Ioanes Tzetzes 
afirma, pe buna dreptate, că Manouel Chrysaphes-Lampadarul era “în 
culme” în sec. XV*, Karl Krumbacher preferá secolele XV-XVI”, iar 
Chrysanthos de Madytos confunda pe Manouel Chrysaphes cu Chrysaphes 
cel Nou, acesta din urmă activând în sec, XVII", Confuzia persistă şi la 
Georgios Papadopoulos şi Porfiri Uspenskij, amândoi crezând cá cei doi 
Chrysaphes au fost contemporani”. 

Cu siguranță, au existat doi compozitori de muzică bizantină cu 
numele de Chrysaphes, manuscrisele sec. XVII indicându-i pe cei doi cu 
adjectivele de “bătrân” şi “tânăr”S0. Puținele surse indică faptul că 
Chrysaphes a deținut initial funcția de “Lampadar” (Aauno5ap106), mai 
apoi “Protopsalt” (Tporoyornc) la Sfânta Sofia şi,în cele din urmă, titlul 
de “Maistor” (Mouorop)". Alături de Antologia sa muzicală (Akolouthia), 
păstrată in Biblioteca Mănăstirii Iviron din Muntele Athos (mss. 1120) si 
datată iulie 1458 (în care apare şi tratatul despre muzică)“, există şi o altă 
dată oferită de un alt manuscris autograf - mss. Seraglio 15 de la 
Constantinopol -, încheiat la 29 iulie 1463%. De asemenea, acestor creaţii 
se pot adauga cântări la acatist, prochimene, aleluiarii, chinonice, heruvice, 
trisaghioane, stihiri calofonice, ete. Multe din aceste lucrări pot fi găsite în 
ale sale manuscrise autografe: Iviron 1120 şi Seraglio 15, însă foarte multe 
sunt copiate ori rescrise în documentele slavone sau greceşti din secolele 


55 Conomos, D. — in: CSRM, vol. II, Wien, 1985, p. 11. 

56 Tzetzes, J. — Über die altgriechische Musik in der griechischen Kirche, Munich, 1874, 
p. 18, în: CSRM, vol. II, Wien, 1985, p. 1515 

?7 Krumbacher, K. — Geschichte der byzantinischen Literatur von Justinian bis zum Ende 
des ostrümischen Reiches, (5277-1453), Munich, 1891, p. 599, in: idem, p. 11. 

* XpvoovBov TOV EK Majóvxov — OEMPNTLKOV ueyo TNG HOVOLKNG Ev Tepyeotn, 
1832, XLII, y, vezi citat Ib. gr. în: idem, p. 11, nota a: 

” Uspenskij, Porfirij — Pervoe putesestvie v afonskie monastyri 1 skity, ll, Moscow, 1881, 
p. 78; I. ITomoon0vA0G — XuufloAoa ELG TNV vovopuav TNE map NUL 
EKKÂNOLØOTLKNG HOVOLKNG , Amvou, 1890, p. 292, în: idem, p. 11, nota 4. 

^? Conomos, D. — în: CSRM, vol. II, Wien, 1983, p. 11. 

^' Idem, pp. 11-12 şi nota 7. 

? Idem, p, 12, 

6 Idem, p.12, nota 9. 
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următoare” e figurează si î i i şi 
atoare . Unele figurează si în manuscrisele greceşti şi româneşti de la 


Eu din țară, Mai mult, o parte importantă a operei lui Manouel Chrysaphes 
a tost repusă în circulație de marii reformatori ai sec. XVIII-XIX — Petros 
Peloponesios (71730-1778) si Chourmouzios Chartofylax (—1780 - —1840) 
— care, prin tălmăcirile lor, au pus la dispoziţia psaltilor vechile creaţii. 

Contorm unor documente, Manouel Chrysaphes a fost într-o relație 
specială cu personalitățile Curţii imperiale, mai ales cu ultimii împărați 
bizantini: loan al VIII-lea Paleologul (1428-1448) si Constantin al XI-lea 
Paleologul (1449-1453)%. 

Este de la sine înțeles faptul că această legătură mărturiseşte deschis 
despre statutul muzicianului la Curtea bizantină şi aprecierea de care se 
bucura muzica în cadrul imperiului. Cu siguranță, Chrysaphes a fost un 
exponent strălucit al Curţii imperiale, care, conform unui codex (mss. 211 - 
sec. XV) de la Mănăstirea Pantocrator, a compus muzică în Sparta după 
căderea  Constantinopolului (1453), călătorind şi în Serbia, unde, 
deasemenea. a compus“. Un alt document, o filă dintr-un codex de la 
Ierusalim (mss. Hieros Patr. Gr. 31, sec. XVD, specifică faptul că 
Chrysaphes a activat o bună perioadă de timp şi în Creta R 

Opera lui Manouel Chrysaphes- dezvăluie, deopotrivă, tradiție si 
inovaţie. Pe de o parte, creația sa muzicală aderă la trecut si îl respectă, iar 
pe de altă parte, exprimă o relaxare față de principiile de neclintit ale 
compoziției de până la elf. Această dualitate, ce va caracteriza arta 
muzicală pe toată durata existenței sale post-bizantine, dezvăluie 
transformări stilistice şi o dinamică aparte cu impact hotărâtor în evoluția 
sintactică şi morfologică a artei muzicale răsăritene de după sec. XV. 
Lucrările sale aduc un aer de inovație, atât prin frecventul abandon al 


64 Mss. 46 — Vlatadon, anul 1561; Mss. Leimonos 258, 1620-1650; Mss. Leimonos 8, sl. 
sec. XVIII; în: op. cit., p. 14, nota 16; Mss. 1102 — Antologhionul lui Eustatie Protopsaltul, 
anul 1515, £281%; Mss. 816/S, £.3%, 4, 49", 100; Mss. B 283/BAR, £41, etc. 

55 Nona5onovhog Kepoptew, — IEPOOOAVULTIKI] BiAtoOnk) V. Constantinopole; . 
1915, p. 454 si Bees, N. - Ta yEetpoyp xpa TOV Mereopov, I, Athens, 1967, p. 125. 344; 

în: ‘t, p. 12, nota 10. Miele 

2 V MEER — nr. 479 (sec. XVII), f. 265"; Bees, N. — op. cit., p. 482 si Velimiavică M. 
- XOpOLOVITOV Ko GOHEOTIKOŞ XepBiag. ZRV18/2 — 1964, p. 45 1-454; in: op. cit, p. 


13, nota 12. Bm : 
61 Patrinelis, Ch, G. — Protopsaltae, Lampadarii and Domestikoi of the Great Church 


during the post-Byzantine Period, (1453-1821), în: “Studies in Eastern Chant" 3 - 1973, p. 


158; in: op. cit, p. 12, nota 11. : x^ 
"d im D. în: CSRM, IIT, Wien, 1985, p. 15 si nota 17. 
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stabilității modale” cât, mai ales, prin variațiile stilistice care conduc spre o 
esentializare monodicà ". Dar, acest lucru nu înseamnă decât dezvoltări ale 
genurilor şi formelor muzicale bizantine, cu maniere sprecifice de 
interpretare, scrise în stiluri diferite, de la cel silabic la cel variational, 
ornamentat si care, chiar dacá sunt reluate de diferiti compozitori, 
rezultatele sunt aceleaşi pentru că se supun aceloraşi reguli. Această 
neglijare a tormelor simple prin supunerea lor travaliului variational, nu 
înseamnă cà se uită structura de bază a melodiei, ci, mai degrabă, 
infatiseazà o “temă cu variatiuni", într-o permanentă raportare la original 

Din punct de vedere al dispersiei în spațiul bizantin, opera lui 
Manouel Chrysaphes, apare într-o consistență inegală, după cea de a doua 
parte a sec. XVI. Creaţia sa muzical-teoretică reflectă într-un mod evident 
o perioadă stilistică destul de compactă şi unitară (sec. XII-XV), atât in 
plan compozițional cât şi ideatic. Numai enumerând câteva personalităţi cu 
totul excepționale — loannes Glykys, Nikephoros Ethikos, loannes 
Koukouzeles, Xenos Korones, loannes Kladas, Ioannes Plousiadenos. 
Gabriel Hieromonachos, Evstatie Protopsaltul Putnei, etc. — ne dám seama 
cà ei sunt adeptii si promotorii unor noi curente stilistice impuse, de 
altminteri, in toată arta bizantină, de “Renaşterea paleologilor”, cel mai 
caracteristic stil compozițional fiind 1diomul calofonic”?. Chrysaphes. în 
acest context cultural-istoric, înnoieşte şi renoveazá, imbogáteste repertoriul 
liturgic, generează varietate muzicală într-o varietate de stiluri ^. 

Odată cu invazia Imperiului Otoman în sec. XIV şi ocuparea 
Constantinopolului în 1453, cultura bizantină, în special cea muzicală, tinde 
să migreze spre Tara Românească, Moldova, Serbia, etc., impunând o 
extraordinară înflorire a artelor plastice, arhitecturii si muzicii *. Este o 
“Renaştere” târzie, un “Bizanţ după Bizanţ”, care, în special in Moldova, 
prin Evstaţie Protopsaltul, Dometian Vlahul ori Teodosie Zotica, va 
mărturisi despre măreția unui imperiu şi a unei spiritualitàti cu totul 
extraordinare. 


„o 00.7. PE RIDE ea a ai. CURE 
^? Idem, p. 15 şi nota 18. 

7" Idem, p, 15 gi nota 19. 

7! Idem, p. 13, 

7? Idem, p, 13 și nota 13. 

7 Idem, p, 13 şi nota 14. 

” Idem, p, 14. 
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B) Analiza 

. Manouel Chrysaphes este printre putinii teoreticieni bizantini care 
au scris despre erorile practico-teoretice din muzica răsăritului creştin si 
tormele prin care pot fi îndreptate aceste greşeli. Informaţiile sale sunt 
esențiale şi prețioase pentru înțelegerea muzicianului bizantin în sec. XIV- 


as SEE ai tn 


XV, pe de o parte, datorită conținutului bogat în semnificații privitor la, 


aspectele variate ale practicii muzicale, modalismului şi semiografiei , iar 
pe de altà parte, datorità contrastului cu documentele teoretice bizantine 
mai timpurii, care erau, în mod obişnuit, filozofice şi frecvent speculative”. 
Deşi datele biografice privitoare la viața sa şi a marilor personalități 
contemporane lipsesc, mentalitatea şi psihologia muzicianului medieval 
sunt evidenţiate într-un mod aparte. Tratatul oferă, indirect, o. pedagogie 
specială de înțelegere şi abordare ştiinţifică a artei muzicale bizantine, 
căutând să exprime “un ideal” (fapt urmărit, de altminteri, de toti 
medievalii), o perfectă şi adevărată tehnică de cânt, destul de rar atinsă în 
practicá ^. Opiniile şi judecátile sale sunt foarte personale şi, uneori, de 
neacceptat pentru predecesorii şi contemporanii săi. 

Lucrarea lui Manouel Chrysaphes poate deveni modelul a ceea ce 
înseamnă un tratat muzical bizantin. Teoreticianul răsăritean, față de 
“musicus” apusean, este dublat, de cele mai multe ori, de calitatea de 
interpret-psalt ori protopsalt, dar şi de aceea de compozitor. Această 
“fractură” care apare în operele apusenilor, la bizantini pare a nu exista. 
Autorii de lucrări de acest fel din vestul Europei nu reuşesc, de cele mai 
multe ori, să discute în detaliu şi elementele practicii muzicale, iar când 
reuşesc să o facă, separă teoria de practica lor contemporană. Acesta a fost, 
probabil, argumentul care l-a determinat pe Guido d'Arezzo să afirme 


despre tratatul lui Boethius că “este mai mult de folos filosofilor, decât 


interpretilor ( cântăreților)”. 


Manouel Chrysaphes structureazá scrierea sa in trei sectiuni: 


0%) Introducere sau Prefată (IIpoouttov); 
p) Despre functia theseis-urilor in cántul bizantin; 
y) Expunere teoretico-practică privitoare la semnele 


: : QUU E 78 n 
modulatorii din muzica bizantină (ftorale) , ce dezvăluie o 
paralelá in prozá a unor forme poetice bizantine: proimion, 


Pc: n 
75 Idem, p. 19. 

76 Idem, pp. 19-21. 

77 Idem, p. 21. 

78 Idem, p. 71. A 
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kontakion şi icos". Acest lucru indică o familiarizare 
îndeaproape a autorului cu principiile filosofiei clasice 
grecesti,opinii care au traversat si omul bizantin. 

Introducerea este organizată sistematic, conform temelor şi a 
subiectelor de bază, şi expune intenţiile şi circumstanţele care au determinat 


= 80 
scrierea lucrării”. 


| Punctele de vedere privitoare la teoria si practica artei muzicale 
bizantine susțin ideea conform căreia necunoaşterea stintifico-practicá a 
cántului duce la rezultate false, nestiintifice, lipsind de adevár pe ucenici. 
lar pentru cá psaltii secolului XV au ignorat stiinta si adevárurile expuse de 
Chrysaphes, acesta a fost nevoit sá scrie un tratat care sá le fie de folos 
ambelor categorii. 

Este destul de clar că autorul sugerează şi un anumit demers 
pedagogic, educațional, polemica sa vizând nu doar pe cei care promovează 
“puncte de vedere greşite”... Maestrul pune la dispoziţia acestora un corpus 
de reguli complexe, ce indică o cunoaştere profundă a modalismului, 
ritmicii, ornamenticii, etc. artei muzicale răsăritene. 

Pentru a demonstra că această retorică a fost o procedură comună 
peste secole, predominând spre sfârşitul perioadei bizantine, Dimitri 
Conomos, principalul cercetător al tratatului, citează o lucrare care aparține 
Patriarhului bizantin Fothios (820-891)! — Bibliotheca sau Amphilochia — 
şi care are acelaşi tip de structură introductivà". O practică similară 
utilizează şi un scriitor apusean - Johannes de Grocheo în tratatul De 
musica (mijl. sec. XIII": 


Johannes de Grocheo Manouel Chrysaphes 
“De când eram tânăr, prietenii “Unul din ucenicii mei, 


mei m-au rugat să le explic pe scurt | Ieromonahul  Gherasimos, care 
câte ceva despre conceptele | este plin de zel şi dornic să învețe 
muzicale. Am vrut să le dau un | şi care nu vrea să-i scape nimic 
răspuns cât mai curând, deoarece am | din predarea sunetelor, ..., a cerut 
aflat la ei cea mai înaltă fidelitate, | cu vehementá de la mine reguli 
prietenie şi virtute ... Intenția | «clare şi precise>, pe care să le 


? Idem, p. 71. 

"? Idem, p. 71. 

*! Brezeanu, Stelian — op. cit., p. 86. 
*? Conomos, D. — op. cit., p. 72. 

53 Idem, p. 72. 


BOSE TUNE 3 aa RSA E IE eec ecu ccr o 


Tratate ale muzicii bizantine 
prezentului demers este, astfel, să le | urmeze spre a se perfecționa. 


explic muzica atat cât îmi stă in | Alături de el au fost si altii care nu 
u É- 204 s * . . d . j P " 
putință. erau mai puțin ageri şi doritori, . 


In consecință, am considerat că 
este - greşit a păstra tăcere, 
neonoránd rugamintile acestora cu 
privire la subiectul pus in discutie; 
am hotárát, deci, sá abandonez 
totul şi să purced la treabă spre a 
le expune o metodă corectă de 
cunoaştere a ştiinţei muzicii 
psaltice”. 


Pe aceleaşi coordonate se înscrie si sfatul lui loannes Plousiadenos 
*...Dacă cineva ar dori să ne urmeze ca pe niste dascăli, îl vom călăuzi şi-l 
vom învăţa... "45. 

După expunerea intentiilor sale, Manouel Chrysaphes face referire directă 
la “paralaghie”, caracterizând-o ca pe o metodă de cânt, un fel de solmizatie 
necesară realizării unui prim pas în demersul pedagogic de însuşire a muzicii. El. 
însă, atenționează că "arta psaltică nu constă numai în <paralaghie>.... ci include 
şi alte metode ...", această practică în cânt însemnând, de altminteri. ^...cel mai 
puțin, ..., fund cea mai uşoară,..”. 

Aceeaşi tehnică de însuşire a primelor noţiuni despre muzica 
bizantină a fost transmisă peste cinci veacuri, fără distorsiuni fundamentale 
ale semanticii. Teoreticienii. greci şi români: Chrysanthos de Madytos". 
Macarie Ieromonahul?” şi Anton Pann", etc. o folosesc din plin. lată cum 
defineşte părintele Macarie termenul : “paralaghie cântăm când împreunăm 
silabele glasurilor. în viersuire asupra haractirurilor celor scrise”. El 


deosebeşte, în “paralaghia diatoniceştii ființe” una “deasă” (mers treptat) si 
una “alergătoare” (salt). : 


54 lochannes de Grocheo — De musica, tr. Albert Seay (Colorado Music Press, Translations 
1). Colorado Springs, 1973, 1, in: Conomos, D. — op. cit., p. 72. 

5 Plousiadinos, Ioanes — în: Moisescu, Titus — op. cit., I, p. 108 (f. 56). 

** X pucav00v tov ek Maðvtav - op. cit. 

" Macarie leromonahul — T7Aeoreticon, Viena, 1823 (Ediţie îngrijită, cu un studiu 
introductiv si transliterare de Titus Moisescu; Ed. Acad. RSR, Buc., 1976). 

*5 Pann, Anton — Bazul Teoretic si practic al muzicii bisericeşti sau Gramatica melodică, 
Buc., 1845. 

* Macarie Ieromonahul — op. cit., cap. IV. 

% Idem, op. cit., cap. IV. 
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uii, expune Dn e Și Anton Pann, eare, prin meto 
înseamnă “a conglăsui silabele iata Es i NE b E 
acestea mai intáiu pentru or ce Melodi i i DARE ilis Yeah hi 

unt e scrisă se pune mărturia ce arată care 
Suns face inceputul Melodiei, apoi urmăm semnele sunetelor. Aşa dar, 
să ia în băgare de seamă cátátimea semnelor ŞI se pronuntiazá sunetul care 
se potriveşte la tot semnul când este singur sau cu oare-care compunere””!, 
Şi el, asemeni lui Macarie, imparte paralaghia în două categorii: 
„conținută sau treptată si sărită. Continutá este când sunetele urmează 
după treptele scării, păzind şirul lor în alăturare unul după altul. lar sáritá 
este când sunetele nu-şi pázásc urmarea treptată, ci să iau sărite sau 
despártite"??. 

Aşa cum reiese din tratatul lui Manouel Chrysaphes, dar si din alte 
câteva scrieri care abordează acest subiect: “Savanta paralaghie a lui 
loannes Koukouzeles si Maistor”, “Înţeleapta paralaghie a lui loannes 
Plousiadenos”, etc., ^paralaghia" este o solmizatie ce presupune ca atenţia 
să fie orientată spre semnele ce definesc intervale (pOovyov). atât 
ascendente cât şi descendente, în genul diatonic. lar referitor la cum se fac 
modulatiile (evom), Manouel Chrysaphes distinge două tipuri: 

0) "modulatia după paralaghie (omo nopoAioyov) şi care nu este o 
ftora"si 
B) *modulatia după/prin ftora". 

Gabriel Hieromonachos, un alt teoretician contemporan cu 
Chrysaphes (sec. XV), în tratatul sáu, face o uşoară distincție privitor la 
modulație, împărțind astfel”: 

a) *modulatia după paralaghie" si i 
p) *modulatia după melos" (oo ueñovc)”. i 

“Melosul”, conform scrierilor muzicale bizantine, este pasul ultim, 
cel mai important şi mai dificil de realizat; el este “melodia adevărată”. In 
sprijinul afirmațiilor de mai sus, Pachomios Hieromonachos eligir. 
faptul că “Tapaa EOT  HETPOPOVIO HETO NXNUATOS 
(*Paralaghia este metrofonia după apechemate"). 


?! Pann, A, — op. cit., cap. XVIII (p. m 
92 x E 
Idem, op. cit., cap. XVIII (pp. 22-23). Ks 
e E A OA — în: CSRM, vol. I, Wien, 1985, pp. 377-399, 
” Idem, op. cit. 
?5 Psachos, C. — op. cit., p. 62, nota 62. 
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aria m nid aigu EA acestei probleme, 

„Paralaghia  pasu cel mai facil de realizat. El se orientează, 
mai degrabă, spre analiza “metodelor theseis în cânt”, introduse de 
compozitorii sec. XIII-XIV: loannes Glykys, loannes Koukouzeles si 
Ioannes Kladas” 

In tot acest scenariu didactico-pedagogic de insusire “desăvârşită” a A 
unei melodii, Chrysaphes eludează o a doua metodă: intermediară pe care, 
probabil, o consideră la fel de neimportantá şi fără semnificaţie precum 
"paralaghia". Tehnica se numeşte “metrofonie” (uetpoqovto) si defineşte, 
conform tratatelor bizantine, punerea în comun a semnelor intervalice cu 
silabele textului. Acest moment este foarte important pentru că, alături de 
"paralaghie", “metrofonia” constituie “scheletul” cântări, fără de care nu 
poate lua naştere “melodia pură”, melosul. lată ce se afirmă într-un 
document de la 1700 despre această problemă: “15 decembrie 1700, în 
Filioupoli. Am început să învăţ (pătrund) corect (potrivit) ehul I şi ehul 1 
plagal din acest vechi Stihirar, în care sunt cunoscute ca metrofonia""". În 
continuare, ucenicul mărturiseşte: “Joi, 19 Dec. 1700, ora 6 seara. Am 
terminat metrofonia ehului I şi a ehului I plagal, de la început până la 
sfârşit... Doamne, fá-má demn să învăţ melosul, (adevărata melodie), ca să 
pot cânta în casa mea. Amin."?*, 

Fragmentele de mai sus înfăţişează extrem de clar cá ^metrofonia" 
este o etapă intermediară între “paralaghie” şi “melos”, acesta din urmă 
neputând fi complet fără marile semne cheironomice. Acelaşi Gabriel 
Hieromonachos (sec. XV) menţionează, privitor la metoda de compoziţie a 
Sfinţilor Părinţi: Cosma Melodul, Ioan Damaschinul şi loan Hrisostomul, 
că procesul a fost intreit: 

a) mai întâi s-a compus melodia, într-un permanent raport cu textul sacru 
(metrofonia); ; 

b) apoi muzica a fost notată în manuscris, stin ig 

c) iar in al treilea moment, genu o mai bună şi frumoasă interpretare, a 
fost adăugată şi cheironomia  . 

Din acest moment, să ne întoarcem la analiza pe care Manouel 
Chrysaphes o face în tratatul său privitor la “metodele theseis" şi pe care el 
le consideră, alături de marii teoreticieni, nu numai “lecții de instruire in 


arta psalticá", ci gi ultimul mare demers epistemologic. ^Theseis", afirmà . 
M. lo o E ER 


f 


% Conomos, D. — in: CSRM, vol. II, p. 79. 
97 Psachos, C. — op. cit., p. 64. 


2 ; 
Idem, op. cit, p. 64 i 
% Gabriel Hieromonachos — in: CSRM, vol. I, Wien, 1985. 
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Lampadarul, 


cea > . 
Poi it Ri a vil care formează melodia ( melosul). 
deea a > celor e litere formeazà cuvintele in silabe, 

Ş , semnele sunetelor sunt ştiinţific unite şi formează melodia 
(melosul). Aceasta numim, deci, theseis." 

Dimitrie Conomos, principalul cercetător al acestui tratat, afirmă că 
termenul de theseis”, în această acceptiune, nu a fost cunoscut în 
documentele muzicale bizantine de până la Chrysaphes'%. Specialistul 
pledează pentru vechimea acestei noţiuni pe care o găseşte în scrierile 
profesorului de retorică şi gramaticianului roman Aelius Donatus (-350 
d.Hr.). In a sa Ars grammatica, Donatus, citând autori greci, fără a-i numi, 
foloseşte termenul de “theseis” cu sens lingvistic. Tipul acesta de 
terminologie a fost utilizat ulterior de scriitorii medievali apuseni pentru a 
identifica secţiunile unei lucrări muzicale!”!: “În general, există trei tipuri 
de positurae sau distinctiones şi pe care grecii le numesc rheseis: distinctio, 
subdistinctio şi media distinctio. Distinctio este locul (punctul) unde o frază 
completă se încheie; noi plasăm (punem) acest punct la începutul scrierii 
(scrisorii). Subdistinctio este locul (punctul) unde nu mai există multe 
propoziţii, dar unde este necesar ca cele rămase să fie separate, noi plasăm 
acest punct la finalul scrierii (scrisorii). Media distinctio este un punct 
plasat acolo unde au mai rămas multe propoziții, aşa cum am spus, dar unde 
este necesară o pauză (respiraţie); noi plasăm acest punct la mijlocul scrierii 
(scrisorii). În citire, fraza completă se numeşte perioadă, iar părțile sale sunt 
cola şi commata, elemente şi secţiuni”. 

Se cunoaşte foarte bine această relaţie care a existat între 
discursurile literare (textele retorice) şi muzică. Construcţia şi scenariul lor 
se regăsesc lesne în scrierile muzicale şi care, în Evul Mediu, au făcut 
carieră. Cel care conferă termenului studiat acceptiune muzicală este 
Aristide Quintilianus (-200 d.Hr.) şi care, într-un pasaj din tratatul “Flepi 
LOVOLKME” (Despre muzică), defineşte tonurile ca fiind unirea melodiei 3 
compará aceastá unitate cu punctul din geometrie, unitatea în aritmetică şi 
silabele în vorbire!%. Un alt fragment dintr-o lucrare atribuită lui Pseudo- 
Alquin — Musica — şi care este cea mai timpurie scriere despre muzica 


ECTUE RENI LUDERE 
199 Conomos, D. — in: CSRM, vol. II, p. 75. 


19! Idem, op. cit., PP: epis 
102 4 z ` 

Idem, op. cit. pp. 77-78. pam) ^ 
103 Aristi "tilianus - ITept pOVorKng 1, 14 (Ed. Marc Meibom, Antiquae musica 
POE eid 1652. 32-33; Winnington — Ingram 32), în: Conomos, D., 
op. cit., p. 78. 
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bisericească cu referire la acest concept (theseis), compară notele muzicale 
cu literele din gramatică şi cu unitatea din aritmetică”. 2 
coc DRAMA eer Er boxeo en NONEM w A BYE 
SEES l ală medievală, păstrându-şi semantica de fond şi 
căpătând iis arta psaltică o funcţie bine definită. În momentul când 
Chrysaphes îşi concepe lucrarea, nu-l desparte de cei care au scris metode 
ale “theseis”-urilor decât vreo două secole. Oricum, înțelegerea noţiunii 
prin raportare la “ars grammatica” este destul de anevoioasă. Gabriel 
Hieromonachos încearcă să aducă o mai bună lămurire în tratatul sau: “În 
arta cântului, theseis-urile sunt create de semnele fonetice şi de semnele 
mute care joacă acelaşi rol ca şi cuvintele în gramatică. Cheironomiile 
disting aceste probleme şi deosebesc dacă ele (theseis-urile) sunt corecte 
sau nu întrucât, aşa cum am spus, semnele care au un singur sunet sunt 
şase; cineva le-ar putea plasa indiferent şi nu pe fiecare în pozttia potrivită, 
fără cheironomia care ne indică locul pentru fiecare, fiind repartizate cu 
ajutorul mâinii ce crează theseis-urile potrivite. Cheironomia nu este 
folosită numai din aceste motive, ci noi, deasemenea, o folosim ca pe un 
ajutor şi ca pe un ghid în cântări, intocmai cum aceia despre care vorbim 
decid să se odihnească şi să devină mai inventivi prin mişcările mâinii lor şi 
chiar ale întregului lor corp; în acelaşi fel, psaltii îmbunătățesc cântul cu 
mişcările mâinii lor. Pentru aceasta, dar şi pentru alte argumente, dacă 
cheironomia nu există (nu este folosită), se va crea o panfonie şi nu o 
simfonie, căci de atunci noi toti folosim aceleaşi sunete şi nu altele, un sunet 
ar precede şi un altul l-ar urma, unul zicând eso şi altul exo, chiar dacă 
cheironomia, care îi conduce pe toti, nu există (nu este folosită). Noi toti 
suntem una (facem o simfonie) dacá privim la mána domesticului $i, pentru 
aceste argumente, cheironomia este atât de mult folosită de noi." 3: 
Informaţiile oferite de Gabriel Hieromonachos şi Manouel 
Chrysaphes conturează o înțelegere destul de clară a conceptului de 
"theseis" şi a relaţiei cu cheironomia, reflectate vizual în mişcările mâinilor 
dirijorului de cor. Din afirmaţiile lui Chrysaphes reiese că citirea corectă 
a muzicii nu se poate face fără cunoaşterea “theseis” -urilor, iar Gabriel , 
Hieromonachos face un pas înainte, spunând că “theseis”-urile sunt scale 
şi generate de marile semne cheironomice care au funcţia de a regla 


a > CAN AR 
104 Conomos, D., op. cit., p. 78. 
105 Gabriel Hieromonachos, în: 
D., op. cit., pp. 79-80. ; 

106 Conomos, D., op. cit., p. 80. 


CSRM, vol. I, Wien, 1985, 377-399: tradus după Conomos. 
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: ; x 107 X ax N A : 
construcția neumaticá . Rezultă că Chrysaphes înţelege prin cheironomie 


E el numeste "metodele theseis" si care “joacă rolul silabelor în 
vorbire”. 

Manouel Chrysaphes statuează, în această unitate, că “theseis”-urile 
au avut funcții diferite, deoarece “există o manieră de compoziție si 
interpretare corespunzătoare Stihirilor, alta Kataniktika, alta Kratimelor, 
alta Megalinariilor, alta Icoaselor, alta Heruvicelor si alta Aleluiarelor”. 
Plousiadenos întăreşte afirmaţia lui Chrysaphes spunând că multe 
cheironomii “sunt theseis-uri (îmbinări accentuale) ale semnelor”, despre 
care "nu toti vorbesc la ferne 

Din cele expuse până acum se impun câteva concluzii care pot trasa 
demersul pedagogic pe care teoreticienii bizantini şi, în mod special 
Chrysaphes, l-au dorit a fi înțeles de ucenici. Mai întâi avem: 

a) Paralaghia, care este un solfegiu al neumelor ce indică intervale 

în genul diatonic; 

b) Metrofonia — presupune armonizarea semnelor intervalice cu 

silabele textului conform accentelor tonice ale cuvântului; 

c) Melosul sau “melodia adevărată” cu cele două componente: 

1) “Theseis” — adevărate fraze muzicale create şi 
generate de 
2) “Cheironomia” care reglează si “indică melosul" ^? 

“Theseis”-urile, asa cum reiese din scrierile teoreticienilor 
medievali, concentrează o forță pedagogico-didactică cu valoare 
mnemotehnică ce imprimă şi aminteşte ucenicilor întotdeauna “melosul” 
sau melodia pură, adevarată. Această tehnică se pare că era încă în practică 
spre sec. XVIII, întrucât Anton Pann o sesizează, menționând faptul că loan 
Protopsaltul si Daniil Lampadarul au folosit . în cântările lor "fezuri 
analiste”. Nu uită, deasemenea, să amintească de cea mai reprezentativa 
figură a artei muzicale bizantine din secolul XVIII, care a fost Petros 
Peloponesios şi care “a dus la mai bună desăvârşire mijlocul analisirii, 
scotándu-l din adâncul neinlesnirii la cea mai apropieatá intelegere Si 

- . Ín continuarea tratatului sáu, Manouel Chrysaphes mentioneaza cà 
*metodele theseis" ale marilor săi înaintaşi = Glykys, Koukouzeles sau 
` Korones, nu au “stricat? calea vechilor cântări ci le-au înfrumusețat. Mai 

mult, compozitorii “nu se abat de la melodiile originale...", ci urmează cu 
ce rade e af E DRE SE Ea 

107 Idem, op. cit., P- 80. 

108 plousiadinos, I. în: Moisescu, 
109 Idem, op. cit., p. 99 (f. 49"). 
110 Pann, A. — op. Cit., p. XII. 


Titus — op. cit., II, p. 97 (f. 4T). 
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stricteţe “... melodiile din traditie...", “...aşa cum sunt cuprinse în Vechiul 


NEA 
d . Pentru Chrysaphes dar şi pentru compozitoriii secolelor 
următoare, Vechiul Stihirar a reprezentat un corpus de cântări cu valoare 
arhetipal, adevărat prototip compozițional care, conservat şi nealterat din 
vechime, a străbătut veacurile. Din timp în timp, muzicienii l-au 
înfrumusețat” cu “metodele theseis”-urilor, “al doilea compozitor 
urmându-l întotdeauna pe predecesorul său, iar succesorul său urmând pe 
el”, fiecare a păstrat “tehnica acestei arte”. Maestrul tuturor a fost, 
indubitabil, Koukouzeles care “nu a stricat vechile stihiri cu ale sale 
anagramatismoi, ci ... a urmat strict calea Vechiului Stihirar...". El s-a 
încadrat în pleiada de mari personalitati care au impus o amprentă stilistică 
nouă şi un curent inovator. 

Chrysaphes mărturiseşte că primele “analize” au fost făcute în 
icoasele lui Ananeotes, “al doilea Glykys care l-à imitat pe Ananeotes; 
următorul, al treilea, a fost numitul Ethikos, care a urmat ca profesor al 
celor doi menţionaţi mai sus; iar după toti aceştia a urmat loannes 
Koukouzeles, care, mai mult decât toti, a fost cu adevărat mare, un profesor 
care nu s-a depărtat de ştiinţa predecesorilor săi. El a urmat, deci, paşii 
înaintaşilor şi a hotărât să nu schimbe nimic din ceea ce ei au considerat ŞI 
decis că este înțelept”. Acestor mari figuri s-a adăugat şi loannes Kladas 
Lampadarul, care “nu a fost deloc mai prejos decât predecesorii săi”. 
Acesta, pentru a argumenta continuitatea acestei practici “a scris cu propria 
sa mână următoarele cuvinte: <Acatistul compus de mine, loannes Kladas 
Lampadarul, imită cât mai îndeaproape Vechiul Akatist>”. 

Gândurile expuse de teoretician converg spre o unitate de principii 
şi tehnici în care fiecare compozitor, în spiritul tradiției, a pregătit şi statuat 
drumul celorlalți prin modele şi prototipuri. Ei au imprimat tendinţe 
stilistice noi, fără însă a se depărta de “Sfânta Traditie", redimensionând 
vechile creații. 

Înainte de a aborda problematica ftoralelor, Manouel Chrysaphes 
prezintă şase “categorii” pe care muzicianul profesionist trebuie să le 
cunoască. Devenite criterii esenţiale, care definesc psaltul, nefiind 
cunoscute de nimeni” dar “care se cuvine să fie ştiute de toti", cele şase > 
condiţii conturează imaginea unei personalități multiple, un profesor 
desăvârşit al artei psaltice care, cu autoritate şi tact pedagogic, reuşeşte să 
discute, să analizeze şi să critice tot ceea ce se referă la problematica 
muzicală. Cei care nu posedă aceste calităţi nu au dreptul la replică şi este 


mai bine “să tacă”. 
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: Câteva secole mai târziu, la 1845, Anton Pann, in al sáu Baz.... face 
următoarele precizări flagrant de asemănătoare cu cele şase calități care 


trebuie să-l caracterizeze pe muzician: 
Anton Pann 


“Să poată cânta tot felul de 
lecții fără  premeditaţie, 
slobod şi fără greşeală” 

“Să facă Tezuri (Propozitii 
Melodice) cuvenite şi 
potrivite, şi să nu se abată 
într-însele din drumul celor 
vechi” 

“Să cânte cu Ton, şi după 
noima (înțelesul) fiecărei 
ziceri" 

“Să scrie şi să compue 
singur, fără greşeală şi 
după cum cere meşteşugul” 
“Când cântă altul, el să ştie 
să-i scrie cântarea aceia 
drept, şi pe urmă să o cânte 
întocma ca dânsul” 

“Să facă felurimi de poeme 
ale sale: sau mişcat din 
lăuntru sau după cererea 
altuia”!!! 


IINE e Pa Mii e 


"1 Idem, op. cit. p. XII. 


Manouel Chrysaphes 


“Priceperea de a compune theseis- 
uri potrivite şi corespunzătoare, 
urmând regulilor artei” 

“Priceperea de a nu urma ca un 
sclav şi a copia din cărti, ci de a 
scrie .singur, fără ajutorul lor 
(cărţilor) şi după cum pretinde arta, 
ori de câte ori o compoziţie o cere" 
“Priceperea de a cânta desăvârşit, 
fără cusur (după partitură) orice tip 
de lecţie, veche sau nouă, în orice 
moment şi în orice împrejurare, fără 
să cunoască sau să studieze 
dinainte” 

“Priceperea de a scrie şi de a cânta 
melodia întocmai cum o execută un 
psalt profesionist” 

“Priceperea de a compune toate 
tipurile de piese original, fie din 


proprie inițiativă, fie dintr-o 
însărcinare externă, cu şi fără 
pregătire” 

“Vine cu judecata despre 


compoziții, care înseamnă, pe de o 
parte, priceperea de a judeca ce este 
bun si corect într-o lucrare si ceea ce 
nu este, iar pe de altă parte, 
priceperea de a recunoaşte simpla 
lucrare a cuiva după ce a ascultat-o. 
Aceasta este, fireşte, cea mai mare 
desăvârşire a tuturor în artă” 
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„Mai departe, Chrysaphes afirmă: “Bărbatul care este priceput 

(instruit) în ştiinţa muzicii şi capabil să folosească aceste şase categorii mai 
sus-mentionate, asa cum arta o cere, este, de acum, un profesor perfect. 
Lăsaţi-l, deci, să compună, să scrie, să predea, să gândească, să discute 
despre lucrările lui şi ale altora şi, în special, ale altora. Pentru că el îşi va 
crea propriile compoziții conforme artei, pe când alții îi vor judeca 
creaţiile, începând, în parte, prin a împiedica judecata dreaptă. El este, 
inevitabil, părtinitor cu lucrările sale, indiferent de adevărata lor valoare. 
Celui care nu posedă cunoaşterea acestor categorii şi pentru că nu-i este la 
îndemâna să le folosească, să-i spunem să tacă, deoarece, să fii conştient 
(de nestiinta ta) este mai bine şi mai sigur decât să vorbeşti neadeváruri. 
Ori, dacă el nu doreşte să tacă - şi asta este, în întregime, propria sa decizie 
- „să nu-l lăsăm să încerce a critica lucrările altor compozitori, ştiind că nu 
va fi capabil să convingă nici un prost asemeni lui să ia bucuros decizia sa 
şi să creadă aşa cum el însuşi crede”. 

Preluând aceeaşi manieră de expunere, Pann precizează: “Afară din 
aceste şase articole, cel ce are desăvârşiri şi putând după cum voieşte 
meşteşugul, să facă poeme, să scrie şi să învețe, şi judecând să scoată 
hotărâri: iar cel ce nu ştie nici desăvârşirea acestora, nici nu poate să le 
întrebuinteze acestea, să nu întreprinză a judeca pe ale altora, ci să tacă: 
căci tăcerea mai buna este ş-a celui ce nu ştie decât a judeca, după cum zice 
Dionisie Areopagitul: <sau zi ceva mai bun decât tăcerea, sau taco 

Aceastá preluare, destul de “conştiincioasă” a tipului de expunere şi a 
informaţiilor, A. Pann o face, probabil, pe filiera greacă. El însuşi mărturiseşte: 

“Şi culegând din scrierea dascălilor învățați, 
Ş-intr-a Muzicii sistimă de perfecti mai láudati, 


MMC ono obo JDDODOO CP D CE i aaa e 


: : 117 

Phokeos!!5, ale lui Chrysanthos!"* şi ale lui Macarie leromonahul  . 

JIHMBLUMMSSHQSENEMNE Rueda 

112 1dem, op. cit., p. XII, nota a. 

113 dem, p. M. 

114 ; ne 
Buzera, A. — Cultura m 

Fundaţia Scrisul Românesc, Craiova, 1999, pp. 36-48. 

115 Th. Fokeos — op. cit. 

116 Chrysanthos de Madytos — 0p. ctt. 

117 Macarie Ieromonahul — op. cit. 


uzicală românească de traditie bizantină din sec. al XIX-lea, Ed. 
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e acestor tratate indică faptul că cele şase calități ale muzicianului 
bizantin nu se regăsesc în paginile scrierilor autorilor de mai sus. În acest 
caz, presupunem că Pann a preluat toate aceste probleme direct din tratatul 


lui Hrisaf, ştiut fiind faptul că există două manuscrise in România care 
cuprind fragmente din lucrarea acestuia“. 


Partea a treia a tratatului pune în discuţie problematica modulatiei în 
arta muzicală bizantină si semiografia specifică: ftoralele (POerpæ-a strica, 
a distruge). Chrysaphes distinge două tipuri de modulație: a) după 
paralaghie şi b) după ftora, aceasta din urmă producându-se “numai atunci 
când ehul prim se cântă conform principiilor sale şi-şi păstrează înfăţişarea 
proprie, iar tu doreşti să-i schimbi structura sa naturală într-un eh IV sau 
II". Teoreticianul spune că problema nu-i aparţine, ci ea este “reflectată în 
lucrările celor care au predat înaintea noastră”. Mai mult, Lampadarul dă o 
definiţie extrem de clară a ftoralei şi a funcţiei pe care aceasta o are în 
cadrul unei cântări: “Ftoraua este distrugerea (stricarea) neaşteptată a 
melodiei ehului în care se cântă şi formarea unei alte melodii împreună cu 
o transpozitie scurtă şi parțială dintr-un eh în altul”. Privitor la 
expresia grafică a ftoralelor, toate sunt forme diferite ale literei inițiale a 
termenului: P!!*. Si, cu toate că există opt moduri, firesc ar fi fost să existe 
tot atâtea ftorale. Chrysaphes analizează doar şase: a ehurilor I, II, III, IV, II 
plagal si a *dulcei ftora nenano", acesteia din urmá acordándu-i o atentie 
deosebită. Dimitri Conomos realizează un studiu amplu asupra acestei părți 
a tratatului! 9, astfel că nu este necesară o reluare a problematicii ftoralelor, 
aşa cum Manouel Chrysaphes le-a expus în lucrarea sa. 

Manouel Chrysaphes, cu al său tratat, marchează în arta muzicală a 
răsăritului creştin sfârşitul unei culturi a cărei evoluţie a fost cu totul 
deosebită în istoria umanităţii. Fiind printre ultimii mari muzicieni de 
dinaintea căderii Imperiului, acesta lasă o mărturie solid argumentată 
despre ceea ce a însemnat Şcoala din Constantinopol, sistemul medieval de 
învățământ şi statutul de care muzica şi psaltul se bucurau la Curte. 
Performantele acestei arte marchează, în fond, o perioadă de evoluţie şi 
Cautihulate a acestei practici, iar, odată cu cucerirea Bizanțului, vor încheia 
un “clasicism” al muzicii bizantine. Chrysaphes, în lucrarea sa, atrage 
atenţia asupra perfecțiunii artei pe care el o profesează prin maestrii săi de 
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11% Conomos, D. — în: CSRM, vol. II, p. 84. 
11 Idem, op. cit., pp. 84-93. 
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dinainte sau contemporani, însă el sesizează şi amatorismul ce, pas cu pas, 
pătrunde în interiorul breslei lor. Semnalul de alarmă vizează atât pe cei din 
generația sa, cât şi, mai ales, pe urmaşii lui. El este singurul dintre 
teoreticienii care, în sec. XV, ia atitudine extrem de deschis despre “erorile” 
ce pândesc muzica psaltică. Mai mult, scrierea sa descoperă cadrul mental 
în care muzicianul bizantin se manifestă si cerințele pe care epoca sa le 
impune artei. Tratatul se dovedeşte a fi nu un corpus de speculaţii adresate 


ludus-ului rational ci, mai degrabă, un semnal de alarmă orientat spre 
nevoile muzicienilor, teoreticienilor, compozitorilor, practicienilor si 
filosofilor. Lampadarul încununează o ştiinţă mereu secondată de “Sfânta 
Traditie", ştiinţa care mărturiseşte condiţiile generale ale music-ului 
bizantin la sfârşitul unei epoci fascinante şi fermecătoare. Demersul său va 
sugera, de multe ori, cititorului nefamiliarizat o “terra incognita” însă 
specialistului, contribuția sa i se va revela ca un univers cu mai multe 
perspective, o adevărată “terra lucida”. 


* Vezi Circulatia tratatului 


ANEXA I 


Dr. Ozana Alexandrescu prezintă această clasificare în urma 
cercetării a 50 de manuscrise din biblotecile româneşti. Adăugăm alte 15 
manuscrise ce conţin propedii conform studiilor bizantinologului Sebastian 
Barbu- Bucur (Psaltichie rumânească, vol. IL, Anastasimatar, pp. 2-4). 


TIP 1 — 36 manuscrise 


Sec. XVI (scris 
înainte de 1570) 


Ww. 


Byzantion Romanicon 
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Mss. gr. Muz.Olteniei- | Sec.XVII-XVIII 
Craiova 

Mss. gr. |27  |Arhiv.Stat. Sec.XVIII 
Craiova 

747 | B.C.S. Buc. Sec.XIX (1806). 

Mss.gr.- B 
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: 741 | B.C.S. Buc. Sec. XIX (înainte de 
1808) 
rom. 
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-22 [Mss rom. | 1106 | B.A.R.-Cluj | Sec. XVIII 

EGRE rom. |61 |B.A.R-Buc. | Sec. XVIII (1713) 
1350 | B.A.R.-Buc. | Sec. XIX (1808) 
3210 | B.A.R.-Buc. | Sec. XVIII (1788) 
4305 | B.A.R.-Buc. | Sec. XVIII (1751) 


* Y. S UE s = 
La B.A.R. există o fotocopie după acest manuscris: mss. gr. 101 


£1-I' 
f 4-7 


TIP Il - 8 manuscrise 


B.AR.-Buc. | Sec. XVIII t 1-9 
Sec.XVII-XVIII r1-6 
42 | Mss. gr. | K446 | B.A.R.-Buc. | Sec. 

(microfilm) 


6 
43 II/89 | B.C.U-lasi | Sec.XVIII (a doua 
jum.) 


TIP III - 3 manuscrise 


45 | Mss. gr. | 147 B.A.R.-Buc. | Sec. XVIII 267r- 
294v 


46 |Mss.gr. [923 |B.AR-Buc |SecXVHLQ780) — |f3-58 
Mss gr [IU88 [B.C.U -aşi | Sec XVM (1710) — |T2-13'| 


TIP IV - 3 manuscrise 


Bizantinologul Sebastian Barbu-Bucur adaugă acestor patru clasificări alte 
15 manuscrise : 


a ARE [See XVIII tări I7 —1 
e E DE CORO ce 
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“Far 
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A. R.-Buc 
Sec.XVIII-XIX 
B.A.R.-Buc. t I-8" 

B.A.R.-Buc. 


B.U.C.-fond | Sec.XVI-XVII p.1-33 
George 
Breazul 
Sec.XVII 
Sec.XVIII Pet 


Sec.XVIII (1782) f 8-13" 
Sec.XVIII (înainte de | f 8'-16* 
1787) 


Sec. XVII-XIX 
Sec.XVIII PIS- 
cei 
Sec.XVIII T0 
Mănăstirii 297 
Neamt 
Bibl. Sec.XVIII(a doua E2 
Mănăstirii jumătate) (lb. 
rom.) 


Neamt 
Bibl. Sem. 
Teologic- 
“Neamţ 
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ANEXA II 


A. FACSIM »éri inci 
um * A ILIA (Série principale) - cuprinde facsimile după cele mai 
ŞI mat importante manuscrise muzicale bizantine. 


l. STICHERARIUM 
Edd. CARSTEN HØEG, H.J.W. TILLY ARD, EGON WELLESZ 
Copenhague 1935 z 


(reproduction integrale du Codex Vindobonensis Theol. Gr.181) 


2. HIRMOLOGIUM ATHOUM ' 
Ed. CARSTEN HØEG Copenhague 1938 
(reproduction integrale du Codex Monasterii Hiberorum 470) 


3. HIRMOLOGIUM CRYPTENSE 
Ed. LAURENTIUS TARDO 
Rome 1951 


(reproduction integrale du Codex Cryptensis EPSILON.gamma.II) 


4. CONTACARIUM ASHBURNHAMENSE 

Ed. CARSTEN HØEG 

Copenhague 1956 

(reproduction integrale du Cod. Laurentianus Ashb. 64) 


5. FRAGMENTA CHILIANDARICA PALAEOSLAVICA 

Gn collaboration with The Dumbarton Oaks Research Library and 
Collection (Trustees for Harvard University) and the Slavic Department of 
Harvard University). 

A. Sticherarium 

B. Hirmologium 

Praefatus est ROMAN JAKOBSON 


Copenhague 1957 E 
(reproduction integrale des MSS. 307 et 308 du couvent de Chiliandari) 


6. CONTACARIUM PALAEOSLAVICUM MOSQUENSE 
Ed. ARNE BUGGE 


Copenhague 1960 
(reproduction integrale du Cod. Uspenskogo Sobora no. 9 du Musee 


Historique de Moscou) 
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7. SPECIMINA NOTATIONUM ANTIQUIORUM 

Ed. OLIVER STRUNK 

Pars Principalis et Pars Suppletoria 

Copenhague 1966 

(feuilles choisies de manuscrits divers des X', XI' et XII siecles reproduites 
en phototypie; les planches en portefeuille) 


8. HIRMOLOGIUM SABBAITICUM 
Ed. JØRGEN RAASTED 

|. Pars Suppletoria 

2.1. Pars Prima: Toni Authentici 

2.2. Pars Secunda: Toni Plagales 
Copenhague 1968-70 

(reproduction integrale du Cod. Saba 83) 


9. TRIODIUM ATHOUM 

Edd. ENRICA FOLLIERI et OLIVER STRUNK 

Pars Principalis et Pars Suppletoria 

Copenhague 1975 

(reproduction integrale du Cod. Athous Vatoped. 1488) 


10. STICHERARIUM ANTIQUUM VINDOBONENSE 

Ed. GERDA WOLFRAM 

Pars Principalis et Pars Suppletoria 

Vindobonae 1987 (Verlag der ósterreichischen Akademie der 
Wissenschaften) 

(reproduction integrale du Cod. Vindobonensis Theol. Gr. 136) 


11. STICHERARIUM AMBROSIANUM 

Edd. LIDIA PERRIA et JØRGEN RAASTED 

Pars Principalis et Pars Suppletoria 

Copenhague 1992 

(reproduction integrale du Cod. Ambrosianus A 139 sup.) 


12. STICHERARIUM PALAEOSLAVICUM PETROPOLITANUM 


ed, Nicolas Schidlovsky 
Copenhagen 2000 THAS) 
(Codex cr aia BAN 24.7.6 / reproduction intégrale) 
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ANEXA III 


B. SUBSIDIA -— cuprinde lucrări teoretice şi analize ale unor cercetători 


1. H. J. W. TILLYARD: HANDBOOK OF THE MIDDLE BYZANTINE 
MUSICAL NOTATION 


Second impression Copenhagen 1970 


2. CARSTEN HØEG: LA NOTATION EKPHONÉTIQUE » 
Copenhague 1935 a 


3. EGON WELLESZ: EASTERN ELEMENTS IN WESTERN CHANT. 
Boston 1947, Reprinted Copenhagen 1967 


4. R. PALIKAROV A VERDEIL: LA MUSIQUE BYZANTINE CHEZ 
LES BULGARES ET LES RUSSES (en collaboration avec l'Institut 
Byzantin de Boston) 

Copenhague 1953 


5. STUDIES ON THE FRAGMENTA CHILIANDARICA 
PALAEOSLAVICA I. 

MILOS M. VELIMIROVIC: BYZANTINE ELEMENTS IN EARLY 
SLAVIC CHANT: 

THE HIRMOLOGIUM 

Pars Principalis et Pars Suppletoria 

(in collaboration with The Dumbarton Oaks Research Libr. and Coll. and 
the Slavic Department of Harvard University) 

Copenhagen 1960 


6. STUDIES ON THE FRAGMENTA CHILIANDARICA 

PALAEOSLAVICA II. 

Ed. CHRISTIAN HANNICK: FUNDAMENTAL PROBLEMS OF N 
EARLY SLAVIC MUSIC AND POETRY 

Copenhagen 1978 


7. JØRGEN RAASTED: INTONATION FORMULAS AND MODAL 
SIGNATURES IN BYZANTINE MUSICAL MANUSCRIPTS 


Copenhagen 1966 
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8. CHRISTIAN THODBERG: DER BYZANTINISCHE 


ALLELUIARIONZY KLUS, STUDIEN IM KURZEN PSALTIKONSTIL 
Kopenhagen 1966 


ANEXA IV 


C. TRANSCRIPTA — cuprinde analize si transcrieri in notatie quidonica 
ale creațiilor cuprinse in FACSIMILIA 


|. DIE HYMNEN DES STICHERARIUM FÜR SEPTEMBER, 
übertragen von EGON WELLESZ 
Kopenhagen 1936 


2. THE HYMNS OF THE STICHERARIUM FOR NOVEMBER, 
transcribed by H.].W.TILLY ARD 
Copenhagen 1938 


3. THE HYMNS OF THE OCTOECHUS, Part I, 
transcribed by H.J. W. TILLY ARD 
Copenhagen 1940 


4. TWENTY CANONS FROM THE TRINITY HIRMOLOGIUM, 
transcribed by H.J. W. TILLYARD 
Boston, Paris, London, Copenhagen 1952 


5. THE HYMNS OF THE OCTOECHUS, Part II, 
transcribed by H.J. W. TILLYARD 
Copenhagen 1949 


6. THE HYMNS OF THE HIRMOLOGIUM, Part i: 

transcribed by A. AYOUTANTI & M. STÓHR, rev. and annotated by 
CARSTEN HØEG 

Copenhagen 1952 


7. THE HYMNS OF THE PENTECOSTARIUM 

transcribed by H.J. W. TILLYARD 

Copenhagen 1960 
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8. THE HYMNS OF THE HIRMOLOGIUM, Part III.2, 


transcribed by A. AYOUTANTI, rev. and annotated by H.J.W. TILLY ARD 
Copenhagen 1956 


9. THE AKATHISTOS HYMN 
introduced and transcribed by EGON WELLESZ, Copenhagen 1957 


ANEXA V 


D. LECTIONARIA - cuprinde fotografii si studii despre manuscrise în 
notație ekfonetică ale căror texte sunt din Evanghelie, Apostol sau Profeti 


|. PROPHETOLOGIUM 

Pars prima, lectiones anni mobilis continens 
Ed. CARSTEN HØEG et GÜNTHER ZUNTZ 
Fasc. I-VI. 

Copenhague 1939-70 


2. PROPHETOLOGIUM 

Pars altera, lectiones anni immobilis continens 
Ed. GUDRUN ENGBERG 

Fasc. I-II. Copenhague 1980-81 


ANEXA VI 


Acestor patru categorii se adaugă o altă direcție publicistică cu centrul la 
Viena, în cadrul Academiei Austriece de Ştiinţe (Osterreichischen 
Akademie der Wissenschaften), care îşi propune editarea unor texte 
teoretice fundamentale pentru cunoaşterea şi descifrarea vechii arte 
muzicale bizantine. Direcţia este relativ nouă — 1985 şi a publicat până în 
prezent cinci volume: 


E. CORPUS SCRIPTORUM DE RE MUSICA 


sumptibus Academiae scientiarum Austriacae Heriberti Hunger consilio 3 
editum (Verlag der österreichischen Akademie der Wissenschaften): 


1. GABRIEL HIEROMONACHOS, Abhandlung über den Kirchengesang 
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Hrsg. von CHRISTIAN HANNICK und GE ; 
Wien 1985 und GERDA WOLFRAM 


2. THE TREATISE OF MANUEL CHRYSAP 
HES, THE 
LAMPADARIOS: On 


the Theory of the Art of Chanting and on Certain Erroneous Views That 
Some Hold About it. (Edited from Mount Athos, Iviron Monastery MS 
1120 [July,1458]). 

Text, Translation and Commentary 

by DIMITRI E. CONOMOS 

Wien 1985 


3. HIERONYMOS TRAGODISTES, Über das Erfordernis von 
Schriftzeichen für die Musik der Griechen 

Hrsg. von BJARNE SCHARTAU 

Wien 1990 


4. Anonymous Questions and Answers on the Interval Signs 
ed. BJARNE SCHARTAU 
Wien 1998 


5. Die Erotapokriseis des Pseudo-Johannes Damaskenos zum 
Kirchengesang 

Hrsg. von GERDA WOLFRAM und CHRISTIAN HANNICK 
Wien 1997 
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Circulatia tratatului 


1. Mss.1120, Mănăstirea Iviron, Muntele Athos, 1458. Tratat complet, 
mss. autograf, f.1 1r-28v. 
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E i n pie iii a 
Mss. Arch. Seld. B.43, Biblo | 

. . B.43, teca B an: or 
redes eca Bodleiana, Oxford, ~1517. Tratat 
Mss993, Mănăstirea 
complet,f. 1 v- 1Or. 


SUAE Bibl. Nat., filosofi gr., Viena, sec. XVI.Tratat complet, f.49r- 


Iviron, Muntele Athos,sec.XVI.Tratat 


Mss.332, Biblioteca Patriarhiei Greceşti, Ierusalim, sec.XVII. Tratat 
complet, f.96r-114r. 


Mss.aflat în colecția privată a lui A. Papadopoulos- 
Kerameus, 1656.Tratat complet. 
Mss.461, Biblioteca Mănăstirii 
Athos, 1680. Tratat complet,f.192v-217r. 
Mss.165A, Biblioteca Mănăstirii Lavra, Muntele  Athos,sec. 
XVII. Tratat complet. 

Mss. Suppl. Gr.815, Bibl.Nat., Paris, sec.XVII. Tratat complet. 
Mss.104,Biblioteca Mănăstirii Leimonos, Lesbos, sec.XVIII.Tratat 
incomplet (numai partea a II-a). 

Mss.811, Bibloteca Metochionului Sfântului Mormânt, Constantinopol 
(acum în Bibl. Natt. din Athena). 

Mss.968, Bibl. Nat. Athena, sec. XVIII. Tratat complet. 

Mss.239, Bibl. Imperială, Petersburg (azi Biblioteca Naţională din 
Leningrad), sec. XVIII. Tratat incomplet, (doar p. a II a). 

Mss161, Bibl. Mănăstirii Zografou, Muntele Athos, sec. XIX.Tratat 
complet, f. 70-81r si 84v-96r. : 
La noi în țară, acest tratat se află în două manuscrise, care nu au fost 


Koutloumous, Muntele 


sesizate de Dimitri Conomos: 


15. 


16. 


Mss.gr.9, Arhivele Statului din Drobeta-Turnu Severin. Antologia este 
o compilaţie de texte teoretico-muzicale bizantine realizată de 
Demetrios Damea Cretanul. Codexul a fost copiat de “Theodor din 
Valahia” în anul 1751, f. 65v-67v (Cerintele muzicianului) 68r-74v 
Despre ftorale). Tratat incomplet . l 4 
s ^n 147, B.A.R.,sec.XVIII, f. 291v-294v.Tratat incomplet.(doar 


Despre ftorale) 
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Ash Tratatul lui Manouel Chrysaphes Lampadarul 
Mănăstirea Iviron, mss. nr. 1120, f. 11-28", Iulie 1458, Muntele Athos 
"Despre teoria artei cántului (psaltic) si despre punctele de 
vedere cu adevărat greşite care au fost susținute despre aceasta” 


Introducere (rpootutov) 


Adesea mi-a trecut prin minte să scriu un fel de “aducere-aminte” si 
o simplă expunere despre tot ce înseamnă “thesis”? şi “phrhorai” în arta 
psaltică (şi tehnica pe care o presupune), precum şi despre alte probleme 
incluse în artă, spre a beneficia, deopotrivă, cei ce doresc să studieze, dar şi 
cei care împărtăşesc alte opinii. Pentru aceia care se mândresc cu 
cunoaşterea cântului şi experienţele proprii în cânt, nu pricep problemele cu 
care se laudă, ducând în eroare pe oricine doreşte să-i considere experți în 
domeniu. Deasemenea, ei nu şi-au însuşit acestă artă cu cunoaştere fără 
greşeală şi exactitate. 

Şi ori de câte ori am dorit să fac asta, am fost distras de la această 
sarcină pentru că o problemă după alta má distrăgea, multe griji zilnice mă 
împresurau, împiedicându-mă complet să săvârşesc sarcina mea. Unul 
dintre ucenicii mei, leromonahul Gherasimos, care este plin de zel şi dornic 
să înveţe şi care nu vrea să-i scape nimic din predarea sunetelor, a văzut el 
însuşi lipsa de măiestrie care prevalează atât de mult şi, deasemenea, că 
ignoranta unora este în pericol de a deveni preferată, mai mult decât 
cunoaşterea exactă a altora; deci, el (leromonahul Gherasimos) a cerut cu 
vehementá de la mine reguli clare şi precise pe care să le urmeze spre a se 
perfecționa şi a deveni — dacă este nevoie — profesor al unei metode corecte, 
pentru alţii. El azis cá nu o să má lase în pace până când n-am să-i satisfac 
rugămintea. Alături de el au fost şi alţii care nu erau mai putin agert şi 
doritori, care au cerut acelaşi lucru şi care au formulat aceleaşi rugaminti cu 
insistență şi hotărâre. În consecință, am considerat că este greşit a păstra 
tăcere, neonoránd rugámintile acestora cu privire la subiectul pus in 
discutie. Am hotărât, deci, să abandonez totul şi să purced la treabă spre a le 
expune o metoda corectă de cunoaştere a ştiinţei muzicii psaltice. Pe de altà 
parte, dacă nu mi-aş face datoria, as neglija atâția oameni cu atâtea calități, 
care m-au rugat să onorez acestă sarcină. Acestea sunt argumentele care mă 
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| Cât despre aceia care cu 
W au expus judecăți despre mu 
capabili să facă asta — 


ignoranță ŞI fără știință au scris compoziții 
ZICA — ca ŞI cum oameni de acest fel ar fi 
, Care au dat învățături false, fără a avea cunoștință 
despre ceea ce spun, haideţi să-i lăsăm să facă exact ceea ce vor. Căci ei nu 
tac tău nimănui, decât lor înşişi. Dar, în privința noastră, să arătăm tuturor 
in mod clar si cât mai concis posibil adevărul pe care noi îl profesám. [| 
rugăm pe Dumnezeu să ne fie martor că nu vorbim nicicum cu pártinire, ci 
cu respect pentru adevărul pe care îl rostim înaintea tuturor oamenilor $i în 
împrejurările actuale. 

Deci, ştiinta artei psaltice nu constă numai în "paralaghie" — aşa 
cum generația noastră îşi imaginează, ci include multe alte metode pe care 
am să vi le mentionez acum pe scurt. Practica “paralaghiei” în cânt 
semnifică cel mai puţin, dintre toate tehnicile, fiind cea mai uşoară. Dacă 
cineva ar zice: “Am compus o melodie căreia nu-i lipseşte nici o notă care 
s-ar fi cuvenit să fie acolo şi care este cu adevărat corectă; sunetele folosesc 
paralaghiei, asttel că nimic nu lipseşte, nici un alt element trebuincios 
perfectiunii”, trebuie să considerăm cá acea persoană vorbeşte si crede 
greşit, abătându-se de la principiile corecte ale ştiinţei. Privitor la această 
persoană putem afirma că ea greşeşte vorbind despre lucruri pe care nu le 
pricepe, deopotrivă datorită ignoranței, dar şi pentru că nu-şi doreşte să 
reinvete adevărul; aceasta, probabil, datorită faptului că persoana este 
neglijentă, arogantă şi ingámfatá. Atitudinea sa față de cânt este, cum s-ar 
spune, inexactă şi nestiintificá şi, lipsindu-i principiile, cântă ca unul căruia 
îi lipseşte pregătirea calificată şi care urmează, fără rațiune, înălțimea 
sunetelor. Dacă persoana ar avea dreptate (aşa cum, în ignoranta sa, crede 
că are), nu ar fi fost nevoie ca loannes Glykys să compună metodele despre 
“theseis” în muzica psaltică, după el, Maistorul loannes (Koukouzeles), 
care a compus o altă metodă şi semnele psaltice (marile semne 
cheironomice,). lar după acesta din urma, Korones, care a compus celelalte 
două metode: una despre “Kratime” şi una despre “Stihiri”. Ei, şi oricine 
altcineva ar fi fost satisfácuti numai cu “paralaghia” şi nu s-ar mai fi obosit 
să muncească, nici să trudeascá cu "theseis"-urile şi nici cu orice altă 

ă sistematică, xta 
Miet că aceşti oameni nu au compus metodele "theseis ME 
menţionate mai sus doar ca lecţii de instruire în arta psalticà; ci este : ` * 
atunci când ei au pus laolaltă definițiile si au agternut pe DArBe rego He, x 
au fost multumiti să cânte doar cu așa-numita paralaghie" şi nici nu ne 
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3 At despre aceta care cu ignoranță şi fără ştiinţă au scris compoziţii 
ŞI au pus judecăţi despre muzică — ca şi cum oameni de acest fel ar fi 
capabili să facă asta — , care au dat învățături false, fără a avea cunoştinţă 
despre ceea ce spun, haideţi să-i lăsăm să facă exact ceea ce vor, căci ei nu 
tac tău nimănui, decât lor înşişi. Dar, în privinţa noastră, să arătăm tuturor 
în mod clar şi cât mai concis posibil adevărul pe care noi îl profesám. ÎI 
rugăm pe Dumnezeu să ne fie martor că nu vorbim nicicum cu părtinire, ci 
cu respect pentru adevărul pe care îl rostim înaintea tuturor oamenilor şi în 
împrejurările actuale. 

Deci, stiinta artei psaltice nu constă numai în “paralaghie” — asa 
cum generația noastră îşi imaginează, ci include multe alte metode pe care 
am să vi le mentionez acum pe scurt. Practica “paralaghiei” în cânt 
semnifică cel mai puțin, dintre toate tehnicile, fiind cea mai uşoară. Dacă 
cineva ar zice: “Am compus o melodie căreia nu-i lipseşte nici o notă care 
s-ar fi cuvenit să fie acolo şi care este cu adevărat corectă; sunetele folosesc 
paralaghiei, astfel că nimic nu lipseşte, nici un alt element trebuincios 
perfecțiunii”, trebuie să considerăm că acea persoană vorbeşte şi crede 
greşit, abătându-se de la principiile corecte ale ştiinţei. Privitor la această 
persoană putem afirma că ea greşeşte vorbind despre lucruri pe care nu le 
pricepe, deopotrivă datorită ignoranței, dar şi pentru că nu-şi doreşte să 
reinvete adevărul, aceasta, probabil, datorită faptului că persoana este 
neglijentă, arogantă şi îngâmfată. Atitudinea sa faţă de cânt este, cum s-ar 
spune, inexactá şi neştiințifică şi, lipsindu-i principiile, cântă ca unul căruia 
îi lipseşte pregătirea calificată şi care urmează, fără rațiune, înălțimea 
sunetelor. Dacă persoana ar avea dreptate (asa cum, in ignoranta sa, crede 
că are), nu ar fi fost nevoie ca loannes Glykys să compună metodele despre 
"theseis" în muzica psaltică, după el, Maistorul loannes (Koukouzeles), 
care a compus o altă metodă şi semnele  psaltice (marile semne 
cheironomice,). lar după acesta din urma, Korones, care a compus celelalte 
două metode: una despre “Kratime” şi una despre “Stihiri”, Ei, şi oricine 
altcineva ar fi fost satisfácuti numai cu “paralaghia” şi nu s-ar mai fi obosit 
să muncească, nici să trudească cu “theseis”-urile şi nici cu orice altă 
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dorit nouă, celor de după ei, să fim mulţumiţi. Pentru acest argument ei au 
SDIBRUISURUSBUS reguli pe care le-am menţionat acum, aşa încât, aceia care 
vor. veni după ei să-i privească ca pe un exemplu, preveniti fiind de a 
încălca reguli şi reglementări; astfel, ei pot să-i învețe aceste lucruri pe toți 
ceilalți care, în viitor, doresc să practice arta psaltică. 

“Theseis” înseamnă unirea semnelor care formează melodia. 
Precum în gramatică, unirea celor 24 de litere formează cuvintele în silabe, 
în acelaşi fel, semnele sunetelor sunt ştiintific unite şi formează melodia. 
Aceasta numim, deci, "theseis". Dar, prietene, să nu crezi că drumul 
(maniera, calea) întregii arte muzicale şi practica ei sunt atât de simple si 
uniforme, că, compozitorul unei stihiri kalofonice cu  "theseis -urile 
potrivite, care nu aderá la calea Vechiului Stihirar, a scris pe de-a intregul 
bine şi liber de condamnare; pentru că, orice ar fi compus de atunci încoace, 
dacă nu utilizează metoda Vechiului Stihirar, nu este corect. Nu cred. deci, 
că realizarea unui cântec este simplă, ci, mai degrabă, ea este complexă şi 
de multe forme. Ştiu că stihirile, kratimele, kataniktica, megalinariile si 
icoasele diferă mult de la una la alta, conform utilizării lor şi în alte subiecte 
despre care arta este interesată. Pentru că, există o manieră de interpretare ŞI 
practică, corespunzătoare stihirilor, alta kataniktica, alta kratimelor, alta 
megalinariilor, alta icoaselor, alta heruvicelor şi alta aleluiarelor. Astfel, 
chiar în stihirile kalofonice, compozitorii acestora nu se abat de la melodiile 
lor originale, ci le urmează cu corectitudine, pas cu pas, păstrându-le. Prin 
urmare, ei au luat unele melodii din tradiţie, neschimbate şi, cu muzica 
astfel păstrată (aşa cum este cuprinsă în Vechiul Stihirar) şi, cu toţii, au 
urmat calea (maniera) nealterată de-a lungul întreagii compoziţii. Al doilea 
compozitor, urmându-l întotdeauna pe predecesorul său, iar succesorul său 
urmindu-l pe el,în concluzie, fiecare păstrând tehnica acestei arte. Aceste 
lucruri, după cum vă spun acum, pot fi văzute după cum urmează. 

Învățătorul loannes Koukouzeles nu a stricat vechile stihiri in ale 
sale anagramatismoi, ci a urmat tehnica stihirilor pas cu pas, deşi, ca şi 
compozitorii de acum, el a fost cu desăvârşire capabil (fireşte că el a tost 
mai mult decât capabil) să-şi creeze propriul cânt original, care nu are nimic 
în comun cu stihirile lor (ale celor tineri) prototip. Dar, dacă el ar fi săvârşit 
astfel nu ar fi săvârşit corect, nici nu ar fi gândit că el a interpretat cum se 
cuvine ştiinta compozitiei. Prin urmare, el a urmat strict calea Vechiului 
Stihirar gi nu a alterat cântările în întregime, supunându-se regulilor ştiinţei. 

În kataniktica, compozitorul a imitat pe predecesorul său, care a 
reuşit pe deplin în această artă; acelaşi lucru a tăcut şi cu kratimele şi 
n heruvice (cu toate că melodiile sunt segmentate 
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(mpărțite)), o piesă va fi de ajuns pentru a analiza în detaliu toti 
E E aa deep orn Piae i Mae eg au cázut de acord unul 
condis gal, la Vecernia Mare ei folosesc aceleași reguli si 
aceeaşi metodă; la fel si in polielee, icoase Şi în așa-numitele antifoane 
Primul compozitor de icoase a fost Ananeotes, iar al doilea Glykys. 
care l-a imitat pe Ananeotes; următorul, al treilea, a fost numitul Ethikos, 
care a urmat ca profesor al celor doi menționați mai sus; după toti aceștia a 
urmat Ioannes Koukouzeles care, mai mult decât toti, a fost cu adevărat 
mare, un profesor care nu s-a depărtat de ştiinţa predecesorilor săi. El a 
urmat, deci, paşii înaintaşilor şi a hotărât să nu schimbe nimic din ceea ce ei 
au considerat şi decis cá este înțelept. Astfel, el a făcut inovaţii. loannes 
Lampadarul (Kladas), care a urmat acestor bărbaţi şi care nu a fost deloc 
mai prejos decât predecesorii săi, a scris cu propria sa mână aceste cuvinte 
"Akatistul compus de mine, loannes Kladas-Lampadarul, imită cát mai 
îndeaproape Vechiul Akatist". El nu numai cá nu a fost stânjenit atât să 
scrie aşa, ci, mai degrabă, după aceea, s-a mândrit cá nu s-a depărtat de 
modelul furnizat prin efortul compozitorilor vechi şi nici nu a făcut inovații 
în problemele pe care ei le-au decis, unul pentru altul. Acestea au fost 
gândurile în luarea acestei înțelepte decizii, el şi-a mărturisit gândurile, 
ideile şi în vorbire nu a minţit, ci a imitat compozitorii timpurii care au 
excelat în ştiinţă. 

Noi — dacă nu dorim să denaturăm adevărul şi exactitatea științei 
noastre muzicale — trebuie să actionám în acest fel, ca nici unul (mai târziu) 
să ne reproşeze această atitudine, ci, mai degrabă, să ne laude. Dacă eu 
însumi am să fac asta — în măsura în care pot — nu voi înceta să imit vechii 
compozitori, ci voi continua pregătirea până când voi fi capabil să folosesc 
o gândire inteleaptá cu privire la aceste probleme. In ceea ce mă priveşte, 
nu voi vorbi degeaba; doresc să evit mândria si aroganta, însă alții, care se 
referă la aceste lucruri şi pentru care adevărul este grija principală, vor 
judeca şi vor spune: “Aţi văzut cum toti profesorii de dinainte au urmat 
adevărata regulă a ştiinţei, au fost de comun acord unii cu alții şi cu ei înşişi 
şi niciodată, în nici un fel nu şi-au dăunat?”. uen 

Dar, iatá cá am vorbit suficient despre aceste lucruri; haideţi să 
prezentăm categoriile artei psaltice care au mai rămas, Acestea sunt şase la 
număr, nefiind cunoscute de nimeni, dar care se cuvine să fie ştiute de toți, 
în special de cei care revendică cunoaşterea acestei ştiinţe, d^ quod 
- Prima, deci, este priceperea de a compune “theseis”-uri potrivite ṣ 

corespunzătoare, urmând regulilor artei, | 
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: A doua: priceperea de a nu te lăsa influențat (înrobit) de cărți si a nu 
copia din ele, ci de a scrie singur, fără cărți, și după cum pretinde arta, 
ori de câte ori o compoziție o cere; 

- A treia: priceperea de a cânta desăvârşit la vedere (după partitură, n.n.) 
orice tip de lecție, veche sau nouă, în orice moment si la orice oră, fárà 
` să cunoască sau să studieze dinainte, 

- A patra: priceperea de a cânta si a scrie melodia exact cum o execută un 
psalt profesionist; 

- A cincea: priceperea de a compune toate tipurile de piese originale, fie 
din proprie inițiativă ori dintr-o însărcinare externă, cu $i fără pregătire; 

- A şasea: vine cu judecata despre compoziții, care înseamnă, pe de o 
parte, capacitatea de a judeca ce este bun şi corect într-o lucrare ŞI ceea 
ce nu este, iar pe de altă parte, capacitatea de a recunoaște, după auz, 
simpla lucrare a cuiva. Aceasta este, fireşte, cea mai mare desăvârşire a 
tuturor în arta muzicală. 

Bărbatul care este priceput (instruit) în ştiinţa muzicii şi capabil să 
folosească aceste şase categorii mai sus-mentionate, asa cum arta o cere, 
este, de acum, un profesor perfect. Lásati-l, deci, să compună, să scrie, să 
predea, să gándeascá, să discute despre lucrările lui şi ale altora şi, în 
special, ale altora. Pentru că el îşi va crea propriile compoziţii conforme 
artei, pe când alții vor judeca creaţiile lor, începând, în parte, prin a 
împiedica judecata dreaptă. El este, inevitabil, părtinitor cu lucrările sale, 
indiferent de adevărata lor valoare. Cel care nu posedă cunoaşterea acestor 
categorii şi pentru că nu-i este la îndemână să le folosească, să-i spunem să 
tacă, deoarece, să fii conştient (de nestiinta ta) este mai bine şi mai sigur 
decât să vorbeşti neadevăruri. Ori, dacă el nu doreşte să tacă - şi asta este, 
în întregime, propria sa decizie -, să nu-l lăsăm să încerce a critica lucrările 
altor compozitori, ştiind că nu va fi capabil să convingă nici un prost 
asemeni lui să ia bucuros decizia sa şi să creadă aşa cum el însuşi crede. 
Despre aceste probleme am vorbit suficient. Următorul nostru subiect se 
referă la ftorale. Dar, ca să fie acest lucru clar pentru toti, să folosim cea 
mai simplă şi mai sigură metodă, după cum urmează: 

Ce este o ftora, de ce este folosită şi în care eh se sfârşeşte lucrarea 
ei? 

O ftora este distrugerea (stricarea) neagteptatà a melodiei ehului in 
care se cântă şi formarea unei alte melodii împreună cu o transpozitie scurtă 
şi parțială dintr-un eh în altul, apoi, prin anularea ftoralei, ehul precedent 
este cântat în forma de dinainte. Dar melodia şi structura ehului original nu 
pot face trecerea spre un alt eh fără o ftora. Aceasta este funcția ei. La 


n 


PE CNI ECT LLLA MEUM dcm DIL a CPE GM ce a E 73 


Tratate ale muzicii bizantine 


menita isi aa 
inceput, când se cântă primul eh, când re 
n.n.) spre ehul L, 
transpozitie 
Dacà iesi d 


alizezi o transpozitie (modulatie, 
i Ht sau IV si aşa mai departe, eu nu zic că această 
isses încă o ftora pentru faptul ca produce sunete complete 
o SN, ul URDU bus intotdeauna ehul I; dacă 
departe, iar asta se numeste trans să Es aged ian zi ve ia. 
PR sta : umeş anspozitie (modulație, n.n.) prin paralaghie. 
Care sunt conditiile in care cineva poate admite, in mod rezonabil, cá acest 
proces se numeşte “modulație prin ftora"? Numai atunci când primul eh se 
cântă conform principiilor sale şi-şi păstrează înfăţişarea proprie, iar tu 
doreşti să-i schimbi structura sa naturală într-un eh IV sau II; în acest caz, 
procesul se numeşte transpozitie (modulație, n.n.) prin ftora. Din acel 
moment (în afara cazului când pui o ftora), nu ar avea nici un înteles ca să 
aiba loc o schimbare a ehului; noi am găsit, cu corectitudine, această 
problemă reflectată în lucrările celor care au predat înaintea noastră. Astfel, 
ori de câte ori artistul încearcă să facă mutatia (modulatia, transpozitia, n.n.) 
melodiei cu ajutorul unei ftorale, el pune atunci ftoraua la locul potrivit. ca 
un semn care să indice transpozitia (modulatia) ehului şi a melodiei. Din 
acel moment, ca melodia să fie transformată treptat, ftoraua trebuie să 
formeze propria sa melodie, până când îşi găseşte tihna, asta fiind decizia 
ei. După aceea, prin anularea ftoralei, vom descrie, în maniera pe care am 
descris-o anterior, melodia ehului care a fost folosit mai înainte se 
reîntoarce încă o dată, la natura şi înfăţişarea lui. 


Despre ftoraua ehului I 


Astfel, dacă cineva pune (pentru o mai scurtă sau mai lungă 
perioada) ftoraua ehului I într-o lecție (exerciţiu) cântat, în orice eh, ştim că 
acesta înseamnă o pregătire pentru ehul varis, deoarece ftoraua ehului 
menţionat mai sus se rezolva numai în varis, după cum, cel mai mare 
Maistor, loannes Koukouzeles, face şi predă in Ilikpos xoreepilero în 
MnTepeG NTEKVOVVTO, apoi în Meya nv to dewvov si în alte părți. După el, 
Xenos  Korones foloseşte ftoraua ehului 1 în  kratima piesei 
Ivo, «t eppvobov şi astfel, după cum melodia curge, vine ehul varis, mai 
degrabă decât mesos-ul ehului IV prin paralaghie. După Korones, in 
kratima piesei TIOAAOKIG TNV DUVOĂLOV, Ioannes. Lampadarul (Kladas) 
foloseste ftoraua ehului I pentru ehul IV, eh care a fost atins de paralaghie 
şi, în loc de a continua cu paralaghia către mesos-ul ehului IV, el atinge 
varis-ul, asa cum ftoraua o cere, asa cum trebuie să fie. 
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Deasemenea, ftoraua poate să apară in acelaşi fel, chiar de la 
începutul icoaselor Akatistului. Cu toate acestea, ftoraua pregăteşte drumul 
ŞI se rezolvă în adevărata fire a acestui eh, aşa cum se rezolvă şi în plagalul 
l, eh care foloseşte aceeaşi metodă ca aceea folosită de noi la începutul 
icoaselor mai sus amintite. Leon Armyriotes foloseşte în acelaşi fel ftoraua 
în stihira de la Slujba Sfintelor Patimi, Ore t) otoropo,, în starea a doua (al 
doilea picior)? - Eoo mpoc avtovg. În piesa Tipo spov, Leon pune 
ftoraua ehului I în ehul IV, după cum se însoţeşte de paralaghie, devenind 
plagalul I şi continuând până la final în acelaşi fel, iar melodia născută 
(generată) cu paralaghia rămâne neafectată de la început şi până când va 
întâlni ftoraua ehului I. Urmând ftoralei, forma şi paralaghia melodiei 
ehului I este împuţinată (diminuată), ftoraua având propria sa melodie şi o 
altă paralaghie. În acelaşi fel face Ethikos în O GvUHOYXNGOG KUPE şi 
Symeon  Psyritzes în  stihira la Slujba Tuturor Sfinţilor - 
A'yyeXot ev ovpavotc. Multi alţii fac acelaşi lucru în alte lucrari. La fel am 
făcut şi eu în Meta óokpuoov yovoukec. Dacă cineva a pus ftoraua 
primului eh, rezolvând-o în firea (natura) unui alt eh (nu în varis sau în ehul 
I plagal, aşa cum am pomenit noi) pe care singur şi l-a ales, acest lucru nu 
este artistic, ci mai degrabă, neartistic şi departe de adevăr. Din această 
cauză, deci, nici varis-ul şi nici ehul I plagal nu au o ftora, pentru că ftoraua 
ehului I plagal împlineşte toate nevoile acestor ehuri. Si, chiar dacă cineva 
găseşte ftoralele acestor ehuri în unele cărți vechi, marii învăţaţi de 
dinaintea noastră nu le-au folosit şi nici noi nu trebuie să le folosim. În 
acelaşi fel, de atunci încoace, ftoraua nana este numită ftoraua ehului IV 
plagal, ftora care mai târziu a fost găsită în scrierile celor fără şcoală, chiar 
dacă ea nu avea lucrare (funcție). 


Despre ftoraua ehului Il 


Dacă folosesc ftoraua ehului II, ştiu cá ea este o dizolvare a 
melodiei ftoralei nenano sau, altfel spus, punerea împreună a celor doua 
ehuri pentru o perioada mai lungă sau mai scurtă. Dacă este o stricare 
(dizolvare) a ftoralei nenano, aminteşte-ti că, într-o kratima a lui Korones 
(scrisă în ehul II), care începe aşa kratima devine, după melodia ftoralei 
nenano şi prin lucrarea (atracţia) acestuia, eh III. Aşadar, dacă compozitorul 
vrea să strice (dizolve) ehul, el pune în față ftoraua ehului ll si melodia se 
întoarce iarăşi la forma ehului II. Ioannes Lampadarul (Kladas) face la tel 
in Marea Kratema a sa scrisă in ehul Il. In stihira kalofonicà 
Ovâe yap eati nvevua, Maistorul Ioannes foloseşte ftoraua ehului ll 
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SERA spre mijlocul stihului Epyo xetpov avOporowv, inițial stricând 
HEC E e dus cum ii Cp menirea), abia dupá aceea 
ralet se e» artistic demonstránd puterea (tária) sa. 

Dacă ftoraua este folosită după cum este menirea sa, iau nastere 
urmatoarele functiuni: ehul I, în forma sa frecventa — tetrafonos, devine 
după melodie, ehul al doilea, nascut prin lucrarea (puterea) ftoralei étui 
Il. Dacà nici o ftora nu este plasata in ehul I, melodia trece spre mesos-ul 
ehului (D) — varisul, deci. Pentru acest motiv, deci, se foloseste ftoraua ori 
un eh $i, în loc să se nasca varisul, se naşte melodia mesos-ului ehului II 
astfel: : 

Minunatul Ioannes Lampadarul (Kladas, n.n.), în al sau Akatist, 
schimbă ehul IV în ehul II (în piesa Exovoo 0£000x0v si mai departe în 
H xap0evocumntpoav). El pune acolo ftoraua ehului II în ehul IV 
tetrafonos, devenind astfel, cu uşurinţă, o structură melodică a ehului II. La 
fel procedează si în Neav eóet&e KTLOW si in EH POVIGAG o KTLOTNG. Prin 
urmare, decizia si rezolvarea (finalizarea) acestei ftorale este mesos-ul 
ehului II — ehul IV plagal, excepţie făcând doar atunci când nu se continuă 
simplu in ehul IV plagal, ehul, obligat de ftora, dând naştere unei alte 
structuri modale numite, în acest caz, eso deuteros (ehul II interior). Dar, 
dacá ehul IV plagal nu a fost menit sá facá asta, care este rostul folosirii 
ftoralei ehului II? Ftoraua a fost pusă pentru acest motiv, să întărească 
melodia spre care este atrasă. 


Despre ftoraua ehului II 


Dacă doreşti să foloseşti ftoraua ehului IlI ştiu că, in acest eh, nu 
este nevoie să pui ftoraua ehului (III), el putând fi cântat, din construcție, 
fără altă ftora. Pentru cá, de la început, ehul III este el însuşi şi nici o altă 
ftora nu-i poate strica melodia, ftoraua ehului III neavând funcționalitate. 
Numai atunci când trifonia survine în ehul IIT, ftoraua ehului IN este 
folosită, fiind numită, în acest caz, ftoraua ehului IV plagal sau nana. Pe 
lângă aceasta, ftoraua ehului II este folosită acolo unde melodia cere ŞI 
solicită să se strice (dizolve) o altă ftora. Astfel, aceasta ftora se poate 
rezolva numai în ehul IV plagal, aşa cum am menționat mai sus, fiind 
numită, dealtminteri, şi ftoraua ehului IV plagal. Minunatul mare Maistor 
Koukouzeles oferă mărturie despre aceasta în Owuor YĂDKVTATE ÎNGOV în 
cântarea MeyoXvovo TO mam oov. El foloseşte acolo, cu ajutorul 
paralaghiei, ftoraua nana in ehul IV, dând naştere ehului Ill. Mai întâi et 
stricá (dizolvá) ftoraua nana, continuánd nestingherit in ehul IV plagal. 
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Deasemenea, în  kratimele bogat ornamentate  (pOopiko 


KPATNLATO), aceasta ftora se rezolvă frecvent în ehul 1 plagal. 
Compozitorul, în schimb, nu face acest lucru ȘI nici nu pune ftoraua în 
ordinea fireascà de rezolvare a ehului I plagal, ci în ordinea stricării ftoralei, 
asa cum a fost pusă acolo initial, ca după aceasta (ftoraua) să aibă a avea 
continuitate în ehul I plagal. Prin urmare, dacă infátigarea (forma) ehului III 
este aceeaşi oriunde acea ftora este plasată, ştiu cá, pentru a strica ftoraua 
nenano, mai întâi ftoraua ehului III trebuie pusă, iar apoi, pentru a întări 
lucrarea ei, trebuie rezolvată în ehul IV plagal; mai ştiu că, la origini, 
melodia a fost scrisă fie în ehul II plagal, fie a fost un nenano. Din acest 
motiv, ftoraua a creat (pentru puţin timp) un mic schimb, reîntorcându-se 
mai apoi la melodia ftoralei nenano (sau melodia plagalului |l) si 
continuându-se a se cânta în forma (înfătişarea) sa proprie. Dacă există o 
melodie într-un alt eh (spre exemplu ehul I, II, I plagal ori varis) şi aceasta 
este stăpânită de ftoraua nenano, iar melodia este supusă şi caută să se 
reîntoarcă la înfătişarea (forma) proprie, atunci vei căuta să foloseşti ftoraua 
pentru a strica (dizolva) structura nenano. 

Dacă acolo există însă ftoraua ehului I, trebuie să mergi către varis 
şi astfel, vei găsi ehul pe care îl doreşti. Dacă, oricum, există ftoraua ehului 
II, trebuie să mergi spre mesos-ul înrudit (pomenit) (probabil varis) şi după 
aceasta să-l strici (dizolvi), fie cu ftoraua nana, fie cu ftoraua ehului IV 
plagal, iar după aceea să refaci forma (înfatişarea) primei melodii şi să 
găseşti oricare alt eh doreşti. Dacă ai numai ftoraua ehului III, trebuie să 
mergi neabătut spre ehul IV plagal, să-l creezi şi numai după asta poti 
continua aşa cum doreşti. 

Trebuie să ştii acest lucru pentru că aceasta ftora nu este asemeni 
ftoralelor ehurilor 1, II, III, IV sau II plagal, care încătuşează, strică 
(dizolvă) mai repede şi produce o mică schimbare dintr-un eh într-altul, 
aceasta fiind, dealtminteri, singura lor funcţie. Totuşi, aceasta ftora-nana, 
care formeaza ehul III cu ajutorul paralaghiei, nu operează chiar aşa, ci are, 
hai să-i spunem, funcţia unui eh principal., pentru că în acest eh (asemeni 
ehurilor principale) sunt scrise multe stihiri, idiomele, prosomii, irmcase, 
stihiri kalofonice. De adăugat că in ehul IMI se mai scrie Aleluia de la 
Polieleu, Amamos-ul mirenilor (vers din psalmul 118 de la slujba 
înmormântării). Este bine, deci, să numim această structură eh şi nu fora, 
aşa cum este cazul dulcei (blândei) şi delicatei ftorale nenano. Cam atăt 


despre aceasta. 
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Despre ftoraua ehului IV 
ded V carea "a necesat să vorbim despre ftoraua ehului IV Stiu 
MS că Ttoraua ehului IV nu poate fi folosită la început, fără prima legatură 
cu nenano sau cu melodia ehului I. Când compozitorul doreşte să strica 
melodia (dacà legătura este făcută cu ftoraua nenano), el foloseşte fiore 
vod sad " PES TER P (orale. nenano, creînd o melodie 
à, proprie. Aceasta este ceea ce a făcut Maistorul şi profesorul 
loannes în O Ko totKoyv ev ovpaovotc şi în Kratima fthoricon (scrisă în ehul 
IV. plagal), precum şi în aceea scrisă în IV autentic. Korones face același 
lucru la sfârşitul marii cântări Ivo ti eppvosov, la fel ca loannes 
Lampadarul în kratima fthorikon (IV plagal), in Tr UnEDpuOOo şi in 
icoasele sale. In multe alte lucrări, aceştia $i alți compozitori au făcut la fel 
Dacà melodia este originará (derivá) din ehul II şi compozitorul 
doreşte să înlăture această melodie şi să compună una în ehul IV plagal (în 
loc de pomenitul eso deuteros), el pune ftoraua ehului IV şi strică melodia 
ehului I, care devine acum IV plagal; cel mai mare dintre profesori si 
Maistor adevărat loannes Koukouzeles face acest lucru în Stihira Sfinților 
40 de Mucenici -Tnv tetpaðekapiðuov xopetav- în starea a doua - 
EAappwvov to Bapoc. Iar atunci când cântarea (?) este în ehul II - forma 
kalofonică,  ftoraua  ehului IV se plasează spre mijlocul 
cântării EBopnoav nov ot mosec. Compozitorul, in loc să înainteze 
(meargă) spre eso deuteros, este mai simplu să meargă spre ehul IV plagal, 
acesta (eso?) fiind cântat la sfârşit, când va fi dizolvat în structura (natura, 
firea)  ehului IV  plagal; acest lucru s-a întâmplat cu 
Movie otopo Koprov. Protopsaltul Glykys face la fel in Stihira Sfântului 
Spiridon - Iepopy ov to Bevov xeumAtov, în Zu ev petaç. Kampanes 
la fel procedează în Ovtoç yap eknpvýev, lucrarea fiind cântată şi 
modificată de la mijloc până la sfârşit în firea (natura, structura) ehului IV 
plagal. Deci, conform acestor profesori, am făcut asemenea şi eu, în stihira 
mea - To om otowvog uvormptiov în Kor Beoç emiOvunoaş ov Yeyovev: 
am folosit ftoraua ehului IV şi începutul melodiei (care a fost stricată de (la) 
fioraua ehului IV), a continuat până la sfârşit. La fel am făcut în stihira Tov 
EK NPOPNTOV npoqQntnv şi în Xoupere AQOL KAU — de 
Deseori, noi am găsit ehul III heptafonos devenind eh IV diatonic 
din eh IV plagal; astfel face Korones in kratima Iva " eopvağav, ca şi 
mulți alții. Poți găsi cu certitudine acest lucru în mod frecvent in vechile 
icoase gi în acelea ale lui Lampadarie (Kladas). Si, eu alte ocazii, am atlat 
că ehul | (însoţit de paralaghie) a devenit eh IV; asttel a procedat Michael 
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Patzades in lPeveOAvov redovuevov şi în Tn ao0ovato oov 
Koutmoot Ghermanos Monahul în Avm m nuepo Kuptou si in 
ATEAEVTNTOG UrOpxet. Asta este ideea care se întâmplă cu ftoraua eului 
IV (chiar dacă ea nu este folosită frecvent); însă, după cum se manitestă 
melodia, numim această structură ftora. Si măcar pentru ftoraua ehului IV. 


Despre ftoraua ehului II plagal 

Privitor la ftoraua ehului II plagal, cineva va putea spune că, dacă 
nu a existat ftoraua nenano, va fi nevoie de ea acolo. Deasemenea. de cánd 
ftoraua nenano este capabilă să umple lipsurile acestei ftorale şi deficiențele 
ei proprii şi care a fost motivul folosirii ftoralei ehului I plagal? Asta este 
tot ce poate spune cineva când este în dificultate. lată răspunsul meu: pe de 
o parte, ftoraua nenano, prin extensie, se intensifică, fiind rezolvată artistic 
de alte ftorale, ea incluzând lăuntric melodii proprii şi o altă lucrare pe care 
ftoraua ehului II plagal nu le contine; asta am avut de spus. Pe de altă parte. 
ttoraua ehului II plagal nu este ca aceasta, ci ea produce, deasemenea. o 
scurtă alternare, asa cum fac ftoralele altor ehuri, rezolvându-se imediat, in 
erabà şi fără altă ftora. Maistorul loannes Koukouzeles demonstrează acest 
lucru in a sa mare lucrare muzicală Marea Kratima scrisă in varis. El 
foloseşte acolo ftoraua ehului II plagal, spre partea de mijloc a kratimei, 
melodia mergând simplu spre ehul II plagal şi nu aşa cum obligă ftoraua 
nenano. În acest fel procedează întotdeauna. El ofera un alt exemplu în 
Aleluiarul - numit Ppæyyıxov de la Vecernia Mare. Procedează la fel în 
Aovievoore (spre sfârşitul kratimei), precum şi spre mijlocul stihului 
kalofonic Ov6e yop £ott TVEVUQ. 

Dacă vrei să ştii cum este folosită ftoraua ehului lI plagal, caută ŞI 
rezolvă repede (problema) în alte cântări kalofonice, kratime, vezi 
compozitiile mentionate mai sus, în alte părţi şi în alte lecţii, la începutul 
cântări Av Papos uev t&v ormpov, în Marea Kratima a lui Korones (eh 
II plagal, în partea de început dar şi în alte părţi ale cântării), la începutul 
kratimei lui Koukouzeles (numita Xopoc) şi care este în ehul IV. plagal 
Deasemenea, caută spre începutul kataniktika-ului meu pe care l-am 
compus în varis - Pnv vecporopocttoHuevnv uov yroxnv. Am înțeles acum, 
deci, cum se pune Ttoraua ehului H plagal. Atât pentru acum. 

Despre dulcea itora nenano 

Ultima în ordinea analizei, dar prima între ftorale cu valoare, 


menționăm - în desăvârşirea şi în a sa blândă, dulce şi sonoră melodie - ca 
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zac RE II N II ae 
mai melodioasă şi, fireşte, cea m 
laua nenano este, cu paralaghia, 
altor ehuri se întăresc şi desfac müiestrit; ŞI, 
acest lucru de fiecare dată când are ocazi 
ftoralele altor ehuri nu le au. În comp 
această ftora (nenano) are propria sa melodie şi energie. Cineva poate numi 
acest eh, ehul IX pentru că aşa era numit de cei vechi, un eh şi nu o ftora 
pentru acest eh, nenano poseda el însuşi aleluiarii, stihiri idiomele, cântări 
kalofonice, kratime, kataniktika, iar tu vei gási, in substanta acestui eh, 
orice si toate lucrárile celorlalte ehuri principale. Ori de cáte ori ftoraua 
nenano va fi plasată pe un eh, ea va da naştere unei melodii proprii, pe care 
celelalte ftorale nu le pot face (exceptie nana n.n.); deasemenea, nu va 
aparține niciodată unui alt eh decât II plagal. 

Dacă cineva foloseşte această ftora şi nu o rezolvă în ehul Il plagal, 
ci în altul, acest lucru este neartistic; pentru noi am spus adineauri că 
aceasta ftora este ehul 1 cu paralaghie. Asta este situaţia! Melodia acestei 
ftorale nu va aparţine întotdeauna ehului I; adeseori va da naştere ehului III, 
cu propria nenano, asemenea ehului IV. Acest lucru se întâmplă, 
deasemenea, în ehurile II şi IV plagal. Oricum, nu există problema în nici 
un eh în care ftoraua este folosită, hotărârea sa este ca, întotdeauna să fie 
pusă în ehul II plagal, aşa după cum marele profesor şi Maistor loannes ne 
învaţă şi scrie în Mnnore opyioðn kvptog (cântarea Aovievoare); ehul 
IV foloseşte paralaghia, ftoraua îl ajută să meargă spre ehul I plagal, 
continuând spre II plagal. La tel face protopsaltul Korones în 
Q TAXA TO HEY, spre mijlocul Zov perooxetw. loannes Lampadarul 
face la fel în  AvOOTOAGEOGNUEPpO, în  Avrnn Kânrn,. in 
Tny xovykoontov 5o5ov şi in multe alte lucrări. De adăugat că oricine 
poate afla aceste probleme în polieleul lui Koukoumas si in antifoañsle ìn 
varis; altfel, această problemă poate fi găsită în Tn VTEPHAXOA, ftoraua 
nenano construind acolo eh MI, adeseori heptaphonos devenind apoi 
nenano. La fel face în kratima sa (Koukoumas) scrisă în eh IV placa şi, 
fireşte, în aleluiarii si kinonice. Deasemenea, fon compozitorii o : em 
antifoanele ehului IV. Aceeaşi tehnică vei găsi in multe cântări , o ass 
in care, după ehul II vine nenano; la fel face eh IV plagal in kratime 


ftorice şi în icoasele Lampadarului. 


pe cea mai puternică |j i 
SA E i d, ai importantă dintre 
torale, ftor hul pri 2 ă fi 

enu! prim. Pentru că ftoralele 
in timp ce ftoraua nenano face 
a, se adaugă alte calităţi pe care 
aratie cu alte ehuri si cu ftoralele lor, 


De aceea, cred că am spus suficient după priceperea mea şi i să 
ă E i S 
cuvântului îi este permis să rostească adevărul. Ar putea toti ceilalți Sé 
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gândească aceleaşi lucruri despre aceste probleme şi, dacă unii nu sunt de 
acord, eu sunt justificat prin cercetările mele pentru adevăr, chiar dacă 
uneori, adevărul este greu de găsit, ceea ce face posibile unele greşeli. Căci, 
din moment ce ei cred că ceea ce spun este înțelept, ei vor considera că ii 
urmez şi le mulțumesc pentru ajutor, doar dacă n-aş fi capabil să tin cont de 
poziţia lor. Mai degrabă decât să afirme că n-au fost de acord cu anumite 
părți ale discursului meu, ei au preferat să-l declare în întregime greşit. De 
aceea, ei nu pot să convingă pe nimeni, ei părând mai degrabă să fie 
cuprinși de gelozie şi invidie față de cei ce sunt impecabili în munca lor. 


Scoala de psaltichie din $cheii Brașovului 


^| ^ . . 4 s. sA A 
Şcoala de psaltichie din Scheii Braşovului în câteva însemnări si 
mărturii documentare (sec. XV-XVI) 


Constantin Catrina 


i L. Şcoala din Schei în primii săi ani de la înfiintare. Încă înaintea 
anului de atestare a Bisericii din Scheii Braşovului (1495), sau din 
imediata vecinătate a aceluiaşi veac, aflăm că aici slujeau preoți si dascăli a 
căror activitate duhovnicească si religioasă de obşte îl va convinge pe 
Basarab Laiotă care, ajungând domn (1483-1477), după mai mulți ani 
petrecuți printre transilvăneni, să se adreseze astfel braşovenilor: „Vă dau 
de ştire despre popa Costea din Şcheii Braşovului că... doresc să-l aşez la o 
biserică lângă domnia mea, ca să-l hrănesc şi să-l miluiesc, fiindcă este 
omul nostru şi ni-a slujit domniei mele de multă vreme. Deci vă rog, ca pe 
nişte buni prieteni ai mei, să-l faceți frumos şi cu cinste, ca pe un om bun, 
după voia noastră”. Asemănător aceloraşi gesturi de adevărată prietenie şi 
Vlad Vodă Călugărul (1441, 1442-1495) — care trăise şi el ca refugiat, 
câțiva ani, la Braşov şi Sibiu — intervine pe lângă pârgarii Braşovului ca 
popa Coman şi un om Radu, ca să „vie în tara domniei mele, să nu le faceți 
greutăţi, ca să-i lăsaţi în pace pentru voia mea. Căci, când eram în nevoie 
mult bine am văzut de la ei, de aceea vreau să le fac şi eu bine. Vă rog şi cer 
lásati-1 să vie în pace”. 

Dar, după părerea noastră, documentele la care ne-am referit atestă 
nu numai câteva nume şi împrejurări legate de anumite evenimente istorice, 
ci şi de faptul că cei invitaţi la curtea voievozilor pământeni, preoţii Costea, 
Coman şi Radu, probabil un dascăl al locului, erau în posibilitatea de a se 
integra, de a participa direct, din punct de vedere liturgic şi tipiconal, la una 
dintre bisericile domneşti — dovadă a cunoaşterii aceloraşi reguli de cântare 


' În istoriografia Braşovului se acceptă ideea că la anul 1392 exista deja în Șchei, 
bineînțeles, o bisericuță din lemn (Candid C. Muslea, Biserica Sf. Nicolae din Scheii 
Brașovului, vol. I (1292-1742), Braşov, Institutul de Arte Grafice Astra, 1943. p. 46: lon 
Colan, Începuturile bibliotecii din cheii Braşovului — secolele X | XVI. in „Revista 
Bibliotecilor”. Bucureşti, nr. 4, 1968, nr. 4, pp. 224-227; Nicolae Sulică, Cea mai veche 
şcoală românească din cuprinsul României întregite, Târgu Mureş, 1937. ds l 

? [on Bogdan, Documente privitoare la relațiile Țării Româneşti cu Braşovul si Ungaria, |. 
București, 1905, pp. 327-328. 

? |dem, pp. 207-208. 
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şi rânduială bisericească, aplicate, deopotrivă, atât în Tara Românească cât 
şi în Transilvania. : 

Dacà din punct de vedere al vechimii, Şcoala din Șchei exista încă 
din ultimul pătrar al secolului al XV-lea”, deci foarte aproape de 
începuturile Şcolii de la Putna (1493), dascălii locului Gheorghe 
Grămăticul şi Radu Dascălul isi vor continua activitatea, „umblând cu 
crucea, insotind pe preoți în ziua de Bobotează”, până în anii de început ai 
veacului următor, Un răspuns plauzibil cu privire la importanţa ce au avut-o 
dascălii din Şchei trebuie pus în legătură cu școala medievală în care, nu 
numai la noi, dar şi în toată Europa, se cânta mult; bineînţeles, cântări 
bisericeşti. „Uneori — apreciază Stefan Bârsănescu — una din cele „septem 
artes liberales” devenea predominantă, lăsând impresia că şcoala s-a 
transformat într-una de muzică, iar protopsaltul era profesorul ei principal”. 

Desi "cel puţin de la Coresi — până spre sfârşitul secolului al XVII- 
lea, .. cântarea bisericească se făcea „pe cale orală”, fără neume bizantine”, 
faptul că, începând cu secolul al XVI-lea, se primeau cărți şi de la 
mănăstirile moldoveneşti trebuie înțeles, cu prudență, desigur, că exemplul 
Şcolii de la Putna va fi fost nu doar întâmplător, ci unul folositor atât pentru 
început cât şi pe mai departe. Dacă mai avem în vedere că Biserica 5f. 
Nicolae din Şchei a avut, până la sfârşitul secolului al XVIII-lea, şi statut de 
mănăstire“, atunci se poate înțelege cadrul rezonator in care au fost pregătiți 
cronicarii, preoţii şi dascălii ce s-au implicat în viața bisericească si 
culturală a cetăţii. 

Dintru acest început organizat atât Biserica cât şi Şcoala din Schei 
va avea ca obiect de studiu Octoihul osmoglasnic. Exemplarul înregistrat 


E i fear adie a, 
^ Parcurgând bibliografia ce se referă la existența Școlii din Schei (datare si evoluție), dr. 
Vasile Oltean susține, pe baza unei « deliberări logice », atunci când vorbim despre bula 
papală” emisă de Bonifaciu al IX-lea, pentru „schismaticii” din Schei (5 decembrie 
1399), trebuie înţeles cá aici îşi va fi desfăşurat activitatea o şcoală de predică pentru care 
s-au scris Omiliile (sec. XII), apoi, in continuare, o şcoală orágeneascá (sec. XIV): o 
şcoală de grámátici (sec. XV), iar in secolul al XVI-lea, o şcoală elementară cu profil 
pedagogic. Din acest ultim secol, şcoala respectivă „îşi urmează cursul în baza datelor 
cunoscute şi din alte publicaţii” (V. Oltean, Prima şcoală românească Controverse in 
jurul unor atestări, în “Astra”, Braşov, nr. 3, 1977, p. 15. 4 i ; 

5 Nicolae Albu, storia învătământului din Transilvania până la 1800, Blaj, 1944, p. 8. 


4 ^ 


^ Stefan Bársánescu, Pagini nescrise din istoria culturii româneşti, Bucureşti, Editura 


Academiei, 1971, p. 237. DNE um p 
7 Sebastian E rah Cultura muzicală de tradiţie bizantină pe teritoriul României... . 


resti, Editura Muzicală, 1989, p. 95. SAR, Pd 
Deed Ciobâcă, Monahismul în timpul domniei lui Ştefan cel Mare şi Sfânt, în 


“Telegraful Român”, Sibiu, nr. 25-28, 1955, pp. 1,8. 
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aici, rl iri tit de carte veche, nr. 42, se socoteşte a fi fost cartea 
inceputului de învăţare a plasurilor? si ifi 
[a glasurilor" şi de unificare a sluj iasti 
XM are a slujbelor ecleziastice 


m- Pentru primele cărți de cult aparținând patrimoniului nostru cultural 
ŞI Spiritual, tipărite încă si la Veneția’, dr. Vasile Tomescu aduce în 
discuţie, urmare a cercetărilor întreprinse de Virgil Molin şi Dan 
Simionescu", un aspect deosebit de interesant şi anume că Octoihul tipărit 
din porunca lui loan Vlad la 26 august 1510, „ostenindu-se întru acesta 
Macarie”, „cuprinde numai Glasul 1 pentru toate zilele săptămânii, iar 


glasurile 2-8 numai pentru cântările zilelor de sâmbătă şi duminică” "^, 


Documentele parcurse, precum şi puţinele relatări de trimitere 
directă la secolul al XV-lea ne spun că anul ce atestă începutul celor două 
ctitorii, Biserica şi Şcoala (1495), a însemnat pentru aceeaşi perioadă, o 
recunoaştere din partea obştei românilor din Schei a bunei organizări 
religioase şi de învățătură condusă, cu dragoste şi înțelepciune, de către 
preoții şi dascălii locului. 


2. Școala şi dascălii din Scheii Braşovului în veacul al XVI-lea. 
Începută la dimensiuni modeste de către Vlad Călugărul şi Neagoe Basarab, 
apoi continuată de Petru Dimitrie Cercel şi terminată de domnul Moldovei, 
Aron Vodă, Biserica din Scheii Braşovului i-a interesat pe majoritatea 
voievozilor şi ierarhilor din Tara Românească şi Moldova. Cei pomeniti 


? Si in alte manuscrise vechi (BAR, ms. Rom. 682) sau Evangheliarul de la Râşnov (sec. 
XIII-XIV) vom remarca existența textelor imnografice destinate, în principal. cântării 
religioase. Astfel de însemnări se pot observa în mai toate cărțile necesare oficiilor 
religioase de rit ortodox. Apoi tradiţia de a copia sau tipări anumite rânduicli de cult, 
precum şi ordinea glasului, cu cerneală roşie, o vom întâlni atât în manuscrise (sec. XVI- 
XVIII) cât si în tipáriturile muzicale semnate, de exemplu, de Macarie Ieromonahul (titlul 
de carte si de capitole; ordinea glasurilor, semnele timporale si consonante; mürturi 3! 
y arde alt punct de vedere ci privire la tipáriturile lui Macarie si colaboratorilor sii 
(Liturghier slavon, 1508; Octoih, 1510; Tetraevangheliarul slavon, 1512) si UNAM 
,,..lipsa vreunei menţiuni specifice tipografiei venețiene înseamnă că s-au folosit me 
literele... aduse la Veneţia”, iar locul şi tiparul propriu-zis trebuie căutate in Bn 
Românească din veacul al XVI-lea (Dicționarul ic eit Române de la origini până ta 
i. Editura Academiei, 1979, pp. 526- 3 

deem E Simionescu, pir pup Macarie pentru Tara 

neascá, in BOR, Bucureşti, nr. 10-11, „PP. -1034. th E 
iehi T Istoria ERAT Ortodoxe Române (ediţia a Il-a), Sibiu, e aed 
dr. Vasile Tomescu, Muzica románeascá în istoria culturii universale, Bucureşti, i 


Muzicală, 1991, p. 226, 
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ELA ca js datorie sfântă să ajute această biserică „pentru ca să fie cu 
pui pana d " MERE ap Pega dua. grele de atâtea 

) ; , va acorda şcheienilor, prin actul de danie 
din 28 noiembrie 1594, 12000 de aspri, pentru ca să asigure câte un rând de 
haine pe ani pentru cei doi popi, doi diaconi, „care aveau sarcina să cânte la 
strană şi să predea psaltichia chiar la şcoală”, iar Nicolae Pătraşcu, fiul lui 
Mihai- Viteazul, împreună cu Doamna Stanca si cu sora sa Florica dăruiesc 
aceluiaşi lăcaş de rugăciune, la 28 septembrie 1602, Mosia Micsunesti din 
Ilfov, pentru ca „Să avem a griji şi pururea întări şi a milui această sfântă 
besearecă ziua şi noaptea ziua şi noaptea şi să roage [pe] Dumnezeu dereptu 
[pántru] sufletele noastre şi păntru toată crestinátatea..."'^. Fiind vorba aici 
despre o diferență de numai opt ani de la dania lui Aron Vodă (sfârşitul 
secolului al XVI-lea) devine credibilă ideea că noile daruri menţionate de 
urmaşii voievodului Mihai continuau pe aceeaşi linie, adică pentru a sprijini 
direct activitatea bisericească şi şcolară din Scheii Brașovului. 


3. Muzica de tradiţie bizantină în anii de activitate tipografică a 


' Diaconului Coresi. Practicând vechea melodie bisericească si tipărind o 


parte din cărţile necesare rânduielilor de cult bizantin, Diaconul Coresi a 


„deschis, pentru totdeauna, drumul cântării în limba románá ^. În spiritul 


acestei idei, bizantinologul a jucat un rol mult mai important în păstrarea 


` vechii credinţe şi a muzicii de origine bizantină decât au dorit-o susținătorii 


tipăririi cărților ce au ieşit de sub teascurile lui". 

În predosloviile cărţilor sale, Coresi insistă nu numai asupra 
intelesului ce trebuie acordat „cuvântului” citit ci şi rostului şi felului de „a 
cânta în cântece pe Dumnezeul cel de sus... cu glasurile de îngeri” 
(Octoihul slavonesc, vol. I, 1574, p. 38). Astfel, în Triod-Penticostar (1558. 


.p. 30) îndemnul lui Coresi este simplu, dar mult mai direct: „Vă rog deci, 


PD e DE e 
13 Candid C; Muşlea, Biserica Sf. Nicolae din Scheii Braşovului, vol. 1, p. 91. 

14 Apud Sebastian Barbu-Bucur, Cultura muzicală de traditie bizantină., 1989, p. 37. 

' 1, Lupaş, Documente istorice transilvănene, vol. I, (1599-1699), Cluj, 1940, p. 74. 

16 În Teiraevangheliarul dăruit de petru Rareş Mănăstirii Căpriana din Basarabia (1545) 
se află chiar şi un indice special al "glasurilor", dovadă că la această vreme exista nu 
numai o înţelegere clară asupra termenului respective, dar şi o practică îndelungată pe baza 


“căreia se punea în ordine sensul cântării adecvate cultului bizantin (Emil Turdeanu, 
“Oameni sí cărți de altădată, Bucureşti, Editura Enciclopedică, 1997, pp. 305-309, 


7 Gheorghe Ciobanu, Muzica românească în secolul activității coresiene, în “Cumidava™, 
yol, XIII, Braşov, 1983, pp. 131-135, 
—— 3$ 
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3 BH D ^ A ý TNA o a aa S 
tineri si. vârstnici ŞI bătrâni, care veți citi sau veți cânta!?, sau veti scrie 
pentru dragostea lui Hristos să indreptati... astfel ca ŞI urii si altii di 
M ego phon $1 milà iar acolo, in lumea cealaltá, sá strălucim e (iss 
tsi] har, amin.” iar în Tâlcul evangheliilor (1567, p. 36), adaugă: Cântece 
s oni am scos den psalomi cu înţeles sau tâlc, ck cu inteles bun 

y l ; sust telesul cuvântului psalmodiat. 

Punându-şi o întrebare asemănătoare cu privire, de data aceasta, la 
conținutul Codicelui Sturzanus (sec. XV-XVI), pr. prof. Gheorghe 
Ciuhandu arată că „indicaţia — de altfel corectă şi ortodoxă — a glasului, pe 
care sunt a se cânta Miluieste-ne, Doamne, după mare miloste..., pe glas 6 
iar pe glas 2 Dereptu apostoli rugăm multu milostivului Domnu.... etc. Nu 
s-ar putea zice despre ele, cá ar fi numai rezultatul unor indeletniciri 
mărunte de traducere particulară a cutárui preot ori diac românesc [ci] 
acestea sînt numai resturi din cărți liturgice numite Octoih si Triod” 

In epoca tiparului coresian erau, în acelaşi timp, şi dascăli şi slujitori 
ai bisericii popa Dobre — „scholastico walahico" (1541-1572), popa Voicu 
(1572-1578), Protopopul Mihai (1576-1602) — cel care va studia la şcoala 
.....de sub egida Patriarhiei din Ipek (Jugoslavia) şi care la reîntoarcerea sa 
la Braşov, va aduce Sbornicul lui Bozidar Vokovoc (Veneţia, 1530) şi 
Tripesnicul slav”: în continuare au urmat fiii săi, Constantin (1586-1628) si 
Vasile (1628-1659) cărora protopopul, părintele. lor, le-a dat „toate 
cunoştinţele pe care şi le adunase în țară străină, precum şi in bogata-i 


15 Aceeaşi idee (....care citesc sau cântă”) şi în Octoihul lui Macarie, 1510 (apud dr. 
Vasile Tomescu, op. cit., p. 226.) Een fon 
19 Preot dr. Gh. Ciuhandu, Lucrări de románism în vechea biserică a românilor, in 
„Revista Teologică”, Sibiu, nr. 10-11, 1914, pp. 217-232. l s - 
Întocmind o statistică a tuturor cuvintelor ce compun Primul parimiar românesc (Bibl. 
Schei, ms. sfârşitul sec. al XVI-lea), dr. Vasile Oltea a înregistrat, evident, şi cuvântul glas 
lasu, glasure, glasurile). T P. i 
e în atenţie această statistică vom observa frecvenţa specială a glasurilor ll şi VL 
Dacă nu ne putem pronunța asupra caracterului acestor glasuri (diatonice sau cromatice), in 
schimb deducem cá in ansamblul ciclului de slujbe religioase ale marilor pon 
crestínesti, de Crăciun si Paşti, cele mai frecvente cântări se propuneau a fi cele in elasurile 
II şi VL VA 
?9 Bíbl, muz, Schei, nr. 81 si 129. gigi CA aaa 
Numele lui Bozidar Vukovic, voievod sirb, ne este pe pm oce — 
í î ipărit, î acti io-sîrbă, Pripelele (Venetia, 1220 
Molitoslav) în care a tipărit, în redacţie medio sirbà, 4 > 
4 Filotei dicen de la Cozia, „logofăt fostului Mircea Voievod” (dr. Vasile Tomescu. 


op. Cit., pp. 224-226). 
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păstorie”®!. Preoții şi dascălii menționați, ca şi cei din secolele următoare 
(XVII şi XVIII) vor folosi ca şi carte de rugăciune şi cântare Octoihul” sau 
şi Octoihul mic (pentru glasurile 1-4). Un exemplar după care s-a cântat 
multă vreme se află astăzi în Colectia specială a Bibliotecii George Baritiu 
din Braşov (nr. inv 2872). De asemenea, popa Mihai, între anii 1640-1647 
va copia şi el acest Octoih”, precum si alte trei exemplare a căror existență 
este legată, astăzi, de Biblioteca Arhiepiscopiei de Alba Iulia şi Sibiu”. 

Deşi înțelegem reținerea clară a cercetătorului Alexandru Mareş cu 
privire la neautenticitatea epilogului din Octoihul mic, şi în legătură cu 
acesta şi contribuția diacului Oprea (Limba română, Bucureşti, nr. M3, 
1969, p. 239-251; nr. 3, 1973, pp. 249-254 care, după Nicolae Sulicá 
(1937), a fost „...miaşteriu şcoalei româneşti de lângă beseareca Scheilor si 
dascăl mai mare ucenicilor cine învaţă descálie şi besearecei psaltu dintâi”, 
bibliografia problemei ne readuce în atenţie şi unele sublinieri de dată mai 
recentă. Astfel, Petár Atanasov, de pildă, a semnat in 1970 articolul Novi 
danni za slavjanskoto Kingopecatane v Rumănija prez XVI vec in care se 
spune că Octoihul mic (exemplar aflat la Muzeul istorico-arheologic de la 
Sofia a fost tipărit de Oprea logofăt şi Coresi (Studia Balcanica, 1970, p. 
135)”. 

Dacă termenul „diac” sau „logofăt” subscrie aceleiași atribuții in 
epocă, aceea de copist, atunci Oprea diacul din Şchei nu poate fi una şi 
aceeaşi persoană cu „Oprea logofătul, colaboratorul coresian în editarea 
Octoihului de la 15577 

Dar anii de activitate ai Diaconului Coresi din perioada braşoveană 
au fost marcați si de unele curente religioase apărute în urma Reformei. Dr. 
Andrei Veress spune că în acest veac, o parte din ramura literaturii 


21 Candid C. Muslea, op. cit., vol. I, p. 95. S. Barbu-Bucur, op. cit., p. 37; Vasile Stanciu 
citează în Muzica bisericească ortodoxă din Transilvania, Cluj-Napoca, 1996, p. 19 — 
probabil dintr-o eroare de corectură — in loc de Protopopul Mihai, “Marele protopsalt 
Mihai”. 

2 Studii recente susţin cá în secolele XV-XV)I, pe lângă Octoih, se mai studia si 
Liturghierul, Evangheliarul, Sbornicul, Catehismul románesc etc. (Vasile Oltean, op. cit. 
pp. 40-43). 

^ BAR, ms. rom. 4818, 

2 Sebastian Barbu-Bucur, Cultura muzicală de tradiție bizantină... , 1989, p. 93. 

?5 Dintr-un comentariu al slavistului Gheorghe Mihăilă (Cumidava”, vol, Xlll, Braşov, 
1984, p. 70, infra 27) aflăm că cercetătorul P. Atanasov îi socoteşte pe Mihai şi lane. 
traducători în româneşte ai livangheliei cu învățătură 158 V), ca lind « bulgari » !? 


^ Vasile Oltean Mediul cultural românesc braşovean în epoca tiparului coresian, în 
, 
| t 
“Cumidava”, vol. XIII, Braşov, 1983, pp. 31-39. 
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Se SOCI E E ERE Pe. KC MERCIER 

ralia NANESE WOO? 

S „O for mau cărțile si cântecele bisericești care au intrat în bise 
odoxă română, aşa încât între anii 1570-1573 apare o colectie 

r < " a € 3 5 B * A ds 

ománeascá din psalmii Proorocului David, cântarea cărora s-a lătit in 

bisericile româneşti din Bihor”. | 


rica 


- Desigur, interferentelor culturale din secolele: precedente se vor 
adăuga acum, în secolul al XVI-lea, şi unele noi melodii cu versuri 
româneşti. Avem în vedere, ca prim exemplu, colindul Azi împăratul 
cerurilor“ sau melodia unui Marienlied, căreia românii transilvăneni i-au 
adăugat versurile cântecului de stea Trei păstori se întâlniră”. O influență 
de acelaşi tip s-a petrecut şi cu Odae cum harmoniis (1548) de Johannes 


Honterus. Din această colecție a fost preluată, cu text românesc, melodia nr. 
VI (Ja de pre noi Tu Doamne)”. 


O retrospectivă privind cultura secolului al XVI-lea ne întăreşte 
convingerea că, atât în direcția spațiului tipografic cît mai ales în aceea de 
traducere în folosul limbii şi culturii române, diaconul Coresi a dat 
substanță relaţiilor bisericeşti şi culturale dintre românii de pe ambele 
versante ale Carpaţilor şi a influențat în mod direct asupra practicii 
îndelungate a muzicii de tradiţie bizantină din perioada medievală. Dacă 
tipăriturile lui Coresi au circulat deopotrivă atât în Tara Românească, 
Moldova şi Transilvania, aceasta înseamnă că şi muzica bisericească, fie că 
ne referim la Șchei sau la Putna etc. „era la fel de înfloritoare” şi clar 
structurată pe cele „opt glasuri”, transmise prin tradiţie. 


EACH sie se tir 
?! Andrei Veress, Bibliografia română-ungară, wol. I-II, Bucuresti, Editura Cartea 
Românească, 1931, p. IX. 

?* Juliu Crişan, Din repertoriul scoalei din Sălişte, Cluj, Editura Minerva, 1922, p. 54 
(apud Gh. Ciobanu). ; i; 
2 Pentru existența acestei melodii şi la sirbi, slovaci, polonezi, unguri, vezi: Francise 
Laszlo, Brahms: Variatiuni pe melodia “Trei păstori se intálnird", în Studii de 
muzicologie, vol. XIII, București, Editura Muzicală, 1984, pp. 219-239. ; | 

3 Romeo Ghircoiaşu, Contributii la istoria muzicii româneşti, Bucureşti, Editura 
Muzicală, 1963, pp. 101-102. 

Unele interferenţe, poate mai particulare decât cele venite pe calea Reformei, s-au petrecut 
chiar sub înrâurirea directă a creației artistice tradiționale româneşti. Nu poate fi lipsit ds 
temei nici exemplul în care Fantezia nr. 4 de Valentin Bacfarc (1507-1576), QUSS nn 
Popescu, este “împododobită” nu numai cu "o hexacordie eolicà, la care se adaugă apoi 
cadenta frigică” (“ Muzica”, Bucureşti, nr. 5, 1976, pp. 71-9), ci si cu unele celule ritmice 
(de troheu si dublu piric) preferate repertoriului de colinde româneşti. 
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Concluzii: 

l. Odată cu apariția primelor cărți de învăţătură in limba română 
(sec. XVI), datorate lui Filip Moldoveanul cât și diaconului Coresi, se va 
declanşa şi intensifica acţiunea de tipărire a cărților de strană, necesare, 
evident, practicării muzicii de cult (de sorginte bizantină). Astfel, unele 
cărți aduse de la Cracovia, din tipografia lui Schweipol Fiol (sec. XV) sau 
„scoase si primenite de pe limba slavonească” sau „de pe elineşte”, apărute 
la Buzău sau Râmnic, Bucureşti sau Neamţ, vor fi donate sau cumpărate din 
Şcheii Braşovului. 

2. Avându-se în vedere îndemnul veacurilor de a se respecta tradiția 
şi ceremonialul religios din biserica pravoslavnică, slujitorii timpului au 
participat în mod conştient la perpetuarea şi unitatea cântărilor liturgice de 
rit ortodox. Faptul că o parte dintre preoţii si dascălii de strană şi de şcoală 
ii vom întâlni fie trecând în Moldova, la laşi, la Putna sau la Neamţ, la 
Bucureşti, Târgovişte, Câmpulung, Râmnic, fie numai şi primindu-i ca 
oaspeți pe unii arhierei, preoți sau monahi români, aceasta înseamnă că în 
lipsa unor cărți de muzică psaltică (sec. XVI-XVIII, tradiţia”. mai ales. 
precum şi, probabil, unele manuscrise au lucrat în aceeaşi înțelegere, asupra 
cântului psaltic românesc de factură bizantină. 

3. De la Coresi şi până după anul 1770, când dascălul loan sin 
Radului Duma Braşoveanu lasă prin testament „trei octoihuri”, folosite în 
şcoală („oder Schulbücher"), pentru a se învăţa glasurile, cartea aceasta, ca 
tipăritură şi manuscris, a făcut mereu parte din lista obiectelor de 
învățământ. Însemnările de genul unor scurte fereremuri (Bib. Schei, 
Catalog de carte veche, nr. Inv. 95) sau cele prilejuite de unele deplasări ale 
lui Teodor Baran şi Radu Tempea la Târgovişte şi Râmnic, pentru a învăța 
Octoihul si slujba voscreseniei, sunt tot atâtea argumente ce ne confirmă că 
o astfel de carte (Octoihul) a fost purtătoarea celor dintâi norme de 
codificare a ehurilor (glasurilor) din muzica de tradiţie bizantină. 

4. Prin calitatea şi relaţiile lor cu mănăstirile din Moldova şi Tara 
Românească, preoţii Costea şi Coman, apoi Radu, toti menționați la 
sfârşitul secolului al XVI-lea, iar în continuare protopopul Mihai şi fiii, 
Constantin şi Vasile, logofătul Oprea, lon Dascălul, devenit losif Monahul, 
Necula Câmpulungeanu, Radu Tempea si cei din neamul său, apoi 


Doo a ta a HO E E 
?! “Multe lucruri noi vor ieși la suprafaţă, - apreciază Nicolae lorga — dar în adânc nu vă 
rămâne, totuși, decât nestrámutata continuitate bizantină” (Bizant după Bizant, Bucureşti, 
Editura Enciclopedică Română, 1972, p. 6. 


a ———>—>—>——>———— s9 
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Corbestii, Baranii vor fi practicat, presupunem, o muzicá $i O citire 


ekfoneticá aidoma ceremonialului religios bizantin. 
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)ocume A arhivă “i s 1 1 
Documente de arhivă privind „Corul bisericesc” al Conservatorului de 
Muzică si declamatiune din lasi 


Mihail Cozmei 


Dacă în Decretul de înființare şi funcţionare a Școlii de Muzică si 
Declamatiune din laşi, semnat de domnitorul Alexandru loan Cuza la 11 


septembrie 1860, se prevedea o „clasă specială de coruri practice" '. în 
Regulamentul pentru Conservatorul de Muzică şi Declamatiune din 
România, din 6 octombrie 1864, se precizează: Conservatorul „SE 
compunea din două şcoli de muzică bisericească, instrumentală si vocală, 


:»2 


una la laşi şi alta la Bucuresti"". În consecință, la | noiembrie 1864, „corul 
bisericesc” ce funcționa pe lângă Mitropolia din laşi, condus de Gh 
Burada, trece în administrarea si conducerea Conservatorului”, odată cu 
baza materială, inclusiv internatul corului”. Gh. Burada, până în acest 
moment profesor de teorie elementară şi solfegiu, devine şi „maestru de 
muzică bisericească şi conducătorul corului de biserică”. Fiul cel mai mare 
al vornicului Tudorache Burada era îndrituit a conduce corul bisericesc. 
întrucât încă din 1854 înființase — cu sprijinul lui Evdochiu lanov — şi 
dirijase corul bisericii Sfinții Atanasie yi Chiril, iar din 1863. când 
mitropolitul Calinic Miclescu organizase Corul Mitropoliei, alcătuit din 18 
persoane (inclusiv internatul pentru cei 12 copii corişti), devenise dirijorul 
şi profesorul formaţiei corale. 

Documentele existente în Arhivele Statului din laşi ne demonstrează 
două aspecte care, până la numirea lui Gavril Musicescu, la conducerea 
corului, vor contribui la instabilitatea şi ținuta profesională modestă a 
formaţiei. 
În primul rând, asigurarea subventiei pentru „corul bisericesc” a tost 
o problemă rezolvată in permanentá cu destule. dificultăți, cu toate 
repetatele intervenții ale conducerii Conservatorului” şi ale mitropolitului: 
CO m t sai E Zr 
! Mihail Kogălniceanu, Regulament. Şcoala de Muzică şi Declamatiune din laşi, în | 
Alexandru Aurescu — Anuarul Conservatorului de Muzică si Declamatiune din laşi, laşi. 


1906. ia ET d 
? George Breazul, Învățământul musical în Tara Românească, în Pagini din istoria muzicii 
româneşti, vol. II, Bucureşti, Editura Muzicală, 1970. T ; i 
? Arhivele Statului Iagi, Fond Academia de Muzică şi Artă Dramatică George Enescu, laşi. 
Dosarul nr. 2 / 1860-1864, f. 101, 154. p pH i 
4 ; PEE > ay ^ XY 

Arhivele Statului Iagi, idem: Dosar nr. S P 1 apti si a 
5 Arhivele Statului lagi, idem; Dosar nr. 1 / 1860-1864, £ 187; Dosar nr. 3/ 1865, t 34, 


216; Dosar nr. 2 / 1873, f. 129 s. a. 
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Documente 


de arhivă privind “Corul bisericesc” al Conservatrului de muzică 
E SS ll iip dd ELI Cultelor şi Instructiunei Publice 
ninina. b iss SHOOOTO pentru augumentarea numărului 

m , * £^ — JU persoane) si mărirea bursei lunare la nivelul celei de la 
Iadul bisericesc” de pe lângă Conservatorul din Bucureşti (1200 fr.), 
^9 cá -va afirma unul din şefii corului, Gh. I. Dima -, cu „o bursă de 
ra se i xe My ds pans entuziasma un corist””. Bursa foarte mică ii 

Sa pe te ŞI başı să se angajeze ca „amploaiaţi”, cum rezultă dintr-o 
adresă trimisă la Minister în aprilie 1881, în care se precizează că P. 
Sfetescu este profesor la Seminar, Gr. Gheorghiu — profesor la Seminar si 
cántàret la Mitropolie, Gh. Mardare — cântăreț la Mitropolie, Pantescu — 
amploaiat la Consiliul Permanent, Spacovici — telegrafist şi C. Cuclin — elev 
telegrafist la Căile Ferate”. 

In al doilea rând, sunt de menţionat relaţiile dintre Conservator si 
Mitropolie, în legătură cu folosirea corului. „Disensiunile” au apărut 
întrucât, conducerea bisericii locale nu era de acord ca formaţia să 
pregătească şi lucrări pentru concerte publice, o asemenea activitate având 
darul să  stánjeneascá studiul cântărilor  liturgice. Directorul 
Conservatorului intervine, la rândul său, precizând că formația corală este 
„Singura pepinieră unde se formează profesorii de muzică vocală pentru 
diferite şcoli” şi de aceea, „este absolut necesar ca aceştia (coriştii, n. n.) să 
primească o educatiune muzicală mai întinsă, nu să fie redusă a studia şi a 
cânta numai muzică bisericească”. Dar cel care va rezolva problema 
activității mixte a „corului bisericesc” — a „corului cerimonial alipit pe 
lângă Conservatorul din laşi” (se numea în iulie 1890), a „Corului 
Ceremonial şi al Mitropoliei laşi” (antetul corului, în noiembrie 1893) -, va 
fi G. Musicescu. Sub conducerea sa repertoriul corului a cuprins, cum se 
ştie şi lucrări laice, participând la producţiile Conservatorului sau realizând 
concerte în laşi, precum şi în alte localități. 

În al treilea rând, indisciplina unor corişti — sanctionatà adesea prin 
reducerea unui procent din bursă sau eliminarea din cor, ca şi condiţia 
profesională a formaţiei, a fost determinată şi de atitudinea mai puțin 


exigentă, de profesionalitatea scăzută a dirijorilor, ca şi de schimbarea . 


acestora de-a lungul primului deceniu. Ce condiţie profesională i se putea 
impune unui elev, dacă la examenul din 13 iunie 1869, la disciplina 
„Studiul si exercițiul cântărilor bisericeşti”, tema examenului a fost doar 
E^ a uta Remat vu a E Ba 

^ Arhivele Statului lagi, idem: Dosar nr. 3 / 1865, l. 284. 

7 Arhivele Statului lași. idem: Dosar nr. 2 / 1873, f. 129. 

* Arhivele Statului lagi, idem: Dosar nr, 5 / 1881, î. 15. 

? Arhivele Statului lagi, idem: Dosar nr, 2 / 1875, I. 63, 64. 
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rugáciunea „Impărate ceresc”? Notele obținute de 5 elevi prezenţi au fost 
între 4 şi 8 (7 corişti au absentat, iar 8 au avut examenul echivalat)”. Cát 
priveşte profesionalitatea dirijorilor: chiar şi Ghe. Burada, muzician cu o 
bună pregătire, autor al unui manual de „principii” şi a numeroase 
compoziții vocal-instrumentale şi instrumentale, de asemenea a unor lucrări 
dedicate cultului (Liturghie în dialectul român, Acsionul Ziua Crucei la 6 
voci, Imn religios, Divina Liturghie a Sf loan Gură de Aur). dirijor cu 
experiență, este socotit un conducător de cor nepriceput şi necunoscător in 
privința „regulilor bisericeşti”. Aprecierea, probabil eronată — cel puțin cu 
privire la „regulile bisericeşti” — este transmisă Ministerului, cu propunerea 
de numire în funcţie de conducător al corului bisericesc a d-lui Dimitrie 
Vestali!!. un muzician obscur, cu care Ministerul nu este de acord'?. Este. 
de altfel, grăitor faptul că până în septembrie 1879 la conducerea corului s- 
au aflat: 
1864-1870 = Gheorghe Burada 
1870-1871 = Gheorghe I. Dima 
1871-1873 = Petre Sfetescu 
1873-1876 = Gheorghe Dima 
1876-1878 = Gavriil Musicescu 
3 1878-1879 = Gheorghe Scheletti 
4. Doi dintre dirijori — Gh. I. Dima şi P. Sfetescu -, prezentaţi la trei 
“concursuri (4 sept. 1870, 13 febr. 1872 şi 1 sept. 1872) nu au fost declarati 
-reusiti întrucât „nu posedă cunostintele necesare pe care trebuie să le 
` întrunească”! Gh. Dima obţine postul, provizoriu, după ce în martie 1875, 
susține un concurs în fata unei comisii de la Conservatorul din Bucureşti 
— Înlocuirea lui G. Musicescu, în perioada 1878-1879 are o motivaţie politică. 
aşa cum rezultă din scrisoarea lui Musicescu adresată prof Vasile 
Mandinescu (în nov. 1878): „Eu sunt înlocuit în postul de sef al corului prin 
d. Scheletti, cumnatul d-lui Drossu (se pare, deputat), pe considerentul că n- 
are ce mânca fiindcă n-are nici o funcțiune şi fiindcă este rudă cu d-l 
Drossu toţi zic amin, măcar că văd cu ochii răul ce-l fac". Interese 
neprofesionale au determinat şi fluctuațiile în funcția de ,subdiriguitor" al 


cd 


Dian $69 ues CMM 
1 Arhivele Statului Iaşi, idem: Dosar nr. 3 /1878, f. 88. (În 1891, într-un memoriu către 
Minister, se preciza că dintre membri corului 19 au devenit protesori — 3 la Conservator - 
* si 6 dirijori de cor la laşi, Galaţi, Roman, Craiova, Bacău — Dosar nr, 6 / 1891, E, 290). 


l1 Arhivele Statului laşi, idem: Dosar nr, 1 / 1968, f. 34. 

'2 Arhivele Statului laşi, idem: Dosar nr. 2 11867, f. 57 (verso). 
13 Arhivele Statului Iaşi, idem; Dosar n 
^ Arhivele Statului Iaşi, idem: Dosar nr. 
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r. 2/ 1867, f. 59, 
2.1872, E. 57 (Procese verbal de concurs). 


Documente de arhivă privind “Corul bisericesc” 
corului, 
(1868-1870). 
(august-noiembrie 


al Conservatrulut de muzică 


Bunăoară, între 1868-1870, au îndeplinit această funcție: Gh. Dima 
st Jakobowsky (iunie-august 1870), Grigore Gheorghiu 
Eisen duo ael fiind făcute de minister, 
TU RR i ^ MUSS corului in [879, G. Musicescu impune un 
activități Cati) pre ŞI, cu deosebire, un înalt nivel profesional întregii 
MER ; itropoliei din lagi, aflat în structura Conservatorului, 
devine o formație muzicală de prestigiu, o adevărată şcoală de artă corală si 
de dirijat coral. Este si motivul pentru care Ministerul decide ca şi celelalte 
man subvenţionate de stat — de la biserica Nicorifd şi biserica Sf. Lazăr — 
Sa: Se afle in ,privegherea" conducerii Conservatorului. Dupá cáteva 
incercări ale directorului Const. Gros de a impune norme clare de 
funcţionare corurilor bisericeşti (1873, 1876), factorii de decizie hotărăsc 
elaborarea unui Regulament de ordine si disciplină pentru  Chorul 
Conservatorului, valabil şi pentru celelalte coruri, regulament alcătuit în 
1878 de G. Musicescu (Vezi Anexa). Scris cu cerneală violet, cu o grafie 
ordonată, clară, elegantă chiar, Regulamentul are 24 de articole care 
stabilesc componența corului, responsabilitátile directorului 
Conservatorului, ale dirijorului, drepturile şi datoriile coristilor, precum si 
pedepsele pe care le vor primi cei ce încalcă disciplina de cor. Este un 
document de o remarcabilă valoare documentará'^. El merită a fi cunoscut, 
întrucât punându-l în practică G. Musicescu a construit un ansamblu vocal 
apreciat în laşi dar şi în alte centre ale țării, dovadă succesul moral 
triumfător” în istoricul turneu din Transilvania şi Banat (2 iulie-6 lugust 
1890) şi, desigur, datorită repertoriului în care au figurat şi „cântecele 
noastre naţionale”, cu radicale consecințe asupra evoluţiei creaţiei coral 
erománesti (voi aminti doar că în urma turneului au venit la laşi pentru a 
studia cu G. Musicescu, loan Vidu de la Lugoj şi Timotei Popovici de la 
Caaransebes; totodată, cu importante schimbări in organizarea si stilul 
interpretativ al Corului Mitropolitan, pentru cá in ziua de 23 octombrie 
1896 Sf. Sinod aprobá introducerea vocilor de femei în cor, păstrându-se 
pentru scurt timp şi grupul de copii“. à 
La cátva timp dupá trecerea lui G. Musicescu 1n lumea umbrelor, 
cele două instituţii — Conservatorul şi Mitropolia - vor avea ansambluri 
corale distincte. Corul Conservatorului, la care participau şi elevii de la 
hil» 


5 Paul Mihail, Viata si opera lui Gavriil Musicescu oglindite în scrisorile anilor 1871- 
1881, în „Studii de muzicologie”, nr. 2, 1956, p. 111. E iii 
16 Regulament de ordine interioară pentru Chorul Conservaronéduh (nds imn AA : 
Fond Academia de Muzică si Artă Dramatică George Enescu, Dosar nr. SN 
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Get Y » (^6 T Av 17 D SS 
A xe ud uic ȘI plan , a fost condus de Titus Cerne (1903-1904), de 
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| la ru ee (1904-1924) ŞI a cunoscut iarăşi un moment de culme 
sub conducerea dirijorului Antonin Ciolan. Momentul G. Musicescu 


rămâne insă unic, prin împlinirile şi consecinţele sale 


ANEXA 


Regulament de ordine și disciplină pentru Chorul Conservatorului 


t (f. 97) 4 mai 1872 — de la M. 
$ Se trimite alăturat „schița dispozitiunei disciplinei” pentru corul 

mitropoliei = se va elabora un regulament. 

(f. 99-100) — Regulament — de ordine si disciplină pentru Chorul 
Conservatorului 

Art. 1. M. Instr. Publ. Si Cultelor întreţine un chor bisericesc alipit 
Conservatorului din lagi. 

„2. Acest cor se compune din soprani, altisti, tenori si başi si un şef 
de cor. Seful corului se numeste de M. Prin concurs, iar ceilalti se vor 
angaja de seful corului. 


Despre directorul Conservatorului 


Art. 3. Dir. Cons. are priveghiere asupra acestui chor, precum si 
asupra altor coruri intretinute de stat in oragul lagi. Tot el va raporta M. 
respectiv despre activitatea sau neglijenta sefului corului. 

„4. Dir. Cons. va procura cântări necesare corului de peste an, 
pentru seful corului va prezenta o anume listá, si din care se va forma 
biblioteca corului. El este responsabil de conţinutul cântărilor ce le va da 
corului. 

. 5. Dir. Conservatorului dispune de acest chor in cazurile 
urmáatoare: 

a) Cînd personalul Cons. ar da vreo serată muzicală sau vreun 

p concert pentru îmbunătăţirea Cons. 

b) Cánd s-ar da vreo productiune din partea Cons. sau examene 
publice. 

c) Sila manifestári nationale oficiale. 


» 


uror b ape Rue ea e ve ce Rec 
' Programul tipărit al concertului coral din 20 aprilie 1896 menţionează următoarea 
componenţă a corului: 16 copii, 30 femei, 22 bărbaţi; total = 68 persoane). 


NN NEUEN I 


Documente de 


arhivă privind “Corul bisericesc” al Conservatrului de muzică 


—————— 


» 6. Dir. Cons. va subsemna şi trimite M. statele de prezenţă a 


personalului chorului. 


MI US E ee eee PS c ig 

à propune Ministerului îmbunătățirile ce le va găsi necesare 
pentru chor; va comunica cele propuse de şeful corului şi v 
M. cheltuielile necesare chorului. 
36: Dir. Cons. va da tot concursul şefului corului pentru 
perfecționarea executiunei cântărilor bisericeşti, pe cât se va putea 
aceasta conform mijloacelor existente. 
„Art. 9. Dir. Nu va putea lua nici o dispozitiune — in caz de vreo 
plàngere asupra sefului din partea vreunui corist — inainte de-a se 


intelege in privinta aceasta cu seful corului sau inainte de a se numi 
vreo comisie. 


a cere la 


Despre seful corului 


„10. Şeful chorului va pune în studiu muzica eclesiasticá (ce o va 
primi de la Direcţia Cons.) necesară pentru serviciul divin în cursul 
anului, precum si acea laică ce Directorul Cons. va găsi de trebuintà 
pentru producții etc. (conf. art. 5, lit. A si b). 
„ 11. El va angaja corişti: soprani, altişti, tenori şi basi câți va găsi 
de trebuintá şi cu salariu cu care se va putea învoi, márginindu-se în 
limitele sumei prevăzute în buget pentru acest scop. 
Tot el va fixa zile şi ore de petiție chiar şi în toate zilele dacă va găsi 
de trebuinţă. 
„ 12. Şeful corului are dreptul de a propune îmbunătățirile necesare 
pentru chor pe care le va înainta Ministerului prin Directorul Cons. 
„ 13. Va cere de la Dir. Cons. cântările necesare pentru serviciul 
divin de peste an. i a 
„14. Şeful chorului are dreptul d'a îndepărta pe un corist — dacă va 
găsi necesar aceasta — prevenindu-l cu 15 zile înainte. lar în caz de 
insubordonantá sau ceva asemenea din partea choristului, şeful este 
în drept a-l îndepărta chiar în acea zi. je 
15. Teful chorului va priveghia condica de subscriere a choristilor 
din care se vor constata absentele. Tot el va priveghia şi facerea 
statelor de prezentá a personalului xo n pe care le va inainta 
irectiei Cons. spre a le trimite Ministerului. s 
ETT 2 numi din choristi mari (tenori şi başi) un ajutoriu 
onorific care-l va ramprasa în caz e boală sau vreun caz 


extraordinar. 


e a cer DRM IR a 


Y 
> »— 


auc snc 005 wor e a area e c urge o CB WHOROKO maneo 


Drepturile si datoriile choristilor 


„ 17. Fiecare chorist este retribuit din casa statului cu salariu ce-i va 
hotărî şeful chorului (art. 11), pentru care va subscrie în statele de 
prezenta si de achitare ce se trimit la Minister. 
„18. (Tăiat) — Tot choristul are dreptul a se plânge — in caz de 
nemultumire asupra sefului sáu — Directorului Cons. 
, 19. Fiecare corist poate demisiona din postul său, prevenind 
despre aceasta pe şeful chorului cu 15 zile înainte. 
i „ 20. Toti choristii au dreptul de a-şi alege din sânul lor un delegat 
pe numele căruia Ministerul va trimite mandatul cuvenit. De 
asemenea pot fi aleşi Directorul Cons. sau şeful chorului. 
„21. Toţi coriştii sunt datori a da ascultare şefului lor, a studia şi a 
executa orice muzică ar da el, a veni la repetițiile prescrise de şef, 
precum şi de a cânta şa biserica destinată pentru aceasta în zilele de 
Duminici, sărbători şi serbări naţionale sau oficiale. 
Afară de biserică ei sunt datori a mai cânta la concertele date de 
Cons. şi la producţii sau examene publice ale Cons. (art. 5). 


Pedepsele coristilor 


„22. Choriştii ce se vor abate de la îndatoririle lor absentând de la 

repetiţii sau reprezentații, vor fi pedepsiţi prin amendări aplicabile 

în modul următoriu: 

a) O absenţă nemotivată de la repetițiile ordinare se va amenda cu 
salariul cuvenit pentru acea zi. 

b) O absenţă nemotivată de la repetiţia generală (spre Duminică, 
sărbătoare sau vreun serviciu oficial) se va amenda cu salariul 


cuvenit pe două zile. 
c) O absență nemotivată dela reprezentaţie (Duminică, sărbătoare 


sau alt serviciu oficial) se va amenda cu salariul cuvenit pe trei 


zile. 
: N. B. Întârzierile, atât la repetiţie cát şi al reprezentatii, precum şi 


valabilitatea absentelor rămân la aprecierea şefului chorului. 


Chorul 


n a O 97 


Documente de arhivă privind “Corul bisericesc” al Conservatrului de muzică 


Art. 23. Chorul va fi — în nici un caz — mai mic decât: un şef, patru 
başi, patru tenori, opt soprani şi opt altişti, pe cât timp suma pentru 
întreținerea sa va fi aceea din anul prezent, adecă 866 lei 66 bani pe 
lună. 

» 24. Chorul bisericesc alipit Cons. din lassy va cânta numai în 
biserica Mitropoliei. În alte biserici va cânta numai atunci când şeful 
chorului va găsi suficientă execuţia corului său spre a se produce în 
alte biserici şi dacă Mitropolitul respectiv va consimti la aceasta. 


Scris îngrijit, cu cerneală violet de G. Musicescu 


a VOKO MACON 


losif Protopsaltul 
Vasile Vasile 


Incercarea de realizarea unui portret cât de general al ilustrului 

reprezentant al şcolii muzicale din vatra nemteaná, în condiţiile absenței 
unei lucrări integrale rămasă de la el, sau cuprinzând facerile sale şi a unor 
date certe privind viaţa şi activitatea sa interpretativă şi creatoare, este un 
act de mare îndrăzneală cu riscuri asumate din start. Despre cel mai strălucit 
reprezentant al şcolii nemtene până în prezent s-au făcut doar trimiteri 
generale bazate în special pe aprecierile celor care au scris în torme 
laconice despre el, în epoca ce a urmat trecerii lui în eternitate şi când o 
parte a creaţiei sale era în circulaţie. Ne referim în primul rând la Macarie 
Protopsaltul - care a poposit pentru trei ani în marea lavră moldavă, atras 
probabil şi de gloria ei muzicală - şi la Anton Pann. 
“A lăsa iarăşi nescris” ceea ce se poate aduna la nivelul informaţiei actuale 
“este inimii durere” — vorba cronicarului Miron Costin. “Biruit-au gândul să 
mă apuc de această trudă”, cu convingerea că şi în cazul protopsaltului 
nemtean se vor repeta cele înregistrate de predecesorii săi, Evstatie de la 
Putna, Filothei sin Agăi Jipei, lovaşcu Vlahu, Mihalache Moldovlahu s. a., 
despre care numai în urmă cu 20 — 30 de ani nu se ştiau prea multe. Până 
acum au fost editate Anrologhionul lui Evstatie Protopsaltul Putnei si cele 
patru volume ale Psaltichiei rumánesti a lui Filothei sin Agăi Jipei. 

Sperám cá aceastá primá incercare de prezentare a protopsaltului 
nemtean sá determine investigatii mai profunde si pe un teren mai larg, 
pentru a avea ín final un portret corespunzător şi a repune în circulație unele 
din creaţiile sale. Începutul a fost făcut deja, seminaristii de la Mănăstirea 
Neamţ realizând sub îndrumarea profesorului lor, Pavel Lungu, o primă 
casetă cuprinzând creaţii ale lui Iosif Protopsaltul. 

Aceeaşi situație a lipsei datelor şi poate si a necunoaşterii încă a 
documentelor necesare conturării activității muzicale o regăsim nu numai la 
şcoala nemteaná ci şi în cazul lui Iosif Protopsaltul, figură reprezentativă nu 
numai a amintitei şcoli, dar şi a istoriei muzicii românești. 

Una dintre cele dintâi aprecieri a rolului lui Iosif Protopsaltul 
aparține Ieromonahului Macarie, care va fi atras şi el de curentul paisian, în 
Mănăstirea Neamţ, unde va cunoaşte şcoala întemeiată de ilustrul său 
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Situarea psaltului nemtean în compania acestor ilustre figuri ne dă un prim 
reper al dimensiunii sale artistice. Nu vom pierde din vedere însă faptul că 
un alt losif este citat alături de mitropolitul Grigore si de Grigore 
Ràmniceanu. Este vorba de doi mari ierarhi cărturari, prin grija cărora s-au 
tipărit multe cărți bisericeşti, printre ele numărându-se şi unele 
cuprinzând textele cântărilor de cult, însoțite de celelalte detalii ale cântării 
orale: glasul, tactul, podobia după care trebuie construită înveşmântarea 
melodică tradițională etc. Citarea lui Iosif în compania lor ne înlesneşte 
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! Putem crede că exemplarele /rmologhionului destinate Moldovei au apărut cu un an mai 
devreme, în 1822. Ipoteza este susținută de cel puțin două argumente: 

a - forma de prezentare a foilor de titlu este diferită: cele din 1823 combină 
culorile roşu — în care apare numele domnitorului şi al mitropolitului: numele autorului 
precum si literele de început "din prefata adresată cântăreților munteni — şi negru restul 
textelor, în timp ce în varianta probabilă din 1822 tot textul este scris numai în culoarea 
neagră): am găsit deosebirile descrise, in mai multe exemplare destinate Moldovei si 
Munteniei (cum sunt cele purtând numerele de inventar 231 şi 232 din fondul George 
Breazul, aflat in Biblioteca Uniunii Compozitorilor si Muzicologilor); 

b - ultima cifră a anului, care este scrisă neclar si are un alt contur, se apropie de 2 
si nu de 3, ca în variantele destinate Tării Românești. 

Aparitia devansată a exemplarelor destinate Moldovei putea fi determinată de relațiile cu 
totul deosebite stabilite între mitropolitul-cărturar moldovean şi protopsaltul muntean. 
Macarie recunoaşte că ierarhul muntean urmează exmplul celui moldovean pentru 
sprijinirea tipăririi celor trei cărți la Viena. De aceea si dedicatia este diferită: cele destinate 
Munteniei sunt tipărite “cu voia si blagoslovenia Prea Sfintitului Mitropolit a toată 
Ungrovlahia, Chirio Chir Grigorie”, în timp ce exeemplarele destinate cântăreților 
moldoveni sunt tipărite “cu voia şi blagoslovenia Prea Sfinţiei Sale Părintele Arhiepiscop 
şi Mitropolit al Moldovei, Chirio Chir Veniamin”. În finalul prefatei. /rmologhionului 
Macarie îl numeşte pe mitropolitul moldovean “marele Vasilie ( după numele cu care 
intrase în călugărie — nota ne aparţine ) pre cel întocmai la obicei cu Apostolii. pre cel 
aprins cu rávna lui Ilic, cu prisosul milostivirilor lui Ioan şi cu blàndetile lui David". Acest 
superb elogiu ne face să credem că rolul lui Veniamin Costache a fost cu totul ieşit din 
comun în încurajarea morală şi materială a tipăririi cărţilor şi legătura dintre ei doi a fost 
mult mai puternică decât se credea până în în prezent. Este aproape sigur că înaltul ierarh 
moldovean cunoscuse nivelul interpretativ al lui losif de la Neamţ şi rolul său în dotarea 
stranei cu cântări alese, Macarie putând datora aprecierile sale faţă de psaltul nemtean 
însuşi mitropolitului, sau unui izvor care a stat si la baza istoricului mănăstirii pe care l-am 


amintit. l 
? Macarie leromonahul, /rmologhion sau Catavasier musicesc..., Viena, 1822 (?, p. IV. 
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un alt losif este citat alături de mitropolitul Grigore si de Grigore 
Râmniceanu. Este vorba de doi mari ierarhi cărturari, prin grija cărora s-au 
tipărit multe cărți bisericeşti, printre ele numărându-se şi unele 
cuprinzând textele cântărilor de cult, însoțite de celelalte detalii ale cântării 
orale: glasul, tactul, podobia după care trebuie construită înveşmântarea 
melodică tradițională etc. Citarea lui Iosif în compania lor ne înlesneşte 


! Putem crede că exemplarele /rmologhionului destinate Moldovei au apărut cu un an mai 
devreme, in 1822. Ipoteza este susținută de cel puțin două argumente: 

a - forma de prezentare a foilor de titlu este diferită: cele din 1823 combină 
culorile roşu — în care apare numele domnitorului şi al mitropolitului; numele autorului 
precum si literele de început "din prefata adresată cântăreților munteni — şi negru restul 
textelor, în timp ce în varianta probabilă din 1822 tot textul este scris numai în culoarea 
neagră). am găsit deosebirile descrise, în mai multe exemplare destinate Moldovei şi 
Munteniei (cum sunt cele purtând numerele de inventar 231 şi 232 din fondul George 
Breazul, aflat în Biblioteca Uniunii Compozitorilor şi Muzicologilor): 

b - ultima cifră a anului, care este scrisă neclar şi are un alt contur, se apropie de 2 
şi nu de 3, ca în variantele destinate Ţării Româneşti. 

Apariţia devansată a exemplarelor destinate Moldovei putea fi determinată de relaţiile cu 
totul deosebite stabilite între mitropolitul-cărturar moldovean şi protopsaltul muntean. 
Macarie recunoaşte cá ierarhul muntean urmează exmplul celui moldovean pentru 
sprijinirea tipăririi celor trei cărţi la Viena. De aceea şi dedicaţia este diferită: cele destinate 
Munteniei sunt tipărite “cu voia si blagoslovenia Prea Sfintitului Mitropolit a toată 
Ungrovlahia, Chirio Chir Grigorie”, în timp ce exeemplarele destinate cântăreților 
moldoveni sunt tipărite “cu voia şi blagoslovenia Prea Sfinţiei Sale Părintele Arhiepiscop 
şi Mitropolit al Moldovei, Chirio Chir Veniamin”. În finalul prefatei. Irmologhionului 
Macarie îl numeşte pe mitropolitul moldovean “marele Vasilie ( după numele cu care 
intrase în călugărie — nota ne aparține ) pre cel întocmai la obicei cu Apostolii. pre cel 
aprins cu rávna lui Ilie, cu prisosul milostivirilor lui loan si cu blándetile lui David”. Acest 
superb elopiu ne face să credem că rolul lui Veniamin Costache a fost cu totul ieşit din 
comun în încurajarea morală şi materială a tipăririi cărţilor şi legătura dintre ci doi a fost 
mult mai puternică decât se credea până în în prezent. Este aproape sigur că înaltul ierarh 
moldovean cunoscuse nivelul interpretativ al lui Iosif de la Neamţ şi rolul său în dotarea 
stranci cu cântări alese, Macarie putând datora aprecierile sale faţă de psaltul nemțean 
însuși mitropolitului, sau unui izvor care a stat şi la baza istoricului mănăstirii pe care l-am 
amintit. 

? Macarie Ieromonahul, /rmologhion sau Catavasier musicesc..., Viena, 1822 (?), p. IV. 
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credința că acesta a jucat un rol deosebit în traducerea cărților de cult 
necesare stranei şi care va culmina cu tipăriturile patronate de mitropolitul 
Veniamin Costache, chiar la Mănăstirea Neamţ. Dar nu este exclus ca el să 
fie confundat cu celălalt cărturar losif. Căci, scrie în continuare Macarie 
Protopsaltul după ce se referă la cei doi ierarhi munteni, că alături de ei şi 
“Părintele Dascălu losif Ieromonahul din Sfânta Monastire Neamţului, cu 
aceeaşi înfocare de râvnă încă din tinerețe neîncetat să fndeletnicesc întru 
tălmăcirea a tot feliu de Scripturi si de nevoie sfintelor biserici şi Patriei” 
(sublinierea ne aparţine). Dintre aceste cărți “multe s-au dat şi în tipar”, 
altele cele mai multe, din neîndemânare încă nu au ajuns la acest stadiu, dar 
ei “neîncetat tălmăcesc altele, cu aceeaşi nevointá", Trebuie citată dintre 
traducerile celuilalt ieromonah nemtean, losif, tâlcuirea Liturghiei care se 
găseşte in copia din 1823, în colectia Noului Neamt, din Basarabia. 

In scurta sa istorie a muzicii bizantine din Orient şi din tara noastră, 
Anton Pann menţionează si el pe cei dintâi dintre “tălmăcitorii si alcátuitorii 
cântărilor”, pomenind pe Mihalache Moldoveanu, pe Vasile Cántáretu, 
lanuarie Protopsaltul si pe Macarie leromonahul, precizând într-o notă: 
“cântări alcătuite pe sistema veche în limba românească se găsesc - 
nenumărate mai pe la toate mânăstirile de chinovii, adică: la Cáldárusani, 
Cernica, Monastirea Neamtul şi în alte părți, dar prescriitorii sau copiitorii 
din neîngrijire neînsemnându-le numele d-asupra (precum obicinuiesc şi în 
zioa de astăzi) au rămas cei mai multi necunoscuti". Un asemenea 
necunoscut, probabil avut în vedere de Anton Pann, este şi losif 
Protopsaltul din Mănăstirea Neamţ, ale cărui cântări, cel puțin în parte - ele 
fiind luate în seamă de elevul său, Oprea Demetrescu - îi erau cunoscute ŞI 
despre care se va mai scrie doar spre sfârşitul secolului al XIX-lea. În 
Memoriul pentru cântările bisericeşti, episcopul Melchisedec reia din 
prefata Irmologhionului lui Macarie cele câteva aprecieri privindu-l pe 
psaltul nemtean, situat printre “dascălii de cântări române formati la 
Monastirea Neamţului”. Ieromonahul Iosif este încadrat între "alti dascăli 
însemnați ce s-au ostenit cu traducerea cărților bisericeşti în timpul de 
deşteptare a simțului national". Eruditul ierarh precizează că “dascălul de 
cântări Iosif a lăsat o mulțime de cântări româneşti puse pe psaltichie, care 


* Idem, p. V. 

^ Anton Pann, Bazul teoretic si practic al muzicii bisericeşti sau gramatica melodică... 
Bucureşti, 1845, p. XXX. 

” (Bpiscop) Melchisedec, Memoriu pentru cântările bisericeşti în România în: „Revista 
Teologică”, lași, An IV, nr. 1, ianuarie 1882, p. 31. 
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1 l Este greu de ştiut astăzi dacă episcopul Melchisedec a si văzut toată 
mulțimea de cântări româneşti puse pe psaltichie” ale dascălului Iosif, care 
nu au fost tipărite. Informația nu pare a fi preluată de la Macarie, ceea ce 
ne-ar da dreptul să răspundem afirmativ, că, deci, autorul Memoriului 
peniru cântările bisericeşti a văzut măcar o parte dintre manuscrisele 
cuprinzând cântări ale lui Iosif Protopsaltul. Dacă aceste manuscrise 
văzute de el la sfârşitul secolului trecut sunt aceleaşi cu cele identificate 
astăzi este greu de spus, el neprecizând nici o sursă şi nici un manuscris, iar 
acestea între timp intrând în alte fonduri şi în alte inventare. 

Este inexplicabilă absenţa protopsaltului nemtean din cele două 
încercări de istorie a muzicii psaltice din tara noastră” şi apoi din istoria lui 
Poslusnicu" si din preocupările lui George Breazul. Practic, asupra 
protopsaltului losif de la Mănăstirea Neamţ se revine după aproape un 
secol, pe măsură ce au fost investigate mai multe manuscrise din bogata 
zestre păstrată în bibliotecile şi în fondurile româneşti. 

Ocupându-se de manuscrisele româneşti ale secolului al XVIII-lea, 
Gheorghe Ciobanu se opreşte asupra Ms. gr. 101 (1428) din Biblioteca 
Academiei Române, un Irmologhion, care n-are nici-o indicație privind 
autorul sau locul unde a fost scris, lipsindu-i începutul. Pe baza unei cântări 
de la sfârşitul manuscrisului (f. 271-275 — numărătoare mecanică, sau 575- 
585 — dupá cea cu cifre de máná) se poate trage concluzia cá protopsaltul 
nemtean a alcătuit cântări in limba greacă. Bazat pe aceste cântări, 
Gheorghe Ciobanu crede că manuscrisul este scris în Moldova, către 
sfârşitul secolului al XVIII-lea”. Fiind vorba de o cântare în limba greacă 
numele autorului este scris cu litere greceşti: “Tomua Kup TOV NOVAXOV”. 


^ [dem, pp. 31-32. 

7 Nifon ( Ploiesteanu ), Carte de muzică bisericească pe psaltichie şi pe note liniare pentru 
frei voci, Bucureşti, Tip. Joseph Gâbl, 1902: Vasile Ciureanu-Bodesü, Muzica 
bisericească la români, ín; Vasile Ciureanu-Bodesti, Gramatica  Anastasimatarul 
Catavasierul Cântările Sfintei Liturghii, Chişinău, 1924, pp. 605-626. 

* Mihail Gr. Posluşnicu, /storia musicei la români. De la renastere pánd-n epoca de 
consolidare a culturii artistice, cu O prefață de Nicolae lorga, Bucureşti, Cartea 
Românească, 1928. i à 

? Gheorghe Ciobanu, Manuscrisele psaltice românești din secolul al XVIII-lea, în: „Glasul 
Bisericii”, Bucureşti, An XXVI, nr, 11-12, noiembrie-decembrie 1967, p. 112; republicat 
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Intr-o altă sinteză, regretatul bizantinolog îl încadrează pe losif 
Protopsaltul în contextul marilor psalti români din perioada medievală: 
"Psaltilor din Tara Românească trebuie aláturati cei din Moldova, în primul 
rând losit Monahul, care a creat o adevărată şcoală muzicală la Mănăstirea 
Neamţ, continuată de Visarion Monahul, până către mijlocul secolului al 
XIX-lea”. Influențele şcolii lui Iosif pot fi urmărite şi în mănăstirile 
învecinate, Secu, Agapia, Văratec etc, unde se găsesc manuscrise 
cuprinzând şi cântări ale protopsaltului nemţean!!. 

Nu am putut rezista tentatiei de a căuta numele lui losif Protopsaltul 
în cataloagele manuscriselor muzicale realizate până în prezent. Tentaţia si- 
a găsit justificare în prezența în aemenea cataloage ale manuscriselor 
muzicale, a multor psalti sau copisti purtând acest nume. În ultimul volum 
publicat din catalogul realizat de cunoscutul bizantinolog grec, Gregorios 
Stathis, am întâlnit trei personaje cu acest nume. Excluzând pe cel 
supranumit Tziriton, copist al Stihirariului din Mănăstirea Iviron (Ms. 1035 
— secolul al XV-lea) din Muntele Athos si pe caligraful manuscrisului 
inventariat la nr. 855, din Mănăstirea Cutlumuş, datat 1376, a rămas în 
discuţie numai Ioono (“o vpvoypagoc")". Dar nici acesta din urmă nu 
poate fi psaltul nemtean, deoarece el nu trăieşte în epoca imnografilor si 
nici în secolul al XIV-lea, când este datat Srihirariul (Ms. 872 din aceeaşi 
mănăstire athonită — Cutlumuş). Aici este vorba probabil de Iosif Studitul, 
fratele lui Theodor, menţionat şi el ca autor al unor cântări (“romua Io6no 
Kat Ozoĝopov”)”, 

Si în catalogul lui Hatigiacumis apar mai multi Iosif. Eliminăm, la 
fel, pe cei care îşi asociază un toponim (Iosif din Scopelu, Iosif Evstratinos) 
şi pe cei doi mitropoliți Iosif, al Madinei şi al Noilor Patre şi rămânem cu 
alti doi, dintre care unul s-ar putea crede a fi cel nemtean. În realitate, losif 
leromonahul iese din discuţie pentru că autorul Mathimatariului (din Marea 
Lavra — Muntele Athos) trăieşte în aşezământul athonit cu cel puţin un 


în Studii de etnomuzicologie si bizantinologie, vol. 1, Bucureşti, Editura Muzicală. 1974. p. 
292. 

'9 Idem, Muzica bisericească la Români, în: „Biserica Ortodoxă Română. Bucureşti”. An 
XC, nr. 1-2, ianuarie-februarie 1972, pp. 173-174; Republicat in Studii de etnomuzicologie 
$i bizantinologie..., p. 338. 

! Recent am găsit creaţii ale lui Iosif in Athos ceea ce ne face să credem şi într-o influență 
asupra comunităţilor monastice românești athonite. 

"re. Xxan, Ta yeipoyeapa Bočavuvns Movaikus Ayrov Opoc, topos Hl, Avnva, 1993, 
p. 962, 

“ Idem, p. 252, 
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Llavrokpuroptvoş „Ar fi măgulitor să acceptăm ipoteza că acest 
Irmologhion ar putea proveni de la Pantocratorul românesc — cum era 
supranumită lavra moldavă . In 1807 (anul însemnat pe manuscris) Iosif de 
la Neamţ, dacă mai trăia, nu mai vedea şi deci nu-i poate fi atribuită 
copierea unei asemenea lucrări. Aşteptăm — aşa cum ne-am mai exprimat!” 
- ca cel de-al IV-lea volum ( despre care Stathis ne-a mărturisit că este încă 
în lucru şi că se poate ca în el să apară un Iosif pe care nu l-a putut încă 
identifica) să ne dea detalii despre circulaţia creaţiei psaltului neamtean la 
Muntele Athos, în bibliotecile mănăstirilor greceşti neinvestigate de noi. 
Trecerea în revistă a acestor dificultăți de identificare a creațiilor lui 
losif de la Mănăstirea Neamţ ne pregăteşte terenul pentru cele întâmpinate 
şi în manuscrisele româneşti, unde pot apărea lucrări ale psaltilor sau 
copiştilor menţionaţi. În aceste condiţii ne-am îndreptat atenția spre 
catalogul manuscriselor muzicale din România”. Aici vom întâlni mai 
multe manuscrise în care apare numele protopsaltului nemtean, transcris in 
forme diferite: Iosif Ieromonahul, Iosif Monahul, Iosif Moldovanu, Iosif 
Monahul Moldovanu, losif Monahul din Mănăstirea Neamţu, losif 
Protopsaltul Sfintei chinovii a lui Paisie ş. a., pentru a nu mai lua in 
considerare şi formele diferite de caligrafiere a numelui. Unele dintre aceste 
nume şi modalităţile de caligrafiere ne vor ajuta la identificarea locului şi 
perioadei scrierii manuscriselor şi la urmărirea circulaţiei cântărilor sale şi 
în alte părţi decât în cele ale Moldovei. 
La această bază documentară, se adaugă fişarea manuscriselor 
muzicale din Biblioteca Academiei Române, Biblioteca Mitropoliei 
Moldovei, Biblioteca Centrală Universitară Mihai Eminescu din laşi, 


^ Mayos XotCoyvikov pc, Xenoypaqa EKKÂNILAGTKIIS HOVOIKIIS 1453-1820, AvA 
1980, pp. 136-137, 149, 


15 Idem, p. 215. NOV 
16 Vasile, Vasile, Manuscrisele muzicale din Muntele Athos, tom IH de Grigorios Stathis, 


în: „Muzica”, București, serie nouă, An IX, nr, 2 (34), aprilie-iunie 1998, pp. l 53-07. : 

7 Moldoveanu, Nicu, /zvoare ale cântării psaltice in Biserica Ortodoxă Română — teză de 
doctorat în Teologie, in; „Biserica Ortodoxă Română”, Bucureşti, An XCIL nr. 1-2, 
ianuarie-februarie 1974, pp. 131-279, 
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Biblioteca Sfüntului Sinod, Biblioteca Universitară din Cluj-Napoca si din 
unele biblioteci din Athos, de la mănăstirile Marea Lavră, Vatoped, Sf. 
Pavel, Dionisiu, Dochiariu, Stavronichita, de la schiturile româneşti 
Prodromul, Lacu si de la chiliile dependente de Mănăstirea Vatoped — Sf 
Gheorghe-Colciu, Sf. lpatie, sau de Xiropotamu Adormirea Maicii 
Domnului etc. şi nu în ultimul rând de la Mănăstirea Neamţ 

Figurá mult mai puţin cunoscută a muzicii bisericeşti din ţara 
noastră, poate şi datorită faptului că nu a fost descoperită o antologie a sa, 
de dimensiunea şi importanţa celor ale predecesorilor, creațiile lui fiind 
risipite în numeroase manuscrise din diverse fonduri arhivistice, la care se 
vor adăuga şi unele necunoscute încă, losif Monahul a alcătuit cântări în 
limba greacă şi română . 

Corelànd. cele două date: 1779 — anul mutării lui Paisie 
Velicicovschi ca staret al Mănăstirii Neamţ si 1782 — anul afirmării şcolii 
conduse de protopsaltul Iosif — putem trage concluzia exprimată recent 
într-un studiu privind rolul sfântului în dezvoltarea muzicii religioase”. 
că paisianismul a constituit doar mediul favorabil punerii în evidență a 
potențialului artistic, acumulat în urma unor puternice tradiţii, de şcoala 
muzicală de la Mănăstirea Neamţ, ale cărei obârşii urmează a fi căutate cu 
multe secole în urmă. De aceea vom considera că activitatea celui mai 
reprezentativ psalt nemtean cunoscut până în prezent continuă vechi traditii, 
urmărite în detalii în recenta sinteză a istoriei muzicii bizantine!”. 

Bănuit de unii cercetători că ar fi fost slav sau rus, trebuie de la 
început făcută precizarea că facerile sale au la bază numai texte româneşti 
Şi greceşti. Nici-un document nu sustine presupunerea, transferată probabil 
prin generalizarea sintagmei utilizate la acea vreme şi mai târziu — “cântăreţ 
la ruşi”, referitoare la călugării care au încercat introducerea in lavra 
nemțeană a cântării corale liturgice de tipul celei practicate în Rusia. Din 
acest punct de vedere Iosif Monahul reprezenta un element conservator. 
apărător fervent al tradiţiei bizantine, statornicite de-a lungul secolelor. Nu 
cunoaștem poziția protopsaltului nemtean față de noua cântare plurivocală, 
în timpul său practicându-se paralel muzica monodică bizantină în limba 
greacă și română şi cântarea corală, armonică, bazată pe text slavon. 


'* Vasile, Vasile, Dezvoltarea muzicii religioase în timpul stüretiei Sf. Paisie Velicicovschi, 
în „Teologie și viaţă”, lagi, serie nouă, An IV (LXX), nr. 11-12. noiembrie-decembrie 
1994, pp. 84-102. 

V Vasile, Vasile, /storia muzicii bizantine şi evoluția ei în spiritualitatea românească. 
București, Editura Interprint, 1997, vol. I, pp. 18-90. 
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Date despre protopsaltul nemtean găsim în lucrări scrise mai târziu 
ŞI vom apela la ele chiar dacă unele sunt contradictorii şi evidenţiază 
confuzia dintre Iosif Ieromonahul traducătorul textelor de cult | 
Protopsaltul, tot ieromonah si din aceeaşi vatră de cultură. În 1858, 
arhimandritul Augustin Braha şi starețul Gherasim Miron, în /storía pentru 
Sfânta Monastirea Neamţului, aflată în fondul bibliotecii marii lavre 
moldave (Manuscrisul românesc nr. 154), pe paginile 173 si 173" prezintă 
pe cei doi ieromonahi si notarea ne ajută să facem lumină în confuzia 
amintită: “In vremea stăreției sale (a lui Dometian - 


nota noastră) foarte 
mult era împodobită această monastire cu 


părintele dascalul Iosif 
ieromonah, carele din tinerețe neîncetat s-au indeletnicit întru tălmăcirea a 
lot felul de scripturi care sunt de nevoie Sfintei Biserici şi Patriei” 
(sublinierea ne aparține). Textul reapare în /sforia mănăstirilor Neamtu şi 
Secu, scrisă de Narcis Creţulescu în 1907. Alăturând cele două texte 
referitoare la psaltul nemtean, cel al lui Macarie Ieromonahul din Prefaţa 
Irmologhionului, citat mai sus şi acesta din istoricul lavrei nemtene, se 
poate uşor constata identitatea lor, evidențiind amândouă confundarea 
literatului cu muzicianul, ambii ucenici nemteni ai lui Paisie şi purtând 
acelaşi nume şi rang monahal — ieromonah — preot călugăr. De altfel, 
trebuie arătat şi faptul că Macarie nu-i prinde în viață, în timpul şederii la 
Mănăstirea Neamţ, pe nici unul dintre cei doi ieromonahi, altfel i-ar fi 
deosebit unul de celălalt. De aceea vom reveni la izvorul citat şi la un altul, 
care ne ajută să eliminăm confuzia. Istoria mănăstirii, citată mai sus, 
continuă cu profilul protopsaltului: “Asemenea şi cu părintele schimonahul 
protopsalt Iosif din această sfântă monastire, care au alcătuit anixandarele 
cele mari, vreo câteva heruvice, axioane şi alte cântări”. In Pomelnicul 
ctitoricesc al Sfintei Monastiri Neamt, din 1846 (Manuscrisul nr. 190 din 
fondul nemtean) aflăm că Iosif Protopsaltul “a adus în Monastirea Neamt 
ştiinţa şi învăţătura musichiei vechi, a cântărilor bisericeşti, pe care le-a 
paradosit la mulți părinți”. Abia aceste date ne dau câteva elemente de 
referință despre personajul căutat, greu de identificat fără ele, căci se 
menţine posibilitatea confundării şi cu alti cărturari purtând acelaşi nume 
Amintim alte cîteva personaje apărute în diferite manuscrise, pentru 
4 nu mai exercita şi asupra altor cercetători tentatia confundàrii: losit 
Diaconul — scolit la Bucureşti, călugărit la Cernica si prescriitor al unei 
părți a Ms. rom. 2142 din B. A. R. — Cuvinte de Grigore Sinaitul (1808) 
Iosif leromonahul, hagiul, egumen al Mănăstirii Câmpulung, losit 
Ieromonahul, eclesiarh care scrie pe la mijlocul secolului al XVIII-lea 


2 


fragmente din Leastvita (Ms. rom. 2665 B, A. R, ); losif leromonahul, 
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devenit proegumen al Horezului şi copist al Scării Sf. Ioan Scărarul (Ms. 
rom. 2174 B. A. R.). În Manuscrisul românesc 1441 din acelaşi fond al 
Bibliotecii Academiei Române, un Miscelaneu, găsim această însemnare ce 
starneste interesul (filele 2-4): “Tipicul sfintei rugăciuni cu mintea precum 
de la părintele Iosif am primit 1810". Rugăciunea minţii şi calitatea de 
schimonah sub care îl găsim în unele manuscrise pe protopsaltul nemtean 
este întărită şi de prezența în acelaşi miscelaneu a unei lucrări a 
schimonahului Vasilie, stareţul de la Poiana Mărului. 

Alte elemente din viaţa ilustrului protopsalt nemtean si alte creații 
ale sale au fost reţinute de mitropolitul Iosif Naniescu, pe care le-a 
consemnat pe fila 300 a Manuscrisului românesc 4402 B. A. R., insotind 
Hervicul glas IV leghetos, “compus întâiu greceşte şi mai pe urmă 
româneşte, de răposatul Duhovnic Visarion, însă după cum îl cânta 
Părintele Iosif Schimonah, întâiul cântăreț al Monastirei Neamtul, sau după 
cum îl numea(u) alţii, Iosif Orbul, fiindcă orbise la bătrâneţe. De la el ne-au 
rămas multe cântări, atât greceşti cât şi româneşti, pe sistema veche, 
precum sunt: Anixandarele cele mari, Metatoanele cele mari, Evloghitarele 
cele mari, mai multe axioane şi alte cântări, care pe toate le-au scos pe 
sistema noá Duhovnicul Visarion, fiindcă cunoştea amândouă sistemele si 
cea veche şi cea noă”. 

O altă informatie utilă pentru stabilirea sfârşitului vieții 
muzicianului o. găsim în Ms. gr. nr. 835 din acelaşi fond al Bibliotecii 
Academiei Române, investigat şi de Nestor Camariano”. Ea însoţeşte 
Axionul glas IV plagal (deci glasul VIII), rapa Ioong novaxov(f. 193). 
Manuscrisul este datat 1817, ceea ce înseamnă că la acea vreme 
protopsaltul nemtean nu mai era în viață, probabil nu decedase de mult 
timp. Rămâne de rezolvat contradictia determinată de Manuscrisul 154 din 
Mănăstirea Neamţ, Citat mai sus, unde este amintit ca protopsalt în timpul 
stáretiei lui Dometian (1823 — 1834)". Oricum, nici alte surse nu susțin 
ipoteza că ar fi fost în viață în cel de-al doilea deceniu al secolului trecut. 
Anul morţii sale — 1840 — propus de loanichie Bălan”? ne apare 
neverosimil. Recentul lexicon al personalităţilor reprezentative ale muzicii 
bizantine din tara noastră propune o perioadă mai mare pentru anii de viață 


Nestor Camariano, Catalogul manuscriselor greceşti, tom I, Bucureşti, 1940, p. 5 (unde 
ni se precizează că este vorba de o psaltichie din secolul al XVIII-lea provenind de la 


Mănăstirea Vorona ). WEE i 
?! Toan Ivan şi Scarlat Porcescu, Mănăstirea Neamţ, laşi, 1981, p. 287. AS EY 
2 Voanichie Bălan, Pateric românesc, Bucureşti, Editura Institutului Biblic şi de Misiune al 
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ít. secolul al XVIII-lea. Aceastá lucrare surprinde aspectele 
Siegel "i st re dl el EAER dascăl de psaltichie, 
Mănăstirea Neamt. îotoptal SCA p en muzică bisericească din 
greacă si română, cu “o conitibutie dintis er Spir AD în limba 
de românire a cântărilor bisericesti CE ; ds v de y poi 

^ S şti (...) una dintre personalitățile artistice 
de prim rang ale Moldovei secolului XVIII-lea"?, 

i ECES: Stigarea, cercetarea şi corelarea mai multor 
manuscrise din diverse fonduri arhivistice din tară, în principal din 
Biblioteca Academiei Române si din Biblioteca Mănăstirii Neamţ, cu 
posibilitatea completării listei cu piese din manuscrise aflate în arhive 
străine sau neidentificate încă la această vreme. Operația este foarte dificilă 
fiindcă multe cântări în limba română si chiar si în limba greacă nu au 
precizat autorul si este nevoie de o investigare profundă pentru stabilirea 
corectă a paternității, evitând ademenirea determinată de textul ce este 
identic. In acelaşi timp se deschid posibilitățile pentru urmărirea evolutiei 
unei cântări de la un izvor la altul si — în cazul nostru — si a modului de 
transcriere din notația cucuzeliană în cea hrisantică. Pentru cercetarea 
lucrărilor lui losif de la Neamț este foarte important acest aspect, dat fiind 
faptul că facerile sale se numără printre cele dintâi care au trecut pragul 
notatiei cucuzeliene, chiar înaintea oficializării reformei hrisantice, asa cum 
vom vedea în cele ce urmează. În realitate, cântările lui, ca şi ale altor 
psalti, apar in mai multe manuscrise in care nu este consemnată paternitatea 
si nici data realizării lor, la multe lipsind chiar si titlul, copistul neajungànd 
la faza definitivării lucrării. 

Compunând cântări în limba greacă şi română, este justificat să-l 
cauti pe autor în manuscrisele greceşti şi româneşti. De aceea ni se pare 
necesar a cita aceste izvoare după cotele cu care sunt înregistrate şi după 
cataloagele realizate de cei care le-au descris, chiar dacă în interiorul lor 
apar şi cântări în alte limbi. Altfel există şansa unor confuzii şi derute, de 
care nici autorul acestui studiu nu a fost scutit. De aceea,vom practică 
această modalitate de trtimitere la izvorul citat, aşa cum este el înregistrat în 
fişierul bibliotecii si in cataloagele reprezenntative, făcând, eventual, 
precizarea excepțiilor pentru cercetătorii care pot fi derutati de aparitia unor 
lucrări în alte limbi decát cea în care este cotat manuscrisul. Mai concret 


; 
? Gheorghe C. Ionescu, Lexicon al celor care, de-a lungul veacurilor, s-au ocupat cu 
ină f. j "resti Editura Diogene, It 93 
muzica de traditie bizantină in România, București, Editura Diogene, 1994, p 193, 
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spus, vom depăşi faza practicată de unii cercetători care citează doar cota de 
pe manuscris, cotă care nu concordă cu numărul de ordine din catalogul 
întocmit de Constantin Litzica şi prezintă apartenența manuscriselor nu 
după aceste cataloage, ci după conținutul lor bilingv, creând derute pentru 
identificarea lor. De aceea vom cita aceste manuscrise după cataloagele 
întocmite de Ion Bianu, Gabriel Strempel, Constantin Litzica, Nestor 
Camariano si P. P, Panaitescu, precizând in paranteze numărul de ordine 
din aceste cataloage în cazurile când acestea nu coincid cu cele din fişiere 
Precizarea că anumite manuscrise cuprind şi texte în alte limbi decât cea a 
catalogului trebuie făcută în textul explicativ şi nu prin crearea unor 
trimiteri artificiale care împiedică accesul direct la ele. 

Dificultăţi serioase ridică manuscrisele muzicale din fondul 
Mănăstirii Neamţ, care au trecut prin mai multe inventarieri, în prezent 
existând trei numerotări paralele pentru fiecare dintre manuscrisele în limba 
greacă, slavonă şi română, chiar dacă multe dintre ele sunt bilingve, 
creându-se astfel derute în corelarea unor date mai vechi. Conţinutul bilingv 
a sporit dificultatea identificării lor şi a corelării unor referiri anterioare 
când manuscrisele purtau alte numere de inventar. Aceste corelări dintre 
diferite manuscrise, dintre diverse păreri, ipoteze, constatări ale 
cercetătorilor s-au dovedit foarte necesare pentru identificarea creației lui 
Iosif Protopsaltul de la Mănăstirea Neamţ, risipită în foarte multe codice 
din deceniile ultimei părţi a secolului al XVIII-lea şi din secolul al XIX-lea, 
unele ajungând în final să fie conservate prin tipărire. De aceea am 
considerat necesară alcătuirea inventarului analitic al manuscriselor 
muzicale, respectând cele trei categorii aşa cum apar în cataloagele 
mănăstirii, indiferent de conţinutul lor. 

Vom încerca în cele ce urmează o trecere în revistă a principalelor 
manuscrise muzicale în care şi-au găsit găzduire cântările protopsaltului 
nemtean, cântări ce reprezintă traduceri, tălmăciri, prelucrări, adaptări, 
prescurtări şi creaţii originale în limba greacă şi română. Toate ne 
interesează pentru că ele reprezintă contribuţii din cele mai imortante la 
evoluția muzicii bizantine în marea lavră moldavă şi la impunerea limbii 
române în serviciile de cult din tara noastră, la procesul complex şi de lungă 
durată numit inspirat de Anton Pann românirea cântărilor bisericeşti. 

Anixandarele molodovenesti par a rămâne creaţia reprezentativă si 
cea mai cunoscută a lui Iosif Monahul, ele înregistrând o răspândire 
nemaiîntâlnită, 

Numele de anixandarii vine de la cuvântul cu care se deschide suita 
de cântări = Avoicavroc Xov uv yeipa... = Deschizünd Tu mâna Ta..., suită 
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practicată la vecernia mare a praznicelor împărăteşti, la sfinții cu polieleu si 
sâmbătă seara. Ele se bazează pe versete din Psalmul 103, ordonate într-un 
mod specific, inversándu-li-se ordinea si adăugând mai multe reveniri de tip 
refren şi finalul S/avd... Si acum.... Cântarea este precedată de Venifi să ne 
închinăm... si în unele manuscrise apare ín: această formă, în altele 
debutând direct cu prima stihiră, intelegándu-se că Veniti să ne închinăm. 

se cântă într-o formă cunoscută de la alte momente liturgice. Redăm mai jos 
incipiturile stihirilor Anixandarelor, deoarece în manuscrise vom întâlni si 
alte organizări ținând seama de limba textelor si de reluarea cvasirefrenelor: 

Deschizând Tu mîna Ta... (verset 29), 

lară intorcándu-Ti Tu faţa Ta... (verset 30), 

Trimite-vei Duhul Tău (verset 31), 

Fie mărirea Domnului în veac... (verset 32) — toate aceste stihiri 
sunt urmate de cvasirefrenul Binecuvântat eşti Doamne... 

Cel ce caută spre pământ... (verset 32) — pentru această stihiră şi 
pentru următoarele două cvasirefrenul este nou: Minunate-s lucrurile Tale, 
Doamne... 

Cânta-voi Domnului în viata mea... (verset 34), 

Îndulcească-se Lui vorba mea... (verset 35), 

Lipsească păcătoşii de pe pământ... (verset 36) — cu un cvasiretren 
ce reuneste finalul psalmului — Binecuvintează suflete al meu pe 
Domnul... (care este în acelaşi timp şi începutul lui ) cu refrenul precedent 
— Minunate-s lucrurile Tale, Doamne... 

Soarele şi-a cunoscut apusul său... (verset 20 — 21), cu noul refren 
Slavă Tie Doamne, Celui ce ai făcut toate ..., 

Cát s-au mărit lucrurile Tale, Doamne... , cu refrenul precedent, 

Slavá..., urmată de acelaşi refren, 

Si acum, tot cu refrenul precedent, 

Aliluia... Slavă Tie, Dumnezeule..., şi finalul propriu-zis, 

Slavă Tie, Dumnezeule, slavă Tie. 

După cum se vede, psalmul lui David a devenit un adevărat poem 
literar muzical de slăvire a Dumnezeirii. | 

Pentru a putea urmări ce a devenit acest psalm însoţit de muzică, va 
trebui să pornim de la o variantă în care întâlnim numai textul, pentru a 
evidenția modificările survenite prin insotirea lui de înveşmântare 
melodică. În Manuscrisul grecesc B.A.R. nr. 78324, 549 — după numărul de 


te manuscrisele greceşti această dublă citare, a cotei, în paranteză 
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ordine dat de Constantin Litzica?, un Irmologhion provenind de la 
Mănăstirea Cernica şi cuprinzând cântări ale lui Petru Lampadarie, datat 17 
martie 1803, întâlnim numai textul anixandarelor, într-o formă foarte 
concisă, fără repetările determinate de procesul cántárii şi fără retrenele 
amintite, dar diferind de forma în care apare textul în psalm ( fol. 7" - 
8). Dupà cum se poate constata din manuscris, cántarea incape doar pe douá 
pagini, fiind copiată imediat după mai multe heruvice şi un chinonic al 
protopsaltului grec amintit. Este forma cea mai concisá a ceea ce se va 
extinde in alte manuscrise pe 10-20 de pagini si o dovadă certă a practicării 
cântărilor în forma orală, confectionándu-li-se melodii adecvate în stilul 
epocii. De altfel, această formă orală va îngădui apariția mai multor 
versiuni melodice, în diferite glasuri şi apropierea cântării de formele 
concise numite syntomon, cum o vom găsi într-unul din manuscrisele 
româneşti. Acest proces de simplificare, corespunzând sensibilităţii 
româneşti, va determina şi apariția unei denumiri autohtone — deschizânde. 
plecându-se, în mod asemănător în cazul denumirii greceşti, de la 
echivalentul românesc al cuvântului din incipitul primei stihiri — 
Deschizând. Cu acest titlu — Deschizânde ce să cântă la începutul 
privegherii... le întâlnim pe filele 5-9" din Ms. gr. nr. 28 din Biblioteca 
Mănăstirii Neamţ, unde vom semnala şi evidenţierea cu cerneală roşie a 
initialelor. 

În mănăstirile din Muntele Athos sunt în practică si în prezent 
anixandarele St. loan Damaschin, care durează aproape două ore, cele 
ale Sf. loan Cucuzel, a căror durată este de aproximativ o oră şi jumătate, 
ale lui Hurmuz reduse ca timp şi ale lui Nectarie Vlahu, acestea din urmă şi 
mai simplificate. Procesul de simplificare va continua, forma cea mai 
concisă, rămasă până astăzi în practica de cult românească fiind cea 
realizată de paharnicul Dimitrie Suceveanu, intrată prin Ion Popescu- 
Pasărea, în forma corală realizată de Nicolae Lungu”. 

Versiunile anixandarelor apărute în manuscrisele greceşti, româneşti 
şi slavone din tara noastră până la cele ale lui Iosif de la Neamţ sunt în 
unele cazuri în glasul al V-lea, aşa cum le întâlnim în diverse manuscrise 
din secolele XVII — XVIII: Ms. gr. 1096 B. A. R. (f. 53%), Ms. gr. 1477 
B. A. R. (f. 57), Ms. gr. 1500. B. A. R. (f. 9), Ms. 27.820 din Biblioteca 
Nationalá (f. 13), Ms. grecesc nr 99 din Muzeul Olteniei (f. 9) . In glasul al 


?5 Litzica, Constantin. Catalogul manuscriptelor greceşti, Bucureşti, Editiunea Academici, 


1909, p. 236, T PES E 
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CNN apar in Antologhionul lui Evstatie Protopsaltul, din 1511 (f, 3), in 
E itor iei C uar a 
XVI-lea — aici apare menţionat ŞI " "ul — To: ic 1 i iu " Ven à 
ero dh tonat şi autorul — Ioan Cucuzel), in Manuscrisul 
de la Dobrovăț (Ms. nr. 258 Leimonos), terminat de copiat de către 
diaconul Macarie în 1527 (f. 145 ) etc. 
Anixandarele lui Iosif au fost numite moldoveneşti pentru a se 
deosebi de cele greceşti, de cele athonite şi de cele apărute in manuscrise 
româneşti mai vechi, fiind după câte se pare cele dintâi în limba română 
Sub acest titlu — anxandarele moldoveneşti — le vom întâlni în multe 
manuscrise din tara noastră. Citām doar Ms. gr. 642 (515) B. A. R, o 
psaltichie de la sfârşitul secolului al XVIII-lea provenind de la Dálháuti, în 
care doar titlul este în limba greacă (fila 236) Avorcovropra uo/dopavrna 
&&pyicic kop Ioonp Movaxov = Anixandarele moldoveneşti alcătuite de 
Părintele Iosif Monahu - (păstrăm în toate cazurile, ca şi aici, transcrierea 
genitivului cu litera ** slavon, în locul celor două greceşti o», considerând 
că pot constitui indicii sigure pentru apartenența românească a copistilor). 
in Ms. rom. 576 B. A. R., un Antologhion provenind de la Mănăstirea 
Slatina, datat 1810, scris de Ionitá Pralea, in care doar scrierea accentelor 
diferă şi numele autorului este caligrafiat “locip uovoy” (f. 133 — Josif fiind 
scris cu iota accentuat si nu cu ita, ca în cel precedent) — şi aici numai titlul 
fiind în limba greacă etc. Lista poate continua cu multe manuscrise din 
biblioteca mănăstirii unde au fost copiate: Ms. rom. nr. 6, tol. 183 — 194 
(copistul a desenat la începutul stihului Soarele şi-a cunoscut apusul său... 
un soare, modalitate pe care am întâlnit-o şi în unele manuscrise muzicale 
româneşti din Athos); Ms. gr. nr. 2, fol. | —25 ; Ms. gr. nr. 13, fol. 37 — 58"; 
Ms. gr. nr. 16, fol. 41-54. Studierea comparativă a acestor versiuni ale 
cântării ne-ar putea ajuta la stabilirea paternităţii, unele dintre acestea fiind 
aproape sigur ale lui Iosif, iar altele probabil al lui Nectarie Vlahul. | 
Marea diversitate sub care apar anixandarele moldoveneşti, facerea 
protopsaltului nemtean, impune un studiu aprofundat, el reliefând ŞI date 
asupra tranziţiei de la notația cucuzeliană la cea hrisantică, în tara noastră, 
respectiv în Moldova, înainte de oficializarea reformet  hrisantice Ta 
Constantinopol, in 1814, ale cárei date au fost conturate cu altà ocazie” . Cu 
promisiunea că vom încerca un asemenea studiu, necesar, dar în acelaşi 


Saga Bana ae — 
7 Vasile, Vasile, Aplicarea reformei hrisantice în Moldova, în: Festivalul Bilan ap 

/ i 4 1 i 4 AU ^vi 003 — 196 
Festum musicae, secţiunea: “Muzica sacră în spațiul românesc , Colocvii, 1993 — 1994, 
lași, Filarmonica “Moldova”, 1995, pp. 23 — 32. 
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timp foarte greu de realizat, vom insista în continuare asupra câtorva 
elemente ce se conturează până în prezent, privitor la această cântare 
reprezentativă a protopsaltului nemtean. 

In general, se poate accepta o unitate stilistică a cântării, indiferent 
de limba în care este scrisă, de perioada în care este copiată şi de 
proveniența manuscrisului. Este vorba de o cântare complexă, prezentată 
alternativ, de cele două strane, în limba română, greacă sau în forma 
bilingvă, fiecare stihiră încheindu-se cu adevărate refrene scoțând în relief 
bogata imaginaţie a creatorului, fără a ieşi din matcă stilistică bizantină, din 
ethosul glasului VIII şi din semnificația teologică şi liturgică a textului. 
Stilul lor este stihiraric, cu elemente calofonice, tot mai frecvente pe măsură 
ce ne întoarcem în timp, spre epoca în care au fost adaptate muzical.. 

Anixandarele lui Iosif apar în ambele limbi, greacă şi română, ceea 
ce ne dă dreptul să acceptăm că el este alcătuitorul ambelor versiuni, dar 
nici un manuscris cunoscut până în prezent nu apelează la semiografia 
cucuzeliană în forma ei practicată în a doua jumătate a secolului al XVIII- 
lea, când, probabil, au apărut facerile lui. Este foarte drept că ele s-au 
bucurat de o mare popularitate, fiind traduse pe notația hrisanticá de 
ucenicul său, Visarion Protopsaltul, al cărui profil conturat recent ^", 
necesită completări cu date din prezentul demers bizantinologic. 

Vom consemna în continuare prezenţa anixandarelor moldoveneşti 
ale lui Iosif Protopsaltul într-o formă sistematizată după . următoarele 
criterii: 

1 - după limba în care apar, deosebindu-se următoarele variante: 

a - în limba greacă: Ms. gr. 661 B. A. R. (66 — după 
catalogul lui C. Litzica?), filele 6 -11 (avînd multe rînduri 
deteriorate şi ilizibile ); deşi manuscrisul datat 1745 cuprinde Cartea 
despre suflet a lui Theofil Coridaleu şi o propedie cucuzeliană, ea 
are notată melodia anixandarelor în semiografie cucuzeliană de 
tranziţie spre cea hrisantică; Na : 

b - în limba română: Ms. rom. 576 B. A R (citat mai sus), 

Ms. gr. 642 B.A.R. (515 — după catalogul lui C. Litzica ) un Antologhion 
din secolul al XVIII-lea (f. 236 -246"); semnalám că doar titlul este în limba 


greacă  AVOIEOVTOPIA uoAóofavika &ómyric KVP Iwonp Movayov = 


% Vasi ile, Visari opsaltul — reprezentant de seamă al şcolii muzicale de la 
OU Ln pore de istoria mel”, Seria Teatru, Muzică, Cinematografie, 
Bucureşti, Editura Academiei Române, tomul 39, 1992, pp. 93 — 98. 

? Constantin Litzica, op. cit., p. 387. 

? Idem, p. 231, A 
ii s 
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Anixandarele moldoveneşti alcătuite de Părintele Iosif Monahul, textul 
integral al cântărilor fiind în limba română; Ms. rom. 1879 B. A REPORT a 
29`), 0 psaltichie din secolele XVIII — XIX, în care nu apare nici titlul 
lucrării şi nici inițialele stihirilor, copistul neisprávindu-si activitatea; Ms, 
rom, nr. 3630 B. A. R. (f. 9-30), o psaltichie în limba română şi greacă, 
avünd consemnat anul 1833, 20 ianuarie, de fapt o antologie în care “s-au 
prescris şi s-au alcătuit” mai multe cântări rezultând “această cărticică de 
musichie ce să numeşte tomul I si al doilea, de Theodosie monah si psalt” - 
cum se menționează în pagina de titlu, pe fila 9 citim: “Începutul cu 
Dumnezeu cel sfânt, Celui în Troiță proslăvit, a anixandarelor româneşti 
(reținem noua sintagmă - nota ne aparține), facerea Părintelui Iosif 
Nemteanul" (subliniem şi noul nume al autorului şi ne atrage atenţia si o 
excepțională vignetă insotind titlul anixandarelor); Ms. rom. 3005 B. A. R. 
(f. 1-6), un miscelaneu având însemnați anii 1798-1800 si considerat 
psaltichie”! doar pentru prezența anixandarelor, restul paginilor fiind albe 
(f.7-9 `“) sau cuprinzând doar texte de cântări de cult; despre anixandare ni 

se precizează la încheierea lor (f. 6 "): “Sfârşitul cu Dumnezeu a 
Anixandarilor ce s-au scris din Mănăstirea Neamţului. De vor fi greşale, mă 
rog să ne iertati. Leat 1798, mai 10"; Ms. rom. 3630 B. A. R, o psaltichie 
românească şi grecească ce se  deschide, ca multe alte manuscrise, cu 
anixandarele moldoveneşti, datată 1833 si în care Iosif apare in compania 

lui Macarie Protopsaltul şi Visarion Nemteanu — cum este numit şi autorul 

anixandarelor (aici remarcăm, f. 39, precizarea ovvrouov insotind cântarea 
de la Vecernie — Moraprog avrpp... = Fericit bărbatul...) Ms. rom. 3694 B. 
A. R., o altă psaltichie românească şi grecească din prima parte a 
secolului al XIX-lea în care, pe primele file apar “ Anixandarii ce să cântă 
la vecerniile privegherilor, alcătuite a treia oară de fericitul întru pomenire, 
kir Macarie Ieromonahul, fiind în Sfânta Monastite Căldăruşani”;, Ms. rom. 
III- 94 B. C. U. Mihai Eminescu lagi, un antologhion provenind de la 
Mănăstirea Vorona si având consemnat anul 1813, copiat de Macarie 
lerodiaconul şi gázduind Anixantaria lui kir losifu Moldovanu (f. 22-24 ); 
Ms. grecesc-románesc nr. 4392 B. C. U. Cluj-Napoca, din secolul al XVIII- 
lea şi cuprinzând printre puţinele cântări în limba română eaa 
(£.4-20); Ms. rom. nr. 1 (fost 121) din fondul Mănăstirii Neamț, fol. 26-42 

- *Anixandarele moldoveneşti scoasă de párintele Iosif Psaltul de pe d 
greceşti”, Ms. gr. nr. 34 Mănăstirea Neamţ (f. 2-12 ) - Anixandarele, 


3 
?! Gabriel Strempel, € 'atalogul manuscriselor romanes B.A.R., 1601 — 3100, vol. Il, 
Bucureşti, Editura ştiinţifică si enciclopedică, 1983, p. 429. 
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("facere a părintelui losif Monahul, călugăr din Sf. Monastire Neamtul şi au 
fost compuse pe sistema veche de susnumitul părin(te), iar pe sistema noo 
sunt traduse de ieromonahul Visarion Duhovnicul, tot din această monastire 
călugăr”); pe filele 12'-23 sunt copiate “aceleaşi anixandare greceşti, tot de 
părűntele) losif alcătuite”, Ms. gr. nr. 2 Mănăstirea Neamţ (f. 1-25); Ms 
gr. nr. 9, din acelaşi fond (f. 37 — 52); Ms. gr. nr. 13 (din acelaşi fond 
nemtean) — f 37-585); Ms. gr. nr. 16 tot din Mănăstirea Neamţ (f. 41 — 54); 
Ms. gr. nr. 28 (f, 5 -9; Ms. gr. nr, 32 ambele din Mănăstirea Neamţ (f. 19- 
26"); Ms. nr. 70 din Mănăstirea Secu (f. 43-54"); Ms. rom.-gr. nr. 520 (f. 1- 
15) si un manuscris neînregistrat, ambele din fondul mănăstirii Văratec (in 
acesta din urmă pe filele 138'— 146"); Ms. nr. 3 (f. 20 — 37) şi nr. 4 din 
fondul Mănăstirii Noul Neamţ, aflat în prezent în Arhiva Naţională din 
Chişinău — Anixandarele moldovenești ale praznicelor împărăteşti a 
vecerniei şi utreniei, “facerea răposatului Iosif Protopsalt". Ele reapar ŞI în 
Ms. nr. 5 din acelaşi fond, alcătuite de “smeritul Iosif din Sfânta M. Nt." 
Am lăsat la sfârşit Ms. rom. nr. 61 — Psaltichia românească a lui Filothei 
sin Agăi Jipei (1713 ) unde anixandarele lui Iosif Protopsaltul au fost 
introduse mai târziu, scrise de o altă mână, probabil la sfârşitul secolului al 
XVIII-lea. Manuscrisul a fost tipărit recent şi l-am apreciat a fi 
echivalentul muzical al Bibliei lui Şerban Cantacuzino”. 
c - în formă bilingvă (greacă şi română), alternativă, dovadă 
a practicării cântării în această formă — bilingvă si cântându-se la o strană 
în limba română şi la cealaltă în limba greacă: Ms. gr. nr. 142 (434) 
B. A R., o psaltichie grecească-românească din secolul al XVIII-lea, 
rezultată din legarea la un loc a unor părți disparate de manuscrise: filele 3- 
10 - Avoicavtoc - Deschizánd..., cuprinzând cântări cu teriremuri, mult mai 
îndepărtate de cele ale lui Iosif şi filele 19-31 — Deschizând..., precedate de 
stihira: Jată vine Mirele ...“vlahica” şi urmate de polieleul La râul 
Babilonului, scris imediat după anixandare, fără pauză şi fără titlu, Ms. gr. 
678 (503) B. A. R. - 0 psaltichie având consemnat anul 1831, februarie 6, 
scrisă de Hristofor din Hios, cu cheltuiala şi la cererea lui Arhon paharnicul 
Dinu, protopsaltul Prea Sfintei Episcopii a Romanului “Aa duzavns Kat 
ETAGEOG TOV UPXOVTOG TAXAPVIKOV NTIWOV zpotoVooXrou TIS AYLATAME 
emowko trc Popavou EV ett 1831, oefpapiou 6. Epyayn ðs Sa XOP 
Xpitoqopou X10v”, pe filele 1-15 — Awortavrapra (...) Ioonp Movaxov 


Oe RE SD E A 
ut asile, Vasile, Restituirea unui valoros patrimoniu cultural, in; „Muzica, Bucureşti, 
serie nouă, An III, nr. 3 (11), iulie-septembrie 1992, pp. 169-174 si în „Glasul Bisericii , 
Bucureşti, An L, nr, 1-3, ianuarie-iunie 1992, pp. 93-96, 
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N pei REO : ADA și versiunea în limba română pe filele 15"- 
M js loarte citet ŞI caligrafic (este manuscrisul care a trecut prin mâna 
OA ru i ia Gheorghe Creangă, "liturghisitor la 
er UE drgu) Neamţului de la a lui înființare” și 
purtând semnătura lui Zaheu Creangă), Ms. gr. nr. 766 (534) B. A. R. un 
Antologhion de la începutul secolului trecut provenit prin Iosif Naniescu, 
un mare iubitor şi reprezentant al muzicii psaltice din tara noastră, cum am 
avut ocazia să-l prezentăm”. Aici numerele fără sot ale stihirilor sunt în 
limba greacă iar cele cu sot sunt cântate de strana românească (f. 12” o 
npOTOG XOPOG — Aoo1icavtoc... şi 12", în continuare, strana a H-a- /ará 
intorcándu-ti Tu fata Ta... ; Ms. rom. nr. 3819 B. A. R. (f. 23-49): 
Anixandarele “facerea monahului Iosif protopsaltul în Sf. M. Neamtul", tot 
în formă alternativă: stihirile fără sot în limba greacă si cele cu sot in limba 
română şi continuă cu anixandarele numai în limba română (f. 51 — 72), 
"care s-au aşezat si pe sistema această noaoo” si a cărei melodică urmează 
traseele stabibilite de creatorul lor, protopsaltul Iosif de la Mănăstirea 
Neamţ; 
2 - după indicarea autorului, deosebindu-se două categorii: 
à - care au precizat autorul — Iosif Protopsaltul de la 
Mănăstirea Neamţ - menţionat în diferite formulări, cele mai multe 
în limba greacă, chiar dacă textul cântărilor este în limba română; la 
cele amintite (Ms. rom. nr. 576 B. A. R., Ms. gr. nr. 642 (515) B. A. 
R., Ms. gr. 687 (503) B. A. R. (la acestea se face precizarea axo 
Movaornpn  Neur(ov = de la Mănăstirea Neamţ), Ms. rom. nr 
6360 B.A.R.; Ms. M-94 B. C. U. laşi, la care se adaugă cele din 
fondurile nemtene aflate în prezent în arhiva mamă sau la Chişinău, 
provenind de la Noul Neamţ; 
b - care nu au precizat autorul, paternitatea stabilindu-se pe 
baza confruntării variantelor melodice: Ms. rom. nr. 61 B. A. R, 
Ms. gr. nr. 142 (434) B. A. R., Ms. gr. 661 (66) B. A. R., Ms. gr. 
766 (534) B. A. R., Ms. rom. nr. 1879 B. A. R., Ms. rom. nr. 3005 
B. A. R., Ms. gr.-rom. nr. 4392 B. C. U. - Cluj ete; 4 
3 - după forma în care apar în manuscrise: însoţite sau neinsotite de 


semiografie muzicală, unul singur fiind amintit din prima categorie, restul 


, 
3 Vasile, Vasile, Josif Naniescu reprezentant de seamă al muzicii psaltice, : 
București, serie nouă, An IV, nr, 4 (16), octombrie-decembrie 1993, pp 127-137 ( partea | 
) sí An V, nr. ] (17), ianuarie-martie 1994, pp. 99-111 (partea a I-a). 
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ors. oa it ale a ir Notatia folosită în 
i 8 a de tranziţie de la cucuzelianá la hrisanticá 

4 - după torma mai amplă sau mai concisă a desfăşurării melodice, 
unele manuscrise, după cum se vede din trecerea lor în revistă, acordă mai 
multe file pentru consemnarea melodicii. Numărul paginilor nu este 
proporțional cu dimensiunea cântărilor, sau cu forma lor calofonică, în joc 
intrând ŞI Scrierea mai măruntă sau mai maşcată, mai densă sau mai 
lăbărțată, mai caligrafică sau mai dezordonată, pe mai multe sau mai puţine 
rânduri etc. De asemenea pot fi remarcate în unele versiuni extinderi 
determinate de dezvoltarea refrenelor, de copierea lor, sau de înlocuirea cu 
simple initiale ale incipiturilor sau cu alte semne convenționale de 
prescurtare. 

Mai trebuie subliniat faptul evidenţiat şi în prezentarea de mai sus 
cá anixandarele în limba română apar şi în manuscrisele greceşti, 
numărîndu-se printre puţinele cântări în limba autohtonilor, copiate în 
epocă. În multe manuscrise anixandarele apar fără a avea precizat autorul 
lor, uneori chiar şi fără titlu, acesta lipsind deoarece copistul nu şi-a finisat 
activitatea, în final urmând să scrie titlurile cu altă cerneală şi cu alte 
caractere de literă, eventual si cu unele vignete. Aşa le găsim in Psaltichia 
rumănească a lui Filothei sin Agăi Jipei, pe filele introduse ulterior, la 
începutul opusului protopsaltului lui Constantin Brâncoveanu. În trecere. 
vom menţiona o modalitate aparte de diviziune a activităţii de copiere, care 
ar putea să fie identificată şi în manuscrise din Moldova. Am găsit în 
manuscrisele muzicale din Athos o formă foarte interesantă de copiere a 
unor asemenea lucrări: semnele muzicale vocalice sunt scrise de un copist, 
cele temporale de diminuare, ftoralele, mărturiile etc sunt scrise de un al 
doilea copist, iar textul de un al treilea. 

În unele cazuri anixandarele sunt precedate de Veniti să ne 
închinăm, o formă specifică adaptată caracterului lor, iar în altele această 
cântare de deschidere lipseşte, ea urmând a fi preluată de cântăreț din 
practica de strană, fiind prezentă şi în alte momente ale slujbelor liturgice | 

În majoritatea lor, textele relevă elemente ale dialectului 
moldovenesc: “să vor umplea”, “vesăli-să-va”, “de să cutremură” etc. 

Interesante ne apar în unele manuscrise tormele de prescurtare. 
Aceasta priveşte forma muzicală, suita de cântări având trei pseudoretrene: 
Binecuvântat esti, Doamne ..., Minunate-s lucrurile Tale, Doamne ...; Slavà 
Tie Doamne, slavă Tie... Când aceste refrene sunt identice ele .se 

inte in stihira precedentá. Dar atunci cánd fiecare dintre ele este 


integrează d i | 
având deci o melodie proprie, ele se 


diferit din punct de vedere muzical 
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scriu cu initiale înflorate marcând personalitatea lor. Cea de-a treia formă 
apelează la prescurtări, inițiala cuvântului din  incipitul fiecărui 
pseudorefren ținând locul acestuia. Ultima dintre forme o găsim în mai 
multe manuscrise, ea pregătind trecerea la forma cea mai concisă, 
syntomon, a lui Dimitrie Suceveanu. De altfel, în manuscrisele aflate în 
Basarabia se găsesc mai multe variante neavând precizat autorul, cum este 
cazul celor din Ms. nr. 3, inventarul nr. 4 al fondului R 2119, o antologie 
terminată de psaltul Ştefan Tătaru, în 1835. După această variantă urmează 
(pe filele 20 — 37) cea a lui Iosif Protopsaltul, neavând precizat nici numele 
lui si nici alte date despre lucrare. Manuscrisul nr. 4 — Slujba de noapte a 
privegherilor şi a utreniei, scrisă în 1841, “de mine mult păcătosul 
Andronic, aflându-mă atuncea rânduit la ascultare paraclisirarh în Sfânta 
Monastire Secul”, are mai multe anixandare numite de mijloc (f. 2 — 9), 
“anixandarele mari" care sunt “facerea răposatului Iosif Protopsalt" (f. 10 - 
22) si anixandarele mici ale lui Dionisiu Protopsaltul, in final (f. 2-3 
anixandarele în limba română şi greacă, alternativ — "notru tov toor|Q TOV 
Movaxov”, Remarcăm la această ultimă versiune apariția a patru variante a 
pseudorefrenelor. Manuscrisul purtând nr. 5 din acelaşi inventar 4 al 

fondului basarabean, scris în 1849, tot la Mănăstirea Secu, de acelaşi 

Andronic, “ierodiacon în ascultare tipicariu”, cuprinde alte versiuni ale 

anixandarelor: una aparținând lui loan Cucuzel, două lui Dionisiu şi prima 

în ordinea în care apare în antologie, a lui Iosif Schimonahul (f. 5-29). Şi 

aici, ca şi în antologia precedentă întâlnim mai multe variante melodice 

chiar în cazul unor stihiri: Soarele şi-a cunoscut apusul sdu..., Slavă tie, 

Doamne..., probabil aparținând aceluiaşi autor — Iosif Protopsaltul. Stihira 

Soarele şi-a cunoscul apusul său... a sugerat copiştilor vignete inspirate, 

diferite de la manuscris la manuscris, una dintre cele mai sugestive fiind cea 
din Manuscrisul nr. 7 al aceluiaşi fond care a aparținut cântărețului monah 
Agapie din aceeaşi Mănăstire Neamţ (f. 138 -152). 

Fondul de la Noul Neamţ a conservat şi un exemplar din cartea de 
cântări bisericeşti tipărită de Nectarie, în 1846, la laşi, în care apare 
Rânduiala Vecerniei cei mari şi Anixandarele de Gheorghe Paraschiade, 
protopsalt al Sfintei Mitropolii Moldaviei (Nr. 26, inventar nr. 5, Fond R 
2119 din Arhiva Naţională a Moldovei din Chişinău). Exemplarul găsit aici 
nu are foaia de titlu si nici finalul, astfel cà singurul element pentru datare îl 
constituie însemnarea provenientei de la maica luliana, din 29 noiembrie 
1854, trimisă fiului ei, “fratelui loan Varnava duhovnic al sf. Monastir 
Váratic", Această antologie pentru vecernti se deschide cu Anixandarele, 


scrise după cele ale lui Iosif Protopsaltul ( f. 1-10 ). 
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In manuscrisele din Muntele Athos, Anixandarelor lui Iosif 
Protopsaltul de la Mánástirea Neamt le fac concurentá cele ale lui Nectarie 
Schimonahul, apărute la distanță de mai multe decenii, dar care s-au impus 
în practica de cult din a I-a jumătate a secolului trecut. Ar fi interesant de 
realizat o corelare à creaţiilor datorate celor doi psalti trăitori în secole 
diferite şi în medii diverse — însă ambele monastice — și amândoi legati de 
vatra muzicală nemțeană. Este sigur că Nectarie Schimonahul a cunoscut 
varianta ilustrului său predecesor. În fond, Anixandarele lui Iosif sunt o 
verigă între cele ale lui loan Cucuzel, prezente nu numai într-un număr 
impresionant de manuscrise româneşti dar şi în practica de cult din multe 
aşezăminte monastice athonite în forma lor primară, sau în prelucrările lui 
Hurmuz Hartofilax, Theodor Focheos şi în cea concepută de protopsaltul 
vlah în Prodromul românesc. 

Nu am putut încă identifica dacă Anixandarele din Cartea de 
musichie împodobită cu feluri de cântări alese de ale Vecerniei, Utreniei si 
din ale Liturghiei, copiate în 1844, de arhimandritul Ştefan, aflate în 
prezent în biblioteca schitului athonit românesc “Prodromul” (nr. de 
inventar 5268), scrise pe filele 1 — 39, cu text românesc, nu sunt cele ale lui 
Iosif. Un indiciu pentru răspunsul afirmativ ar putea fi apariţia în acelaşi 
manuscris a heruvicelor lui Nectarie Frimu, de la Mănăstirea Neamţ, a 
axioanelor lui Macarie Ieromonahul şi a altora aparținând lui Anton Pann şi 
Veniamin Diacul de la Mănăstirea Cernica. 

Anixandarele moldovenești ale “părintelui losif psalt” — glasul VII 
le-am descoperit foarte recent într-un manuscris aflat în chilia Stântul 
Ipatie, pendinte de Mănăstirea Vatoped. El ne-a fost pus la dispoziție cu 
multă dragoste de părintele Ilarion, păstrătorul unui important patrimoniu 
muzical românesc achiziționat de fostul sáu staret, arhimandritul Dometie 
Trihenea, mai ales în perioada când era stareț al Mănăstirii Zografu, o bună 
parte a acestui tezaur revenind Prodromului. Este vorba de un manuscris al 
lui George Ucenescu, “student al D. Anton Pann (...) cântăreţ român gr. 
ort.”, scris la Bucureşti, în anul 1852. Pe această antologie învăța ucenicul 
lui Anton Pann cântările bisericeşti, cu un an mai înainte de a-şi încheia 
studiile la Bucureşti. Ni se pare important de reținut faptul că Anton Pann 
includea în repertoriul discipolilor lui, creaţii ale predecesorului său 
moldovean, alături de alte cântări în limba greacă şi bulgară. Amintim 
Anixandarele greceşti din acelaşi manuscris purtând numărul 61, scrise pe 
filele 33-37 şi varianta “în 24 de stihuri” realizată de Visarion leromonahul, 
filele 37-40, polieleele “pe mare” şi “syntomon”, filele 61 3 83, cele 
^moldovenesti", filele 83 — 92 Y polieleele *bulgáresti" filele 92. — 97 (cu 
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Iosif Protopsaltul 


text românesc) si filele i 
t românesc) si filele 97 — 101. La loc de cinste, pe primele file, 1'-14 


apar Anixandarele moldoveneşti ale păr(intelui) Iosif psalt, glasul VIII, 


precedate de cântarea intoductivă Veniti să ne inchinám..., în acelaşi glas 
care nu are precizat autorul. Anixandarele nu sunt copiate în întregime 
filele 15-16" fiind albe, copistul neîncheindu-şi operaţia. X 

Când a ajuns acest manuscris în Muntele Athos este greu de stabilit, 
dar aici ne interesează mai întâi faptul că Anixandarele lui Iosif erau 
apreciate şi puse în circulaţie la Bucureşti, de către Anton Pann şi prin el în 
Tara Românească, în sudul Transilvaniei unde au ajuns prin intermediul lui 
George Ucenescu şi în Athos, prin manuscrisul prezentat mai sus. Starea 
manuscrisului trădează frecventa folosire, ceea ce ne îngăduie să credem că 
această creaţie a protopsaltului nemtean s-a bucurat de o viață îndelungată 
şi printre vietuitorii lăcaşurilor monastice româneşti din “grădina Maici 
Domnului” — cum este considerat Muntele Athos. 

În baza formulărilor din unele manuscrise s-ar putea crede că 
anixandarele mari, ale lui Iosif de la Mănăstirea Neamţ, ar fi existat scrise şi 
în notație cucuzeliană, căci în Manuscrisul rom. nr. 3819 din fondul B. A. 
R, citim: “anixandarele moldoveneşti sunt scrise de părintele losif 
Monahul, protopsaltul din Sf. Monastire Neamţului, care s-au aşezat şi pe 
sistima aceasta noao". În manuscris anixandarele nemtené apar în două 
forme: în limba română alternând cu cea greacă (f. 23-49") şi în limba 
română (£. 51-72). Redăm mai jos incipiturile versiunii în limba greacă, în 
paralel cu cea românească, însoţite de notația hrisanticá si de transcrierea în 
cea guidonică. Cea în limba greacă este extrasă din Ms. gr. 678 (503) B. A. 
R.. iar cea în limba română din Manuscrisul nr. 32 din fondul Mănăstirii 
Neamţ: 
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text românesc) și filele 97 — 101. La loc de cinste, pe primele file, 1"-14" 


apar Anixandarele moldoveneşti ale pár(intelui) Iosif psalt, glasul VIII, 
precedate de cântarea intoductivă Veniti să ne inchinám..., în acelaşi glas, 
care nu are precizat autorul. Anixandarele nu sunt copiate în întregime, 
filele 15-16" fiind albe, copistul neîncheindu-şi operaţia. 

Când a ajuns acest manuscris în Muntele Athos este greu de stabilit, 
dar aici ne interesează mai întâi faptul cá Anixandarele lui Iosif erau 
apreciate şi puse în circulaţie la Bucureşti, de către Anton Pann şi prin el în 
Tara Românească, în sudul Transilvaniei unde au ajuns prin intermediul lui 
George Ucenescu şi în Athos, prin manuscrisul prezentat mai sus. Starea 
manuscrisului trădează frecventa folosire, ceea ce ne îngăduie să credem că 
această creaţie a protopsaltului nemtean s-a bucurat de o viață îndelungată 
şi printre vietuitorii lăcaşurilor monastice româneşti din “grădina Maici 
Domnului” — cum este considerat Muntele Athos. 

În baza formulărilor din unele manuscrise s-ar putea crede că 
anixandarele mari, ale lui Iosif de la Mănăstirea Neamţ, ar fi existat scrise şi 
în notație cucuzeliană, căci în Manuscrisul rom. nr. 3819 din fondul B. A. 
R., citim: “anixandarele moldoveneşti sunt scrise de părintele Iosif 
Monahul, protopsaltul din Sf. Monastire Neamţului, care s-au aşezat şi pe 
sistima aceasta noao". În manuscris anixandarele nemtene apar în două 
forme: în limba română alternând cu cea greacă (f. 23-49") şi în limba 
română (f. 51-72). Redăm mai jos incipiturile versiunii în limba greacă, în 
paralel cu cea românească, însoțite de notația hrisantică şi de transcrierea în 
cea guidonică. Cea în limba greacă este extrasă din Ms. gr. 678 (503) B. A. 
R., iar cea în limba română din Manuscrisul nr. 32 din fondul Mănăstirii 
Neamţ: 
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Deosebirea prozodiei greceşti de cea românească obligă mai multe 
modificări ale traseului melodic care urmează, în general, aceleaşi repere, 
aceleaşi cadente interne şi explicite. Astfel, se poate constata că notele lungi 
sunt în general aceleaşi, ritmul urmează în linii mari aceeaşi dezvoltare, cu 
schimbarea determinată de accentele versiunii româneşti. De exemplu, 
pentru a respecta si evidentia primul accent al cuvântului deschizând, în 
varianta in limba română apar două isoane corespunzătoare silabelor 
neaccentuate; versiunea în limba română renunță la o lungă melismá şi la 
coborârea până la Ke de jos, asigurând piesei un flux mai cursiv, mai firesc, 
după care intră în ductul melodic al variantei în limba greacă, textul 
nemaipunând probleme, ultimele două silabe coincizând din punctul de 
vedere al accentului. 

Trecerea în revistă a principalelor variante ale anixandarelor lui 
Iosif Protopsaltul Mănăstirii Neamţ conduce la câteva concluzii: 

- protopsaltul nemtean a creat ambele variante: în limba greacă si 
română; 

- deşi multe sunt în limba română, anixandarele apar în majoritatea 
cazurilor cu titluri grecești; 

- larga circulație în manuscrisele sfârşitului secolului al XVIII-lea si 
ale secolului al XIX-lea, confirmă valoarea de excepţie a acestei creații 
reprezentative a muzicii noastre psaltice; judecând după frecvența cu care 
apar alte creaţii pe aceleaşi texte (aparținând lui Ioan Damaschin, Ioan 
Cucuzel, Nectarie Vlahu, Dionisiu protopsaltul s. a. m. d.) se poate 
conchide în favoarea marii circulații a creaţiei lui Iosif Protopsaltul: 
adăugăm la variantele citate şi pe cea a lui Nichifor, arhidiaconul din Hios, 
tot pe ehul IV plagal, scrisă “la rugămintea Preasfintitului Mitropolit 
Veniamin al Moldovei” şi aflată în Ms. nr. 318 din Mănăstirea athonită 
Xiropotamu, prezentată de Gregorios Stathis** — este vorba de Nichitor 
Cantuniari, arhidiaconul patriarhiei din Antiohia, care a vietuit şi practicat 
cântarea psaltică la Mănăstirea ieşeană Golia şi mort, după câte se pare, în 
1810; 

- Macarie Ieromonahul a cunoscut si el, în stagiul sáu nemtean, 
conturat recent într-un studiu special” rianta melodică a predecesorului său, 
pe care-l prezintă în prefața Irmologhionului; 
euo ee p 


34 Gregorios Stathis, op. cit., tomos I, 1975, p. 46. Y 
35 Vasile, Vasile, Activitatea muzicală a lui Macarie Ieromonahul la Mănăstirea Neamt, 


1 i p Tne sc. QC 31 
in: „Byzantion Romanicon”, vol. III, laşi, Academia de Arte George Enescu, 1997, pp. 20 
48; idem. Centenar Dimitrie Suceveanu, in: „Muzica”, Bucureşti, Serie nouă, Anul XI, 


nr. 2 (42), aprilie-iunie 2000, pp.139-153. 
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i - pătrunderea anixandarelor în Psaltichia rumănească al lui Filothei 
sin Agăi Jipei este considerată o dovadă a circulaţiei lor şi in Tara 
Românească; 

^ in multe manuscrise — aga cum s-a putut vedea — anixandarele apar 
pe primele file, în multe cazuri fără titluri şi fără indicarea autorului, 
corelând anixandarele din Ms. 61, a lui Filothei şi din Ms. rom. nr. 3005 B. 
A. R., constatăm că spaţiul mai mare în cel de-al doilea se explică şi prin 
scrisul mai aerisit, mai caligrafic; ceea ce pare interesant este faptul că 
activitatea copistului s-a desfăşurat în alte locuri decât în lavra nemteaná, 
dar cântarea este considerată ca aparţinând acestei vetre; nu este exclus ca 
paternitatea cântării să nu mai intereseze de vreme ce era precizată 
proveniența nemteaná ; 

- o ordonare a variantelor conduce la forma definitivă şi desăvârşită 
a lui Dimitrie Suceveanu, practicată până astăzi în serviciile de cult si 
considerată un element de referință a desăvârşirii procesului de románire a 
cântărilor de cult din tara noastră — care atinge prin protopsaltul ieşean 
momentul culminant, aspect dezvoltat in altá parte. 

Desi anixandarele lui Iosif, în ambele variante, s-au bucurat de mare 
preţuire, dovadă fiind circulaţia lor în multe manuscrise ale epocii ce i-a 
urmat, cântăreții nemteni au apelat şi la cele ale ieşenilor, Gheorghe 
Paraschiade şi Dimitrie Suceveanu, utilizând nu numai forma lor tipărită, ci 
incluzându-le în manuscrise copiate aici. Primele au fost copiate în Ms. 
rom. nr. 9, fol. 43-52. Autorul lor este menţionat în înalta funcţie de 
“protopsalt al Sfintei Mitropolii a Moldovei”. Cele suceveniene ne 
întâmpină în deschiderea Ms. rom. nr. 15, pe filele 1-4 şi autorul acestora 
fiind menţionat în calitate de protopsalt al Mitropoliei. Ni se pare interesant 
să subliniem faptul că deşi ambilor autori ieşeni le este precizată înalta 
funcţie de protopsalti mitropolitani, anixandarele lor nu sunt supranumite, 
ca ale lui losif, moldoveneşti. De aici putem trage o altă concluzie: ele se 
impuseserá deja in practica de cult din Moldova si chiar si dincolo de 
hotarele ei. 

Într-o formă asemănătoare se prezintă si o altă creaţie a lui losif 
Protopsaltul, dispunând de o circulaţie apropiată de cea a anixandarelor si 
întâlnită în multe manuscrise. Este cântarea Cu noi este Dumnezeu — 
Me0”'nuov o Oeog, cu text în limba greacă şi română. O întâlnim in Ms. gr. 
nr. 34 din fondul Mánástirii Neamt (f. 68-74"), având precizarea “Acest Cu 
noi este Dumnezeu... ce să cântă spre Naşterea lui Hristos, spre Botez ŞI 
spre Buna-Vestire, atât greceşte precum şi româneşte sânt facerea părintelui 
Iosif Monahul, călugăr din Sfânta Monastire Neamţu”. Transcriem 
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În varianta bilingvă această cântare o întâlnim în Ms. rom. 3819 B- 
A. R. o psaltichie bilingvă (română-greacă ), de la începutul secolului al 
XIX-lea, provenind din biblioteca mitropolitului Veniamin Costache. 
Merită a fi amintit si contextul in care apare psaltul nemtean cu cântarea sa 
ce se extinde pe spațiul ce depăşeşte 40 de pagini (82%-103). Ceilalți autori 
de cântări menționați în manuscris sunt: Petru Lampadarie, lacov 
Protopsaltul, Grigore Lampadarie, Anastasie din Larisa etc. De asemenea, o 
întâlnim în Ms. gr. nr. 16 din biblioteca nemteaná, pe filele 54 — 68 bd 
“oreceşte şi moldoveneşte”, copistul precizând modul de interpretare a 
acestui adevărat poem: "Deci, întâi să cântă Cu noi este Dumnezeu...de 
douá ori pe mare si apoi stihirile după cum s-au aşăzat înainte”. O altă 
versiune de la privegherile Postului Mare, “facerea părintelui los 
Monahul şi protopsaltul S(fintei) M(ánástiri) Neamţului” este copiată în 
Ms. gr. nr. 32 din acelaşi fond nemtean, pe filele 33 — 40. Aici se va întâlni 
cu varianta melodică realizată de discipolul său, care o precede (f. 31 — 33) 
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Cu noi este Dumnezeu “grecește si moldoveneşte cum să cântă la 
pavecernița cea mare si la privigheri mari împărăteşti”, este menţionată ca 
fiind “facerea” lui Iosif Protopsaltul şi este copiată în aceeaşi formă 
alternativă, refrenul fiind scris când într-o limbă când în cealaltă. Redăm 
mai Jos incipiturile stihirilor acestei cântări, care se bucură de o organizare 
asemănătoare anixandarelor: 

f. 80" — Me0'muov o Oeoc, — la sfârşitul acestui autentic refren se 


. "UNO NE du 
precizează: “să cântă de trei ori Cu noi este Dumnezeu pe mare, apoi să 
cântă aceste stihiri”: 


f. 83 — Auziti toate neamurile... 

f. 83" — Cei puternici plecaţi-vă... 

f. 83'- Că iarăşi... 

f. 84 — Cu noi este Dumnezeu... 

f. 86 — Și orice sfat... 

86° — Cuvântul oricare veți grăi... 

87 — De frica voastră nu ne vom teme... “şi iarăşi pe mare”: 
. 87 — MeO"nuov o Oeoş, 

f. 90 — Pre Domnul Dumnezeul nostru... 

f. 90" — Si de vom fi náddjduind... 

f. 90% $i vom fi nàddjduind... 

f. 91 — Cu noi este Dumnezeu... 

f. 94 — Norodul cel ce umbla întru întuneric... 

f. 94" — lată eu si pruncii... 

f. 94" — Cei ce ldcuiti în latura si in umbra mortii... 

f. 94” — MeO 'nuov o Oeog, 

f. 97 — Că prumc s-a născut... 

f. 9T'— A căruia stápánie ... 

f. 98 — $i păcii Lui nu iaste hotar... “şi iarăşi pe mare": 

f. 98 — Cu noi este Dumnezeu... 

f. 101 — $i se cheamă numele Lui... 

f. 101" — Sfetnic minunat... 

f. 102 — Părintele veacului ce va să fie... 

f. 102" — Slavá ... 

f. 103 — $i acum... “pe mare iarăşi Cu noi este Dumnezeu... de trei 
ori tot pe mare". 

Ín esentá, suita de cántári se incepe cu refrenul Cu noi este 
Dumnezeu... în limba greacă, repetat de trei ori şi se încheie cu aceeaşi 
cântare, repetată tot de trei ori, în româneşte, “pe mare”. Refrenul cu textul 
în limba greacă revine de două ori în interiorul suitei şi de trei ori în limba 
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română. Aceste reveniri crează «i intárii i 
SIDSAS, Aceste reveniri crează si o alternanță a cântării de tip calofonic cu 
cea stihirarică 


O structură foarte asemănătoare o 


întâlnim în varianta din 
Manuscrisul nr. 4 de | 


„Moldovei, inventar nr y un UU iet Lm AS Ma hr ag : 
care am citat-o mai sus s an : os îi aia ee Pert AR de PR 
ai cid 5 Sus, deşi ambele versiuni, în limba greacă şi in limba 
română, sunt In acelaşi glas - VIII. Este drept că şi destinaţia este precizată 
Nei c sá pată » privigherile cele împărăteşti, la 

ey : ului, la Botez si la Buna-Vestire”. ŞI stilul diferă, aici fiind 
vorba de o cântare “pe mare" ŞI în care apar modulatii cromatice chiar în 
melodica refrenului. După cele două refrene, în limba română si în limba 
greacă, stihirile. sunt scrise numai în limba română. Cele două refrene 
literare revin de trei ori în limba română şi de trei ori în limba greacă, dar 
melodica lor este diferită. La sfârşit revine Cu noi este Dumnezeu ... “mai 
scurt”, dar neavând nici aici menţionat autorul. 

Cercetările viitoare vor aprofunda deosebirea dintre cele două 
versiuni ale acestei cântări: una destinată privegherilor Postului Mare şi alta 
sărbătorilor împărăteşti. 

Alături de cântările de la privegheri - anixandare şi methimoane, 
cum au fost denumite uneori cântările grupate în Cu noi este Dumnezeu... - 
trebuie amintite cântările lui Iosif Protopsaltul destinate Liturghiei. Este 
vorba de axioane şi heruvice, multe dintre ele intrând în diferite manuscrise 
ulterioare. 

Ca şi în celelalte două exemple, axioanele protopsaltului nemtean 
sunt în limba greacă şi în limba română. În Antologhionul din secolul al 
XVIII-lea provenit de la Mănăstirea Vorena — Ms. gr. nr. 835 B.A.R., pe 
filele 193'-194" întâlnim axionul duminical glas VIII —Acrov eoti-rapa 
“uakapvrov Kvp loonp Movayov" - Cuvine-se cu adevărat... “de fericitul 
părinte losif Monah", urmat de un altul în glas IV leghetos, mult mai scurt, 
de unul in glasul al VI-lea, de unul in glasul VII varis şi de un altul in glasul 
VIII — singura cântare în limba română din antologhion — ultimele neavând 
precizat autorul, ci doar menționate etepoc. In Ms. rom. nr. 13 din fondul 
Mănăstirii Neamț sunt copiate alte axioane, pe celelalte glasuri, ajutându- 
ne astfel la completarea catalogului creației sale: Acrov EOTI...- "facere m 
părintelui losif wood, glasul I — f. 18-20, precedat de varianta. în limba 
română în acelaşi glas, fără a avea precizat autorul — f. 17-18; altă oues 
în limba greacă şi română, în glasul V 7 p 20-21, respectiv era. O 
corelare a următoarei perechi de axioane în limba greacă Vr MN a 
glasul VI din acelaşi manuscris nemtean, f. 23-24, respectiv 24-25, ne va 
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confirma dacă nu cumva este vorba tot de creaţia protopsaltului din lavra 
paisianá (ambele nu au precizat autorul, cum este la precedentele sau la 
următorul, în glasul VII agem asiran al lui Nichifor, arhidiaconul Antiohiei. 
Urmează o altă pereche, în limba greacă şi română, în glasul VIII, primul 
având notată apartenența “părintelui Iosif yoat” f. 27-29 şi 29-30. 
Transcriem in continuare începutul axionului glasului VIII, în limba greacă, 
cu dublă notație, hrisanticá şi guidonică, în paralel cu versiunea românească 
apărută în antologia lui Oprea Demetrescu, din 1875, şi aceasta în dublă 
notație şi cu textul în limba română: 
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TA Se impune observația că Oprea Demetrescu menționează autorul”: 
“după al lui Iosif Monahul din Monastirea Neamţ” şi îl va introduce numai 
în ediția a II-a a antologiei propriu-zise, renunțând în această situație, la 
lista abonaților (a doua ediţie avea numai 198 pagini şi aici apare o pagină 
în plus consacrată lucrării psaltului nemtean)". Comparând cele două 
versiuni, apărute la distanță de aproximativ un secol, putem remarca 
suprimarea debutului pe saltul la octavă direct, deoarece versiunea 
românească începe cu o anacruză precum şi alungirea melodiei pentru a 
permite desfăşurarea firească a silabelor mult mai numeroase decât în 
versiunea în limba greacă (de aceea am lăsat locul liber acestei desfăşurări 
suplimentare în limba română, restul melodiei suprapunându-se cu mici 
modificări, evidenţiate de prezentarea paralelă). Versiunea grecească 
schimbă modulatia cromatică din glasul II în glasul VI, prin intermediul 
celor două ftorale specifice fiecărui glas, în timp ce versiunea românească 
menţine modulatia în glasul II până la revenirea în glasul VIII. Mai fidel 
originalului — Demetrescu precizează că melodia este dintr-un “manuscript 
vechiu” — antologistul va păstra şi locul acestei modulatii, care este acelaşi 
cu cel al variantei greceşti. În 1903 el va schimba locul modulatiei în glasul 
IL, optând pentru o formă si mai melismaticá. În acelaşi timp el va evita 
“saltul de octavă dintre primele două silabe, utilizând forma descompusă, 
silaba cu- pe cvintă iar silaba accentuată vi- pe octavă, dar prin salt de . 


% Oprea Demetrescu, Prescurtare din Antologie sau manual de cântări bisericeşti, 
Râmnicu Vâlcii, 1875, p. 162. Zi 
* Oprea Demetrescu, Antologie musico-ecleziasticd, culeasă şi prelucrată de (...)" 

continánd cântările cele mai necesare santelor si divinelor Liturghii, predate până la anul 

1887 ca metod şi curs la studiul musicei bisericeşti în Seminarul de la Râmnic, alll-a . 

ediţie, Râmnicul Vâlcei, Tip. Oprea Demetrescu, 1903, p. 199. 
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cvartă. Psaltul râmnicean putea prelua axionul ilustrului său predecesor din 
Ms. rom. nr. 3986 B. A. R. (12-12), cuprimzând axioane de Anton Pann 
(Antoniu Pantoleon) si “Cântarea Prea Sfintei Născătoate de Dumnezeu, 
facere a celui întru pomenire fericit, şi a răposatului Monah Iosif din sfânta 
Monastire Neamtul". Locurile modulatiilor sunt in general aceleasi, mai 
reduse in partea .secundá, din păcate copistul neisprăvindu-şi munca, 
oprindu-se la textul “şi maica Dumnezeului nostru”. O altă posibilă sursă a 
tipografului vâlcean o putea constitui Ms. rom. nr. 3694, din prima jumătate 
a secolului trecut, în care este notat axionul duminical “facere a răposatului 
părintelui losif din Sfânta Monastire Neamţu” (£. 114-114). Aici doar 
notația este mai simplificată şi este plasat înaintea axioanelor praznicale ale 
lui Macarie leromonahul şi după mai multe heruvice ale lui Grigorie 
Lampadarie, Petru Lampadarie, Petre Efesiu etc. 

Tot in Ms. rom. nr. 13 Mănăstirea Neamţ am găsit o altă melodie a 
aceluiaşi axion duminical, mult mai cursivă şi mai apropiată de tipul de 
cântare numit syntomon şi de stilul practicat de Suceveanu: 
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Este cel întâlnit si în Ms, gr. nr. 1 (f. 156-158) şi in Ms. gr. nr. 10 (f 
145-146), ambele aflate in biblioteca nemteaná, în varianta citată păstrând 
vechea tormulă de intonare şi debutând cu saltul anacruzic de sextă mare. 
Din fragmentul citat se mai observă inflexiunea modală spre glasul II şi 
abundența unor formule ritmice determinate de frecvenţa digorgoanelor 
simple sau asociate de dipli, cu omalon, urmate de trigorgoane etc. Ca şi 
celelalte exemple citate din creația psaltului nemtean, acest axion relevă 
prioritatea absolută acordată textului, ceea ce-l face pe autor să utilizeze 
traseele melodice modulante numai acolo unde cuvintele, conţinutul ideatic 
şi teologic o cer. Accentele tonice sunt sincronizate cu cele melodice şi 
punctele culminante ale melodiei urmăresc cuvintele cheie ale acestei 
cântări de laudă adusă Fecioarei Maria. 

Cum era şi firesc, axioanele'lui Iosif sunt foarte prezente in 
manuscrisele nemtene ca şi in cele provenind de la Noul Neamţ din 
Basarabia, asupra cărora ne-am îndreptat atenţia pentru conturarea detaliilor 
şcolii muzicale de la Neamţ. Nu vom reveni asupra unor date generale de 
prezentare a fondului basarabean’? şi nici nu vom reitera amănuntele 
privind manuscrisele muzicale din acest fond, descris în detalii recent”. 
Vom consemna doar prezenţa acestor axioane ale psaltului din chinovia Sf. 
Paisie în fondul recent deschis cercetării. Astfel, axionul glas VIII, “napa 
xvpiov locnQ tov Mavoxov" ( păstrăm şi aici transcrierea unor litere 
slavone în locul celor greceşti, ele purtând indicii pentru descoperirea 
copistului) este prezent în Ms. nr. 2, inventar 4 din fondul R 2119 (f. 151% 
152"). Este versiunea cunoscută în limba greacă şi română, prezentă în acest 
Heruvico-chenonicar, datat 2 august 1832, conform însemnării de la 
subsolul primelor file: “Această carte iaste dată de mine Ieromoahului 
Theofan Cristea, primul staret al Noului Neamt, (la anul dáruirii cărții 
ieromonah — nota ne aparţine ), ca să o aibă nestrămutată de la sine (...) în 
scurt nu are vo(ije a o înstrăina dintru acest Paisiei (sic !) sobor, 1832, 
august 2, Dometian staret". Cea de-a-doua variantă, tot în glasul al VI-lea, 
citată mai sus şi considerată mai apropiată de stilul ce va fi practicat de 
Suceveanu, el însuşi având strânse legături cu şcoala de la Mănăstirea 


= 


38 Irina Suhomlin-Ciobanu şi Vasile Vasile. Colecţia de manuscrise muzicale din fondul ; 
Mănăstirii Noului Neamţ (Basarabia), în: „Byzantion Romanicon”, vol. III, laşi, Academia 
de Arte George Enescu, 1997, pp. 83 — 90. | 
?? Vasile Vasile. Fondul de cărți şi manuscrise muzicale de la Mănăstirea Noul Neamt din 
Basarabia, în: „Muzica”, Bucureşti, Serie nouă, An XI, nr. 4 (44), octombrie-decembrie 
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Neamţ, o întâlnim în acelaşi manuscris pe filele 377-378, fără a avea 
precizat autorul. 

In limba greacă întâlnim axionul precedent în Ms. nr. 6 inventar 4 
din acelaşi fond basarabean (filele 85-87"), dar la fel nu este menționat 
autorul. În schimb în Ms. 7 inventar 4 din fondul citat (f.103-104") este 
precizat: “rapa pokapurou kupiou Iloon”, urmând textul grecesc ce 
însoţeşte semnele muzicale hrisantice. 

In Ms. nr. 9 inventar nr. 4 din tondul basarabean pe fila 73 începe 
un alt axion în limba greacă, în glasul al V-lea — „erepov u£Aonoto0€ napa 
lowong tov Movanov” - altul alcătuit de losif Monahul. 

În fondul de manuscrise al Mănăstirii Neamţ, în afara celor citate şi 
din care am extras cele două exemple, mai trebuie amintită şi prezența celui 
de-al treilea axion. În Ms. gr. nr. 11, din fondul în discuţie apar două 
axioane: 93'-94Y — glasul VIII, “rapa *vprov loonQ tov Movayov”; f. 
102'-103 - glasul V, “napa kvp loono tov oynu(o)v(oyov)" , iar in Ms. 
gr. nr. 1 (f. 140-142" şi 152'-154". si apoi 156- 158) întâlnim perechile 
de axioane în glasul I, V si VIII, „rapa Ioocup Movay”. 

Tot din categoria cántárilor destinate Liturghiei fac parte si 
heruvicele. După investigaţiile şi rezultatele obținute până in prezent putem 
conchide că Iosif Protopsaltul este autorul a cel puţin trei heruvice: 

I - Heruvic, glas I — Ms. gr. 873 B. A. R., antologhionul din secolul 
al XVIII-lea (f. 56-58") - numărându-se printre puţinele cântări in limba 
română, alături de polieleul moldovenesc — Robii Domnului. Antologhionul 
ne atrage atenția şi prin faptul că la această cântare tereremurile apar în 
partea secundă - Ca pre împăratul... şi nu în prima parte, aşa cum ar fi 
normal. De aceea, heruvicul ocupă doar o pagină şi ea incompletă. Fiind în 
acelaşi glas, nu este exclus ca unele tereremuri, mai precis cele semnalate 
cratime (f. 57 şi 57") să fie destinate heruvicului. ba sfârşitul cântării (f. 
58") apare precizarea autorului: „nompa Kup vong n(s)p(ouo)va" - 


` facerea părintelui Iosif leromonah — (de retinut si inedita ortografiere a 


numelui ); 

II - Heruvicul din Sâmbăta cea mare, prezent in Ms. M.94 B.C.U. 
Mihai Eminescu laşi (f. 90'-91), tacerea lui kir Iosif Monahu Moldovanu; 

III - Heruvic, glas IV leghetos, transcris in Ms. rom. 4402. B.A.R. (f. 
300-301), un miscelaneu de fragmente de antologhioane si heruvico- 
chenonicare, provenind din arhiva mitropolitului Iosif Naniescu. Notita ce 
insoteste cántarea scrisá in limba română şi în notatie hrisantică ne-a ajutat 
la stabilirea unor detalii biografice: “compus mai întâiu greceşte şi mai pe 
urmă româneşte” de ucenicul său, Visarion, după varianta cântată de 
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Preluăm prima parte a heruvicului din Ms. rom. 4402, f. 300: 
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i Este aceeaşi melodie pe care o reîntâlnim in Ms. gr. nr. 33 din 
Mănăstirea Neamţ (după vechiul inventar nr. 187 sau 115), filele 35-36. 
Aici heruvicul este prezentat ca fiind “compus întâi greceşte de răposatul 
Duhovnic Visarion, după cum îl cânta părintele schimonahul Iosif, psalt de 
sistema veche, după care au rămas mai multe cântări în sistema aceea 
veche, pe care le-am tradus pe sistema noă sus-citatul Păr(inte) Visarion. 
Insă acest heruvic atât greceste cât ŞI româneşte este compus de sfintia sa, 
după cum îl cântă Păr(intele) Iosif, leghetos vu” 

Cele trei heruvice oferă posibilitatea de a reliefa calităţile 
componistice ale protopsaltului de la Mănăstirea Neamţ şi de acomodare a 
unui text liturgic în etosurile difritelor glasuri (fiind vorba de textul 
heruvicului de la Liturghia Sfântului loan Hrisostom şi de conţinutul 
specific al celui din Sâmbăta mare). Interesantă rămâne prezenţa cratimelor 
în cea de-a doua parte a imnului heruvic — Ca pre Împăratul, semnalată mai 
sus şi care apare numai la varianta în glasul I. Se pare totuşi că s-a bucurat 
de o mai mare circulație cel în glasul IV leghetos, prezent într-un 
manuscris păstrat în chinovia în care a fost conceput şi în altul care a trecut 
prin mâna mitropolitului muzician, Iosif Naniescu. 

Ca si anixandarele protopsaltului nemtean, Heruvicul “facerea 
Păr(ntelui) losif  Protopsaltul, diatonicesc leghetos” îl găsim în 
"Heruvicarul gr. rom. din predarea profesorului mieu în anulu întâi 
semestrul al doilea, Bucureşti, 1851, de mine G. Ucenescu, fiitor psalt la 
biserica mare din Braşov” — Manuscrisul nr. 58 din fondul bibliotecii 
Schitului românesc “Prodromul” din Muntele Athos, fol. 85'-87. Cartea 
poartă pecetea lui Ucenescu, reprezentată, la fel, de o liră, deasupra căreia 
apare numele său şi în 1896 era în Athos, deoarece pe verso-ul paginii de 
titlu şi pe fila 27" apare pecetea noului proprietar, “leromonahul Teofilact 
Niculescu Prodromit, Sf. Munte Athos, 1896". Pe filele 85'-87 apare 
heruvicul în discuţie, urmat şi precedat de alte heruvice aparținând lui 
Mihalache Vlahul ( filele 100-102 — glasul L, în limba greacă şi filele 70-71, 
glasul I, în limba română ), lui Macarie Protopsaltul (filele 37-38". glasul 
VIII, în limba română), de heruvicele pe opt glasuri, pe care “le-au scos din 
cele mai mari ale lui Hurmuz Sfintia sa Părintele Visarion leromonahul ( 
filele 40-54 ) şi de un altul leghetos (moldovenesc) pe filele 124-125". 

O altă cântare de mare popularitate aparținând lui Iosif protopsaltul 
este cea numită cu termenul grecesc evloghitare după incipitul //040yrroc e 
Kopie... = Binecuvântat eşti Doamne... sau după cel românesc — 
Binecuvântările, practicată la utrenii. Este un grup de tropare precedate de 
stihul care a determinat titlul — Binecuvântat eşti Doamne — din Psalmul 
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AN ii WA a le găsim în Manuscrisul gr. nr. 101 (482 — 
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ds nare, comp età) apar troparele Binecuvântărilor, in limba 
greacă, Le regăsim în limba română si cu titlul Ev/oghitarele moldoveneşti 
In Ms. rom. 3819 B. A. R., fără a avea precizat autorul (f. 136-150). La 
Mănăstirea Neamţ se păstrează în Ms. gr. nr. 2 (f. 131 — 138" ), în limba 
română şi în glasul V, aceleaşi care sunt copiate in Ms. gr. nr. 9, fol. 91'- 
95Y şi în Ms. gr. nr. 17, fol. 239-243. În acest din urmă codice, în care 
întâlnim încă o variantă în acelaşi glas, V, pe filele 243-246, “nap'avrov” 
se precizează cá evloghitarele sunt: “uedonowmOmoe mapa Tov ev 
oynuovayoi; Kvp loono tov APOTOWGUĂTOV TME Ayaş MOVVG TOU 
veautýov”. 

În fondul provenind de la Noul Neamț, din Basarabia, dislocat aici 
în 1862, de la Mănăstirea Neamț, am găsit evloghitarele în Manuscrisul nr. 
4 inventar 4, cuprinzând Slujba de noapte a privigherilor şi a utreniei, 
scrisă de Andronic, în anul 1841, la Mănăstirea Secu (f. 98), cu text în 
limba greacă, “Tapa TOV. EV oxnpovayxou Kup IOONE TOV zpotoyooAtou MG 
oywuG Movvâ(rnp) Tov veaurlov” = “după schimonahul, părintele Iosif 
protopsaltul Sfintei Monastiri Neamţu”. Este vorba de suita de cântări în 
glasul al V-lea, urmată în manuscris de mai multe variante, printre care 
semnalăm şi pe cele “moldoveneşti”, în glasul V tetrafon. Reîntâlnim 
evloghitarele greceşti ale schimonahului Iosif în Ms. nr. 5, inventar 4 din 
acelaşi fond f. 296-302" ). 

Inventarul facerilor lui Iosif Protopsaltul este departe de a putea fi 
considerat încheiat, dar prezintă o primă sinteză ce include credința 
completării lui şi a datelor biografice a unui reprezentant de marcă al 
muzicii psaltice din tara noastră. 

Deja au fost reperate alte elemente, demne de luat în seamă pentru 
completarea acestui inventar gi poate si a datelor. vieţii şi activității 
protopsaltului nemtean. Deşi nici nu-l aminteşte în prestigioasa monografie 
a Mănăstirii Neamţ, părintele profesor Ivan loan a consacrat un studiu 
special manuscriselor de muzică psaltică din chinovia paisiană "^, în care 
inventariază după alte criterii lucrările protopsaltului nemtean (după vechea 
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4 Iyan Ioan, Manuscrisele de muzică psaltică de la Mănăstirea Neamt, în: „Mitropolia 
Moldovei şi Sucevei”, laşi, An XXXVI, nr, 9-12, septembrie-decembrie 1961, pp. 602- 
609, : 
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numerotare a documentelor), găsite în nouă manuscrise nemtene, amintind 
în plus heretismosurile şi polihronioanele atribuite aceluiaşi protopsalt, 
probabil în baza însemării din Ms. gr. nr. 7 din fondul nemtean, unde pe 
filele 5-9, putem citi: “Această cărticică întru carea să cuprinde rânduiala 
carea să face la trapeză în ziua hramului Sfintei Monástiri Neamţului sau si 
la alte sfinte monastiri, întâi adecă: Heretismosurile şi Polihronismosurile, 
atât în ziua praznicului, cum si a doua zi, pentru fericitii ctitori şi vreo 
căteva irmoase cele mai alese din Kalofonicon” precum şi axioanele 
praznicelor împărăteşti, “scoţându-le atât ceale greceşti cum si ceale 
moldoveneşti din sistima musichiei ceii vechi în sistima musichiei ceii 
noao, dupre paradosirea ce am luat de la sfintia sa, părintele losif 
Shimonahul, dascălul mieu, carele sfintia sa au fost intáiu psalt al musichiei 
cei vechi in Sfânta Monastirea Neamţului...” Diaconul Eugen Drăgoi din 
Galaţi a depistat un manuscris psaltic inedit în biblioteca Centrului 
arhiepiscopal din Galaţi, o antologie de cântări bisericeşti în limba greacă 
şi română, având printre cei 17 autori şi pe losif Monahul"!. Manuscrisul nr. 
1332 este datat 1831 şi cuprinde, între alte cântări în limba greacă si 
română şi Heruvicul de Sâmbăta Mare (f. 151). 

După ipoteza lui Narcis Creţulescu, în 1827 s-ar fi tipărit 
Gramatica, Anastasimatariu, Ermologhion — “după ştiinţa psaltului losif 
Schimonah, care a fost primul cantor în Mănăstirea Neamţu şi primul 
dascăl care a învăţat pe părinţi. Mănăstirea drept recunoştinţă l-a trecut la 
pomelnic, la pag. 53/ 83..."?. Şi aici poate fi vorba de aceeași confuzie a 
celor doi ieromonahi cu acelaşi nume - Iosif. Titus Moisescu, cercetând 
această scrisoare crede că este vorba de “55 steamuri de psaltichie", care, 
de fapt, ar fi fost cărțile lui Macarie Ieromonahul tipărite la Viena, in 1823. 
Dictionarele de epocă traduc însă altfel cuvântul sream= piesă de tipografie, 
ceea ce sustine ideea înființării sau reutilării tipografiei nemtene, problemă 
asupra căreia vom reveni în capitolul consacrat tipăriturilor muzicale de la 
Neamţ. Un /rmologhion “împreună cu rânduiala mesei” va fi tipărit în anul 
1827, printre cărţile din timpul stáretiei lui Dometian şi cu binecuvântarea 
mitropolitului Veniamin Costache“, din care reținem traducerea inedită a 


îi Eugen, Manuscris psaltic inedit din Biblioteca Centrului arhiepiscopal Galati, în: 
„Glasul Bisericii”, Bucureşti, An XXXV, nr. 1-2, ianuarie-februarie 1976, pp. 245-247. 

42 Scrisoarea datată "genare 1899, Mănăstirea Neamţu”, se păstrează in Biblioteca 
Academiei Române, Ms. 5700, f. 58 -71', fiind publicată de Titus Moisescu in: 
Prolegomene bizantine. Muzica bizantină în manuscrise si carte. veche românească, 
Bucureşti, Editura muzicală, 1985, pp. 204 — 205. 

^ Toan Ivan şi Scarlat Porcescu, Mănăstirea Neamt... , p. 206. 
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vântului srană ceată, anixandarele fiind distribuite pentru ceata 


dreaptă ŞI pentru ceata stângă. Este cuvântul întâlnit în Ms. rom. nr.. 12 din 
tondul nemtean, unde se face precizarea că S/avă... şi acum... - Mâna Ta, 
care s-a atins... glasul V, de la ceasul al IX-lea al zilei de 1 Ianuarie se 
cântă “de două cete" (fol. 81-83), ca si cea de la ceasul al IX-lea al Ajunului 
Naşterii Domnului — Astăzi să naşte din Fecioară... - fol. 59-61, 

i O întrebare inevitabilă care se pune, după atâtea altele ce-şi aşteaptă 
răspunsul, priveşte pe autorul troparului Sf. Paisie — Cuvioase Părinte... 
"mare făcătoriu de bine şi luminător al neamului românesc” — cum este 
apreciat în Manuscrisul gr. nr. 7 de la Neamţ. Cântarea este prezentă în mai 
multe manuscrise din perioada trecerii starețului la cele veşnice. Deşi avea 
ca model binecunoscuta podobie a glasului V, cu acelaşi incipit, ne putem 
pune întrebarea dacă protopsaltul chinoviei nu a avut şi el un cuvânt greu de 
spus în adaptarea cântării, mai ales că ea nu a rămas în seama oralitátii ci a 
pătruns în multe manuscrise muzicale, având o melodică dezvoltată. 
Cântarea este scrisă cu texte şi note în Ms. rom. nr. 1 din biblioteca 
Mănăstirii Neamţ, pe filele 24'-26 după stihirile pentru oaspeţi — Cel ce ai 
săturat pe noroade... şi pentru ctitori — Plâng şi mă tánguiesc...: “Pentru 
părintele staritul Paisie, Veşnica pomenire... şi Cuvioase părinte... glasul 
V". O reîntâlnim în Ms. rom. nr. 13 din aceeaşi bibliotecă, cuprinzând 
“rânduiala preste tot anul, în vremea când merg părinţii cu icoana la 
trapeză” şi pe care “am rânduit ca să fie în biserica cea mare a Sfintei 
Monastiri Neamţului”, în anul 1834. Pe filele 200-203 şi 203-205, găsim 
două variante ale cântării: “Pentru fericitul şi de-a pururea pomenitul 
părintele nostru staret Paisie” — Cuvioase Părinte... - glasul V si “aceeaşi 
mai în scurt”. Si în acest manuscris cântarea este plasată după 
heretismosurile şi polihronismosurile închinate împăratului Rusiei, Nicolae 
Pavlovici, domnitorului Moldovei, loan Alexandru Sturza şi un altul 
domnitorului Mihail Grigore Şuţu, Mitropolitului Moldovei 
arhimandritului sau egumenului mănăstirii, urmate de stihirile "pentru 
oaspeţi” şi “pentru ostenitorii casei”. Urmează troparele la pomenirea 
ctitorilor şi condacul pentru pomenirea morţilor. Cântarea va fi copiată în 
Ms. gr. nr. 1, fol. 369-372 si de Dorothei lordachiu, pe la 1857, in Ms. gr. 
nemtean nr. 33, pe paginile 67-67", dupá irmoasele pentru arhimandritul sau 


starețul mănăstirii, pentru oaspeți şi pentru ctitori: “În Monastirea Neamtul : 


să cântă si această stihiră pentru stareţul Paisie - Cuvioase Părinte... Ea 
va fi practicată şi peste Prut, aşa cum o confirmă Ms. nr. 0 din fondul de la 
Noul Neamţ (f. 543-546), aşezământ întemeiat în 1864 ca “vlăstar al sfintei 
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lavre a Neamtului, fiind unità cu acesta" — cum sună Decretul imperial de 
infiintare. 

Lista manuscriselor in care pătrund creațiile lui Iosif Protopsaltul 
trebuie să includă şi altele: Ms. nr. 3736 B. A. R. — un Antologhion, copiat 
de Macarie în prima parte a secolului, Ms. nr. 3809, copiat de un oaracare 


D. C. in 1854 — un alt antologhion, Ms. nr. I — 59 din Biblioteca Sfântului 
Sinod, copiat de Ghiţă Ionescu, în 1859 $1 cel de-al IV-lea Antologhion — 


Ms. nr. 382. din biblioteca Mitropoliei Olteniei, copiat de Grigore Predescu, 
Toma Nicolaescu si Petru Ştefănescu Motátianu, în cea de-a doua jumătate 
a secolului al XIX-lea şi menţionat şi de Alexie Buzera în teza sa de 
doctorat ^. 

Faptul cá nu se cunoaşte până in prezent un manuscris lăsat de losif 
nu trebuie să ducă la ideea că nu a existat un asemenea document, scris 
poate de discipolii săi, viitorul putându-ne oferi surprize, cum s-a întâmplat 
cu multe alte lucrări din acest domeniu insuficient cunoscut şi investigat. 
Este greu de crezut că psaltul nu şi-a asigurat notarea creaţiilor, mai ales a 
celor mai ample, care nici nu puteau fi executate fără o partitură cu 
semiografie muzicală (anixandarele — un adevărat poem muzical - 
heruvice, axioane, evloghitare ş.a.m.d. ). De asemenea, nu putem răspunde 
la întrebarea: de unde au fost copiate cântările sale în manuscrisele 
ulterioare? Cert este faptul că aceste cântări au fost cunoscute nu numai în 
aşezămintele monastice din Moldova, ci si în cele din Tara Românească, 
chiar şi în Muntele Athos, asa cum am arătat. 

Să sperăm că asemenea documente, a căror existență este 
indubitabilă nu au fost  mistuite de incendiile repetate abătute asupra 
mănăstirii şi că ele vor putea cândva ajuta la formularea unur răspunsuri 
care să contribuie la întregirea personalităţii unei figuri proeminente a 
muzicii noastre bisericeşti, care reprezintă un inel de legătură a unui lungi 
lant ce porneşte din anii avântului cultural al ctitoriei lui Alexandru cel Bun 
şi Ştefan cel Mare şi-şi va continua multiplicarea în viitor. 

Rolul de conducător de şcoală muzicală al lui Iosif Protopsaltul a 
fost recunoscut deja de istoria muzicii româneşti” iar cântările sale au 
= oferit argumente multor bizantinologi pentru datarea unor manuscrise 
muzicale, deşi variante ale cântărilor sale apar şi în codice mai târzii, scrise 
la mult timp de la trecerea în eternitate a psaltului nemtean. Gheorghe 


^ Alexie Buzera, Cultura muzicală românească de tradiţie bizantină din sec. al XIX-lea, 


Craiova, Fundaţia Scrisul românesc, 1999. l i AU 
^5 Octavian Lazăr Cosma, Hronicul muzicii româneşti, vol. I, Bucureşti, Editura muzicală, 


| 1973, p. 385. 


Iosif Protopsaltul 


Ciobanu remarcă faptul că pricipalul merit al lui 


SU CENE MM Ta. losif Ieromonahul si al 
ucenicilor lui constà in acordarea prioritàtii 


Get | stilului numit syntonom - pe 

scurt - reprezentànd melodii silabice, irmologice, eliminând cratime 
3 1 a: 1 
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- O altă concluzie ce se desprinde din această succintă trecere în 
revistă a principalelor repere ale creaţiei lui losif Protopsaltu o constituie 
transcrierea lor în multe manuscrise cu semiografie bizantină. Până în 
prezent nu a fost încă descoperit un manuscris în notație cucuzeliană 
insoțind creaţii ale protopsaltului nemtean, dar aceasta nu înseamnă să 
excludem posibilitatea circulaţiei facerilor sale în această semiografie, dat 
fiind faptul că activitatea sa creatoare s-a desfăşurat în perioada precedentă 
pregătirii reformei hrisantice. 

Elementele de tranziție, reminescente ale vechii semiografii, 
pledează şi ele în favoarea circulației unor cântări în vechea notatie 
practicată de copiştii şi psaltii români încă de mai multe secole în urmă 
Marele merit al lui Iosif Protopsaltul constă in a fi simţit la unison cu cel ce 
conducea destinele vieții spirituale nemtene de la sfárgitul secolului al 
XVIII-lea. Dacă starețul sáu va generaliza la Mănăstirea Neamţ, ca si la 
Dragomirna şi la Secu, ceea ce I. P. S. Daniel, Mitropolitul Moldovei si 
Bucovinei numea foarte inspirat şi concis “rânduiala vieţii monahale 
athonite autentice”, Iosif va lăsa mănăstirii şi vieții de cult din Moldova si 
din celelalte spaţii româneşti o şcoală puternică, ilustrată în primul rând de 
Visarion Protopsaltul, căruia îi lasă moştenire nu numai o bogată 
experiență, dar şi o parte din creaţia sa. De aici şi gestul de recunoştinţă al 
ucenicului faţă de ilustrul sáu înaintaş şi magistru, exprimat in 
Precuvântarea Manuscrisul grecesc nr.7 din fondul Mănăstirii Neamţ. 
Tânărul psalt precizează că a scris cartea sa, pentru “strana cea mare, 
moldovenească“, în 1837, “ca să-mi fie spre mângâierea mea în chilie, iară 
alta ca să nu dau uitărei pre dascălul făcătoriul mieu de bine, părintele losif 
Şi oricând voiu cânta în cărticica aceasta şi voiu cânta ori în grumaz, ori 
întru  sine-mi, să pociu a-mi aduce aminte de Dascălul mieu, carele s-au 


4 Gheorghe Ciobanu, Muzica bisericească la románi.., p. 338 şi ( ultura muzicală 
psaltică românească în secolele al XVII-lea si al XVIII-lea - comunicare prezentată in 
septembrie 1972 la Bydgoszcz, tipărită în: Muzica antiqua Europeae Orientalis, 

icat in; Studii de etr zic je şi bizanti ^. Vol |, 
Bydgoszcz, 1972; republicat în: Studii de etnomuzicologie şi bizantinologie, vol 

| ce E 

București, Editura muzicală, 1974, p. CI MT c cole eg E. 
^! Daniel, Mitropolitul Moldovei si Bucovinei, Vocatie si destin filocalie la români, în: 
Românii în reînnoirea isihastă, ediție îngrijită de Virgil Cándea, laşi, Editura Trinitas, 
1997, p. 10, 
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ostenit pentru mine si m-au învăţat, C 


/áruia să-i facă milostivul Dumnezeu 
odihnă în veacul vecilor, întru împ 


nd ărăția ceriului cu toti dreptii şi cu viogii 
părinții nostri" (fol. 7'-8). Un document de ultimá orá, la care face referire 
studiul de sintezà al academicianului Virgil Cándea" precizează existența 
cântăreților de la strana mare ŞI pe cei de la strana “slovinească” şi faptul cá 
apare separat “bucătăria cântăreților moldoveni” şi “bucătăria cântăreților 
sloveni”, Putem deci accepta ideea că rolul cântăreților sporeşte mult în 
timpul protopsatului Iosif $i el nu putea fi străin de amplificarea importanţei 
psaltilor, realizându-se şi prin aceasta o racordare cu viaţa de cult practicată 
în Athos, 

Prin Visarion este asigurată extinderea activității lui losif 
Protopsaltul spre Dorothei lordachiu si spre Dimitrie Suceveanu. 


* Virgil Cândea, Locul spiritualității româneşti. în reînnoirea isihastă, în EUN 

reînnoirea isihastá..., p. 38, citând date din studiul preotului Paul Mihail — (bye 
i " | i 1 Ti Q03 

mănăstirilor Neaml yi Secu în anul 1837 — publicat în acelaşi volum, p. 193. 
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Cántàri bizantine in fonduri de manuscrise din Oltenia 


Alexie Buzeru 


— ir la p important prag al erei creştine a Anul Domnului 
2090 spectiv, creştinismul, in general şi Ortodoxia românească în 
special, a avut un rol determinant în păstrarea şi dezvoltarea culturii 
muzicale bizantine şi de tradiţie bizantină. 

Dependenţa canonică de Patriarhia ecumenică de la Constantinopol, 
statornicită din timpuri îndepărtate, a contribuit la înscrierea spiritualității 
româneşti pe linia Ortodoxiei, a cultului bizantin, care a parcurs în paralel 
etapele teologiei cântării liturgice în limba latină şi greacă. Geografic, 
teritoriul românesc fiind la marginea Imperiului bizantin, iar după 1054 la 
granita cu lumea catolică, va obliga pe români să accepte si a treia limbă de 
cult — slavona bisericească — păstrătoare a aceluiaşi tezaur de cântare 
bizantină. Teologia cântării liturgice a ajutat poporul român să se mențină 
prin latinitate neconfundat cu lumea slavă şi prin Ortodoxie neconfundat cu 
lumea naționalităților catolice din vecinătatea apuseană. 

Cât priveşte teritoriul dintre Carpaţi, Dunăre şi Olt, existenţa în 
secolul VI a unui scaun episcopal sau horepiscopal la Sucidava-Celei, 
Corabia şi, mai târziu, înființarea Mitropoliei Severinului (1370), apoi a 
primelor mănăstiri cunoscute pe pământul românesc: Vodița, Tismana, 
Cozia, Govora, Bistriţa, Horezu $. a. a facilitat organizarea vieții 
administrative-bisericeşti şi, odată cu aceasta, dezvoltarea artei eclesiale. 
Mănăstirile amintite au devenit vetre de cultură cu prestigiu recunoscut 
chiar şi în celelalte provincii româneşti, cu înrâuriri creatoare în domeniul 
artelor bisericeşti, realizând acea sinteză a elementului autohton, a spiritului 
bizantin, ajuns la noi prin intermediul culturii Athos-ului. o: 

Cercetările privind tradiţia strádaniilor culturale din mănăstirile 
Tismana, Cozia, Bistriţa, Horezu ş.a., au condus la concluzii remarcabile 
despre conținutul bibliotecilor acestor aşezăminte, bogate în manuscrise şi 
cărți tipărite, despre activitatea unor distinşi cărturari precum Chesarie 
Episcopul Râmnicului — ca să-l amintim doar pe acesta — Mihail Moxa, 
Mardarie Cozianul, Lavrentie, Rafail de la Horezu şi multi alții. Câteva 
dintre aceste aşezăminte au devenit vetre de cultură muzicală bizantină şi de 
tradiţie bizantină, Pripealele Monahului Filothei de la Cozia fiind rodul 
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celor mai vechi creaţii poetico-muzicale románesti', „alcătuite in vederea 
cântării în biserică şi circulând la românii însoțite de muzică, mai întâi pe 
cale orală, iar în anul 1846 şi cu notație”, ba chiar mai înainte”. 

În mănăstirile din Oltenia au creat muzică bisericească si alti psalti 
precum Arsenie Cozianul — amintit de Macarie leromonahul în prefața 
Irmologhionului tipărit la Viena în anul 1823 — iar pentru o scurtă perioada 
chiar şi Filothei sin Agăi Jipei, Constantin Ftori Psalt, Naum Râmniceanu, 
Clement Grădişteanu de la Horezu, plecat apoi la muntele Athos şi, în 
secolele XIX-XX, Anton Pann împreună cu unii dintre ucenicii lui 
Chesarie Protocantor la Mănăstirea Horezu si profesor de muzică la 
seminarul de la Râmnicu-Vâlcea, Gheorghe-Gherontie de la aceeași 
mănăstire, Oprea Demetrescu s. a., Ilie Stoianovici-Jianul, loan Zmeu, 
Dimitrie C. Popescu, Lazăr S. Ştefănescu, Amfilohie Ştefănescu, Chiril 
Popescu şi multi alții. 

Despre cântarea bizantină şi de tradiţie bizantină, precum şi despre 
manuscrisele psaltice — izvoarele ei de bază — din Oltenia a relatat mai întâi 
George Breazul, iniţiator de seamă al cercetării unor astfel de codice, un 
împătimit colecţionar al manuscriselor de muzică bisericească, cum 
demonstrează apreciabilul fond din Bibliotecii Uniunii Compozitorilor şi 
Muzicologilor care îi poartă numele; se cunoaşte schimbul de scrisori din 
anul 1943 dintre bizantinolog şi Dumitru Tomescu, directorul revistei 
„Ramuri” din Craiova despre manuscrisele psaltice proprii şi cele de la 
Muzeul Oltenia”. 

Doi ani mai târziu, preot Elefterie Marinescu a descris un manuscris 
psaltic — Tomul al doilea al Antologhiei — caligratiat de Ilie Stoianovici- 
Jianu în anul 1832, când se afla cântăreț „la Biserica Maica Precesta- 
Mântuleasa din Craiova”? (Ms. ro. 2233 BAR). Ucenic al lui Macarie 
Ieromonahul în perioada anilor 1823-1827, se stie că Ilie Stoianovici este 
cel mai de seamă copist de manuscrise psaltice din Oltenia şi nu numai, 


! Pr, S, Teodor, <Mitropolitul Tit Simedrea>, Pripealele monahului Filothei de lu Cozia în 
“Mitropolia Olteniei”, Craiova, VI (1954), nr. 1-2, pp. 20-35 şi nr. 4-6, pp. 176-190, 

? Gheorghe Ciobanu, Studii de muzicologie si Bizantinologie, vol. TI, Bucureşti, Editura 
Muzicală, 1979, p. 279. 

* Alexie Al. Buzera, Ghelasie Basarabeanul, în “Muzica”, Bucureşti. VII (1996). nr. 3. p 
155; Idem, Ghelasie Basarabeanul. Contribuţii, în “Biserica Ortodoxă Română . 
Bucureşti, CXIV (1996), nr. 7-12, p. 391, 

* George Breazul, Scrisori şi documente, vol. TI, Ediţie îngrijită şi adnotatà de Titus 
Moisescu, Bucureşti, Editura Muzicală, 1990, p. 54. 

5 Pr. Elefterie D. Marinescu, Un cántáref bisericesc craiovean uitat, în “Renaşterea”, 
Craiova, XXIV (1945), nr. 11-12, p. 406, 
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unicul căruia dascălul bucureştean, 
şcolilor de psaltichie din 
Incredintat copierea 
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in 1825, alertat pentru deschiderea 

Tara Românească, al căror epistat era, i-a 

i erea a două codice” (Ms. rom. 1690 şi 1691 BAR). 

: ie: Cu prilejul Centenarului mortii lui Anton Pann (1954) s-au 
identificat mat multe manuscrise psaltice in mănăstirile din Oltenia” care au 

trezit interesul unor specialişti, iată opinia Gheorghe Ciobanu din 1964: | 
„Cercetarea vechilor biblioteci oltene, întreprinsă în vara acestui an, a dus, A 
pe de o parte, la descoperirea unor manuscrise muzicale care prezintá o 
importanță indiscutabilă pentru cunoașterea vieții muzicale din trecut, iar pe 
de altă parte, la constatarea tristă că asemenea au devenit o raritate, cele mai 
multe fiind distruse sau luând calea bibliotecilor particulare, prea puţine 
ajungând în biblioteci publice. Ca să se vadă cât de dureroasă este situaţia, 
mentionez că în biblioteci care au început să ia ființă încă de la începutul 
secolului al XIV-lea — cum sunt cele de la Tismana, Govora, Rm. Vâlcea şi 
Cozia - nu am aflat nici un manuscris mai vechi de secolul al XIX-lea. Am 
aflat în schimb câteva la Muzeul Olteniei din Craiova, strânse prin strădania 
unui om de cultură, cum a fost profesorul Gheorghe Seulescu. Existenţa 
acestor manuscrise ca şi a câtorva tot de origine olteană, care se află în B. 
A., dovedeşte că altă dată au existat manuscrise muzicale vechi în aceste 
biblioteci. Tendinţa de dispariție a manuscriselor muzicale continuă... De 
aici rezultă sper — conchide etnomuzicologul — necesitatea unei acțiuni 
rapide, întreprinsă de forurile competente pentru strângerea şi punerea la 
loc sigur a manuscriselor de tot felul ce mai există în momentul de față”. 
Asertiunea referitoare la manuscrisele psaltice din vechile biblioteci de la 
Tismana, Govora, Rm. Vâlcea, Cozia şi conţinutul ministudiului Muzica 
bizantină şi cântece de lume în manuscrise oltene în notație psaltică din 
1964, asupra căruia vom reveni, publicat în 1979, nu oferă o imagine reală, 
completă a fondului de manuscrise psaltice din Oltenia. Acestea depăşesc 
cifra de 100 si sunt numai în notație hrisantică (secolul al XIX-lea), cum s-a 
afirmat. De asemenea, se află şi în alte biblioteci decât cele vizitate de 
reputatul bizantinolog. Din corespondența cu Gheorghe Ciobanu se ştie că 
la data publicării materialului amintit, cercetătorul era interesat de 


-— d 


6 Nicolae M. Popescu, Viaţa si activitatea dascălului de cântări Macarie leromonahul, 
București, Carol Góbl, 1908, pp. 60-61; Alexie Al. Buzera, Cultura muzicayd 
ománeascá..., p. 392, QS : 3 
7 eodora MAPLE Manuscrise ale lui Anton Pann în Biblioteca Mănăstirii Tismana, în 
SCIA, 1 (1954), nr. 1-2, p. 218; pr. D. Bălaşa , Sase manuscrise psaltice ale lui Anton 
Pann, în “Mitropolia Olteniei”, Craiova, VII (1955), nr. 1-2. T 
* Gheorghe Ciobanu, Studii de etnomuzicologie..., vol, Il, p. 218. 
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pregătirea volumului Cántece de lume, apărut in 1985, care cuprinde şi alte 
cântece din Oltenia, dar nedescoperite nici în 1981 când a revenit în același 
scop”, 

Tot asttel, un an mai târziu, părintele loan D. Petrescu afirma: „La 
noi se găsesc manuscrise din secolele XVII, XVIII si XIX. Din păcate, în 
afară de B. A, Biblioteca din lagi şi Biblioteca Muzeului Regional din 
Craiova (subl. n.) manuscrisele din bibliotecile unor mănăstiri nu sunt 
catalogate.” 

. * Graţie acestor opinii şi activității celor doi bizantinologi — şi nu în 
ultimul rând lui George Breazul — a preocupărilor conducerii Uniunii 
Compozitorilor şi Muzicologilor, a Editurii Muzicale din Bucureşti şi a 
altor instituţii de cultură, în aceste ultime decenii s-a acordat mai multă 
atenție unor astfel de codice şi repertoriului de cântări de la Putna, lagi, 
Bucureşti, Craiova etc. 

Totodată s-au întocmit cataloage generale şi parțiale cu 
manuscrisele în vechea !! şi noua!? notație neumatică. Acest travaliu s-a 
realizat prin contribuţia celor doi savanţi bizantinologi preotul loan D. 
Petrescu, George Breazul, precum si diacon-profesor Grigore Pantiru, 
Gheorghe Ciobanu, Marin lonescu — a cărui activitate s-a aflat într-un 
nejustificat con de umbră şi după 1989 -, Titus Moisescu, Sebastian Barbu- 
Bucur, Nicu Modoveanu, Victor Giuleanu etc; un aport însemnat au adus şi 


: compozitorii care au valorificat melosul psaltic în forme armonico- 


polifonice: Gheorghe Ştefănescu, în perioada activităţii de la Craiova 
(1872-1888), altul decât întemeietorul Operei Române di Bucureşti E 
Dimitrie Georgescu- Kiriac, Gheorghe Cucu, loan Vidu, Martian Negrea, 
Paul Constantinescu, Nicolae Lungu, loan D. Chirescu, Constantin 
Drágusin ş. a. 

Se stie cá interesul co față de manuscrisele psaltice din 
această zonă geograficá s-a manifestat cu precădere pentru cele de la 


I 
? Idem, Cântec de lume. Izvoare ale muzicii româneşti, vol. IX, Transcripta, Bucureşti. 
Editura Muzicală, 1985, pp. 30 (si infranota 98), 31. 

? L D, Petrescu, Aspecte si probleme ale muzicii bizantine medievale, în Studii de 
muzicologie, vol. I, Bucureşti, Editura Muzicală, 1965, pp. 109, 

! Nicu Moldovanu, Catalogul general al manuscriselor muzicale vechi-bizantine in 
România, lucrare dactilografiată, achiziționată de Bibliotecă Centrală Universitară din 
București, 1972, 

'2 Alexie Al, Buzera, Cultura muzicală românească.. , pp. 88-255. 

' Idem, Contribuţii la biografia unui înaintaş al muzicii corale: Gheorghe Ştefănescu, în 
“Mitropolia Olteniei”, Craiova, XXV 181974), nr. 7-8, p. 054, 
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Muzeul Oltenia si Arhivele Statului 
valoric al culturii ŞI spiritu 


D SEIS tf papi: 


e st din Craiova, introduse în circuitul 
alitátii româneşti prin următoarele modalităţi: 
Simpla citare a cotelor şi bibliotecilor în care se află; 
TUE HU CONDE EMI s ids buts Pa ge 
lucrări SENI Ice, precum şi tipărirea selectivă în 

Prezentarea conținutului unor manuscrise; 

Intocmirea de articole, studii şi lucrări la baza cărora stau 
manuscrisele cu cântări bizantine şi de tradiţie bizantină din Oltenia 
(numărul celor care au optat pentru ultimele trei modalități fiind modest); 

l. Am afirmat cu alt prilej", că George Breazul a fost preocupat de 
-a lungul întregii sale vieţi de cercetarea culturii muzicale din Oltenia, de 
încurajarea şi sprijinirea celor animati de aceeaşi dorință: pentru ilustrarea 
asertiunii deschidem o paranteză: 

In anul 1981, Gheorghe Ciobanu afirma: „Se proiectase pentru 
septembrie1943, o “Săptămână a Olteniei”, prilej cu care urma să aibă loc 
la Bucureşti diferite manifestări: concerte instrumentale şi vocale de muzică 
cu creatori olteni, spectacole de dansuri şi cântece populare, organizarea 
unui muzeu de instrumente olteneşti etc.; pe lângă toate acestea se 
preconizase publicarea unui volum festiv — închinat după cum se înţelege — 
culturii oltenești. Contribuţia lui George Breazul la acest volum urma să fie 
un studiu privitor la muzica oltenească, văzut mai ales sub aspectele ei 
popular şi de cult...Din cauza evenimentelor de atunci - mersul celui de-al 
doilea război mondial — “Săptămâna Olteniei” nu a mai avut loc yi, ca 
urmare, S-a renunțat la volumul festiv” (s. n.) 

Lecturând în manuscris Studiul introductiv al lucrării lui George 
Breazul, Pagini din istoria muzicii româneşti, vol. V, Ediţie îngrijită ŞI 
prefațată de Gheorghe Ciobanu, din care am citat, într-o scrisoare Gatată 8 
iulie 1981 — cu patru luni înainte de a i se da „bun de tipar” (5 nov. 198 D 
semnalam lui Gheorghe Ciobanu cu privire la „Săptămâna „Olteniei 
următoarele: „Din bibliografia studiată pentru întocmirea lucrării Viata 
muzicală a Craiovei am reţinut că „Săptămâna Olteniei” a avut loc între 24- 
31 octombrie 1943. În cursul aceluiaşi an a apărut si volumul festiv Oltenia, 
lucrare cât o evanghelie pe care am consultat-o cu ani în urmă la fondul 


1^ Idem, Editura Scrisul Românesc si cultura muzicală autohtonă, în RETIE i 75 
de ani de la înfiintare, p. 53; vezi şi Studii de etnomuzicologie...» pp. 1 e PPN 
15 George Breazul, Pagini din istoria muzicii româneşti, vol, e Ediţie îngrijită si prefata 
de Gheorghe Ciobanu , Bucuresti, Editura Muzicalá, 1981, p. 6. 
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documentar al Bibliotecii Aman din Craiova” şi, precizăm acum, lucrarea 
se găseşte şi la BAR, cota III 188855, 


La iulie 1981, în răspunsul său, Gheorghe Ciobanu scria; 
„Mulţumesc mult pentru cele privitoare la „Săptămâna Olteniei”. Din 

materialul existent i in Biblioteca „George Breazul" nu rezultă în nici un fel 
că s-ar fi ținut, cu cát era vorba să aibă loc la Bucureşti [...] George Breazul 
era prea bun prieten cu Fügetel ca sá participe la acea „Săptămână” si mai 
ales la volum. Dar... mai stii?" 

Nu încape îndoială că „Săptămâna Olteniei” a avut loc la termenele 
amintite şi că George Breazul, în virtutea profesionalismului său, a 
„legăturilor sufleteşti cu Oltenia şi cu oltenii, a prieteniei cu Constantin 

Saban-Fügetel şi cu Editura „Scrisul Românesc” , precum şi a solicitării 
socie din partea Comitetului de organizare de la Craiova, a contribuit la 
prospectarea si realizarea programului ei; in scrisoarea lui din 15 iulie cátre 
Dumitru Tomescu, critic literari la revista ,,Ramuri" din Craiova, afirma: 
„tema este din cele mai ispititoare şi răscolitoare... după ce am primit a 
doua scrisoare a Domniei Tale, m-am apucat de lucru. O serie de necazuri 
m-au împiedicat de la orice activitate de cercetare şi acum, după aproape 
trei luni de tulburări, îmi vine tare greu în fata hârtiei nescrise"!^. La 23 
noiembrie 1943, C. Saban-Fügetel scria lui Breazul: „Îţi voi aduce 
manuscrisele ce mi-ati încredinţat. Voi da dispoziţie să aleagă clişeele Dvs. 
Eu nu ştiu care ar fi forma ca să tipărim manuscrisul într-un volum care, 
desigur, ar fi foarte folositor acțiunii noastre pentru că „Săptămâna 
Olteniei” nu poate rămâne numai un accident în viața socială şi culturală a 
țării. De asemenea, voi scoate de la dosar şi referatul d-tale care din 
nenorocire nu mi-a parvenit decât la 5 septembrie.” " 

Este vorba de un manuscris psaltic pe care George Breazul dorea sã- 
| publice, probabil din biblioteca proprie — să fi constituit, oare, această 
dorință a lui Breazul din 1943 exemplul pentru activitatea întreprinsă de 
către Gheorghe Ciobanu, Marin lonescu si Titus Moisescu privind 
publicarea peste patru decenii a manuscriselor de la Putna în seria 

„Documenta” si „Transcripta”? — şi manuscrisele de la Muzeul Oltenia din 
Craiova, de însuşi programul manifestărilor întocmit la 27 iulie şi 10 august 
1943 cu „colegii” de specialitate, cum afirmă Breazul, aflați la Craiova în 
acea zi „d-nii C. Bobescu, T. Georgescu, G. Petrescu şi C. Nină” care sub 


^ Idem, Scrisori şi documente, vol, TI, Ediţie îngrijită şi adnotată de Titus Moisescu, 
București, Editura Muzicală, 1990, p. 54. 
Ibidem, p. 62, 
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competenta lui îndrumare au pregătit suita manifestărilor! Programul 
prevedea şi organizarea unor expoziţii în care muzica figura prin: 

c. fotografii după scene muzicale de pe zidurile bisericilor oltenești; 

d. pictură oltenească cu subiecte muzicale; 

e. manuscrise de psaltichie în bisericile oltenegti'?. 

Detaşat de „Săptămâna Olteniei” au existat $i alte initiative ale lui 
George Breazul pentru cunoasterea culturii muzicale din Oltenia precum 
achizitionarea de la Petre Chirculescu din Bucureşti a tipografiei cu 
neumele muzicii psaltice pentru Editura „Scrisul Românesc”2 $i însăşi 
tipărirea culegerii de studii muzicale Patrium Carmen, „Melos” I din anul 
1941. 

2. Preotul L D Petrescu-Visarion, promotorul studiilor de 
paleografie psaltică, în monumentala lui lucrare tipărită în anul 1967 la 
Editura Muzicală a Uniunii Compozitorilor prezintă sinoptic numeroase 
exemple muzicale din Ms. gr. 62 şi 78 dela Muzeul Oltenia din Craiova; 
sunt pagini întregi de transcrieri din notație cucuzeliană în guidonică, 
cântări în modul 2 autentic şi plagal (Ms. gr. 78)" şi modul 3 autentic şi 
plagal (Ms. gr. 62 si 78)”; 

3. În teza lui de doctorat în teologie, specialitatea muzică, pr. prof. 
Nicu Moldoveanu a transcris din Ms. gr. 27 (sec. XVIII) de la Arhivele 
Statului Craiova un fragment din troparul /atd Mirele... în dublă notație 
cucuzeliană şi guidonicá^; 

4. Gheorghe Ciobanu, la începutul deceniului şapte, după ce George 
Breazul trecuse în eternitate, iar părintele loan D. Petrescu inaintase in 
vârstă, în activitatea de cercetare etnomuzicologică a cumulat şi dus mai 
departe preocupările celebrilor lui mentori. In acest context, in 1964, poate 
şi ca un omagiu adus lui George Breazul, a cercetat manuscrisele de la 
Muzeul Oltenia din Craiova şi pe cele de la Mănăstirea Tismana, Dintr-un 
Lemn şi Surpatele. Roadele investigaţiilor le-a concretizat intr-un mic 


1$ Ibidem, pp.54-55. 
19 Th; 

Ibidem, p. 55. xr cm z ~ 
20 Ydem, Scrisori şi documente, vol. I, Ediție îngrijită si adnotată de Titus Moisescu. NS Er 
de Gheorghe Firca, Bucuresti, Editura Muzicalá, 1984, p. 756; Alexie Al. Buzera, Ed 
“Scrisul Románesc"..., p. 51; idem, Studii de etnomuzicologie..., VAN tis a 
?! Rev. Père I. D. Petrescu, Etudes de paléographie musicale byzantin 3 pps y E 
de l'Union des com positeurs de la République Socialiste de Roumanie, , pp. 303, 
343, 346. 

M E Eum o. FOR s ris în Biserica Ortodoxă 
2 Diac, asist, Nicu Moldoveanu, /zvoare ale ării. p. i i 
rd Bucuresti, Editura Institutului Biblic si de Misiune al BOR, 1974, p. 132. 
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studiu in care a citat cotele manuscriselor in notatie cucuzelianá de la 
Muzeul Oltenia şi a făcut unele precizări despre manuscriselor în notație 
hrisantică întocmite de Anton Pann, păstrate în mănăstirile Surpatele, Dintr- 
un Lemn şi Tismana, la acest mic studiu a adăugat 6 cântece de lume din 
Ms. rom. 84 de la Muzeul Oltenia, în dublă notație, hrisanticá şi guidonică. 
In finalul acestuia, etnomuzicologul conchidea: „Sper cá din această scurtă 
prezentare a rezultat numai importanța descoperirii documentelor muzicale 
amintite, ci şi aceea - aş putea spune; mai ales aceea — a acțiunii întreprinse 
de Uniunea Compozitorilor Români de a sprijini cercetarea trecutului de 
artă şi cultură. Roadele deplasărilor noastre trebuie să fie un îndemn spre 
continuarea acestei acțiuni, având convingerea că eforturile nu se irosesc în 
zadar, "2 

5. Subsemnatul, dând curs îndemnurilor lui Gheorghe Ciobanu citat 
mai sus, cât şi a îndrumărilor lui George Breazul şi preotului loan D. 
Petrescu-Visarion din anii 1955-1956, când am întocmit teza de licenţă in 
teologie Influență Ortodoxiei asupra creaţiei muzicale populare la români, 
din anul 1970, după absolvirea Conservatorului de Muzică Ciprian 
Porumbescu din Bucureşti, am publicat câteva culegeri de folclor muzical 
din Oltenia. 

Întrucât Uniunea Compozitorilor din Bucureşti şi Cenaclul 
Compozitorilor din Craiova, împreună cu forurile culturale locale, luaseră 
inițiativă înființării Casei memoriale George Breazul la Amărăştii de Jos- 
Dolj, culegerea de folclor muzical Cântec de pe plai străbun, Craiova. 
1979, am dedicat-o memoriei savantului etnomuzicolog, fiu al acestor 
meleaguri; iniţiativa deschiderii Casei memoriale nu s-a finalizat, dând o cu 
totul altă perspectivă bibliotecii muzicale Breazul:* si de ce nu, cercetării 
culturii muzicale din Oltenia. 


% Gheorghe Ciobanu, Studii de etnomuzicologie..., vol. I, p. 242. 

25 Se stie că: “Biblioteca George Breazul a fost donată Uniunii Compozitorilor români in 
anul 1971 în conformitate cu dorința din totdeauna a profesorului... Uniunea 
Compozitorilor a acceptat donația cu scopul de a se institui un nucleu în jurul căruia să se 
dezvolte o bibliotecă muzicală reprezentativă, un centru de documentare muzicală de 
interes naţional care să poarte numele profesorului George Breazul... La 24 octombrie 
1978, la donația amintită s-a adăugat manuscrisele lucrărilor prof. George Breazul, 
articolele din periodice, aprecierile activităţii lui în presa străină şi în cea românească, în 
timpul vieţii şi după cursurile de istoria muzicii şi de muzicologie de la Conservatorul 
„Ciprian Porumbescu” din capitală si un fond valoros de scrisori... In anul 1969, la 10 
septembrie, tot in amintirea profesorului G. Breazul, a fost donată Conservatorului 
„Georpe Enescu” din laşi o bogată colecţie de instrumente şi jucării muzicale, precum şi 
numeroase publicaţii ale prof. G, Breazul — destinată unui muzeu care să poarte numele 
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pati e a em a Hos Viata muzicală a Craiovei, 

en Ju dé „azăr-Cosma în vara anului 1973, rămasă în 
manuscris datorită cenzurii de atunci. Cu acelaşi prilej am cercetat ŞI 
manuscrisele psaltice aferente zonei geografice, ducând mai departe gândul 
ŞI tapta lui George Breazul față de cultura muzicală din Oltenia, despre care 
aminteşte Gheorghe Ciobanu în Prefaţa lucrării Pagini din istoria muzicii 
româneşti, vol. V din 1981. 

In aceste trei decenii am susținut comunicări şi am scris despre 
unele manuscrise psaltice, compozitori şi copişti din Oltenia ŞI nu numai, 
iar în anul 1999 — legat de activitatea didactică şi de cercetarea ştiinţifică în 
cadrul Facultăţii de Teologie a Universităţii din Craiova — o parte din aceste 
materiale le-am redimensionat şi încorporat în lucrarea Cultura muzicală 
românească de traditie bizantină din secolul al XIX-lea, teză de doctorat în 
muzicologie care conţine şi Catalogul manuscriselor psaltice în notație 
hrisanticá din întreaga țară şi de peste hotare, precum si lucrarea Studii de 
Etnomuzicologie, ambele tipărite la Craiova. 

Dacă în perioada anilor '80, o parte din articolele şi studiile 
publicate la revista „Mitropolia Olteniei” le-am prezentat elevilor de la 
Seminarul Teologic din Mofleni-Craiova unde lucram, sub forma 
expunerilor gen concert-lectie, sub genericul Compozitori, interpreti şi 
copisti de muzică psaltică din Oltenia, un deceniu mai târziu, după 
înființarea Facultăţii de teologie din Craiova (1992), în cadrul Cercului de 
Bizantinologie şi Etnomuzicologie al facultăţii, am antrenat şi studenții la 
această activitate. În acest fel ei au prilejul să-şi însuşească abc-ul muncii 
de cercetare ştiinţifică şi să-şi dezvolte dragostea față de cultura muzicală 
românească, cu filoanele ei de bază, cântecul popular şi cântarea 
bisericească de tradiţie bizantină. 


donatorului (Stefan Eliza a fost împuteriicită să încheie actele de primire în numele 
Conservatorului de muzică din laşi.) S-au mai donat cărți, fotografii si diferite obice 
personale — legate de activitatea prof. George Breazul — Muzeului Teatrului Naţional. Pang 
la publicarea acestor rânduri, Muzeul Teatrului Național nu a confirmat utt d 
acestor obiecte,” (Vezi Titus Moisescu, Scrisori, vol. I, p. 708). După cele 4 decenii Se à 
decesul marelui muzicolog, aceste relatări exprimă un adevăr deosebit de des 
pândurile frumoase pentru înființarea unui „centru de documentare muzicală es poss 
national", a „unui muzeu care să poarte numele donatorului şi a Casei pe Act dA E 
Breazul” au rămas doar intenţii „frumoase”, iar strădania de o viață à lui George ad S 
o vastă bibliotecă muzicală — a fost dezmembrată prin donaţii Ja dete qs QE 
din ţară, unele neconfirmánd nici primirea valoroaselor materiale; ce o fi căutănc ecti 


de instrumente si jucárii muzicale din Oltenia la Conservatorul din lasi-ul Moldovei?! 
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s-a concretizat în tezele de licență întocmite în 
de. area la sesiuni de referate si 
GODIVA SATI ştiinţifice pe plan local şi naţional, sunt cunoscute rezultatele 
obținute de studenții Facultăţii de Teologie a Universităţii din Craiova la 
Concursul de interpretare psalticá si sesiunile de referate in domeniul 
bizantinologiei de la Universitatea de Muzică din laşi, sub patronajul 
spiritual al Mitropoliei Moldovei şi Bucovinei^^; în luna martie 1999, cu 
prilejul comemorării muzicianului-psalt Oprea Demetrescu — ucenic al lui 
Anton Pann, tost profesor la Seminarul de la Rm. Vâlcea — alături de 
reputați Specialişti: Vasile Vasile, Nicu Moldoveanu din Bucureşti, 
Constantin Catrina de la Braşov s.a , studenții facultăţii au participat cu 
interesante referate”. 

Din bibliografia ultimelor trei decenii ale sfârşitului de secol şi 
mileniu, în legătură cu cântarea bizantină aflată în fondurile de 
manuscrisele din Oltenia, se constată următoarele: 

Acum, în Anul Domnului 2000, se mai păstrează peste 100 de 
manuscrise psaltice româneşti, greceşti şi bilingve, în vechea şi noua notație 
neumatică, diseminate în bibliotecile mănăstirilor, ale Centrelor Eparhiale 
şi în ale fondurilor documentare din oraşul Craiova, Drobeta-Turnu-Severin 
şi Rm. Vâlcea, din rândul acestor manuscrise nu lipsesc nici micile propedii 
cu teoria şi neumele notatiei cucuzeliene în limba greacă şi română; unele 
au caracter de unicat în tara noastră, precum Ms. gr. Nr. 9 de la Arhivele 
Statului din Drobeta-Turnu Severin, copiat în 1751. Este singurul manuscris 
de pe teritoriul ţării noastre care pe cele 88 de file (176 pagini) contine 
noţiuni de teoria muzicii vechi bisericeşti din lucrarea Mega Ison a lui loan 
Cucuzel şi alti teoreticieni, prezentat la Simpozionul International de 
muzică bizantină din luna mai 2000, organizat de Centrul de Studii 
Bizantine — laşi. 

Preponderenta manuscriselor psaltice din Oltenia, ca si în celelalte 
zone geografice, o au cele în notație hrisantică, dovadă a intensificării 


26 pr. conf. Alexie Al. Buzera, Initiative de excepție în domeniul muzicii psaltice, 
în “Vestitorul Ortodoxiei”, Bucureşti, VI (1995), 1-15, iunie, p. 7: idem, Concursul 
national studentesc de bizantinologie si interpretare a muzicii psaltice, laşi, Ediţia a ll-a. 
în “Vestitorul Ortodoxiei”, Bucureşti, VIII (1996), nr. 157, 1-15 iunie, p. 6; idem, Studenti 
craioveni la Zilele Academiei de Arte “George Enescu " din laşi, în “Analele Universităţii 
din Craiova”, s. Teologie, Craiova, | (1996), p. 151. 3 

2 Idem, Preocupările culturii muzicale de traditie bizantină la Facultatea de l eologie 
Ortodoxă a Universităţii din Craiova, în “Analele Universităţii din Craiova”, s. Teologie, 


Craiova, IV (1997), nr. 4, p. 175 ; vezi gi pp. 179-250. 
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procesului de românire a cântărilor bisericeşti din prima jumătate a 
secolului al XIX-lea. 

La procesul de românire al cântării bisericeşti din secolele XVII-XX 
din Oltenia şi-au adus contribuţia nu numai Arsenie Cozianul, Constantin 
Ftori psalt, Naum Râmniceanu şi Anton Pann, ci şi Hristea Gregoriu, 
Nicolae Călinescu, Chesarie de la Horezu, Oprea Demetrescu, loan Zmeu, 
foşti profesori ai Seminarului vâlcean, precum şi Ilie Stoianovici-Jianu, a 
Gheorghe Gherontie de la Horezu sau Ghelasie Basarabeanu, protopsalt la 
Episcopia Curtea de Argeş si profesor la Seminarul argeşean, ale cărui 
manuscrise autografe şi copii se păstrează în fondurile documentare din à 
Oltenia; o mențiune specială facem pentru Ilie Stoianovici-Jianu si 
Gheorghe Gherontie de la Horezu care pe lângă calitatea de compozitori si 
interpreti se înscriu gi printre cei mai de seamá copisti-profesionisti din 
secolul al XIX-lea”. 

Ca urmare a isihasmului, a curentului paisian din Moldova secolelor 
XVIII-XIX, manifestat şi în domeniul teologiei cântării liturgice ortodoxe, 
în cadrul procesului de românire a cântării bisericeşti din Oltenia se 
remarcă şi circulația creaţiei psaltilor din această parte a țării, precum 
„Grigorie Protopsalt al Sfintei Mitropolii Moldovei” > aV isarion 
Nemţanul”"”, Dimitrie Suceveanu”, Iosif de la Mănăstirea Neamţ `, s.a. 


oa iP datum c 


5 ? yx : , A Hro e m dtor 

7^ bes Buzera, Gheorghe-Gherontie de la ^ fandstired Tforezu, c ioo t € 4 

si copist de muzică psaltică, în “Analele RS ALI C Ad à s. Teologie, 
(1997), nr. 2, p. 47; idem, Cultura muzicală românească...» p. - 

% Vezi Anexa II. 

5! Vezi Anexa III. 

32 V ezj Anexa IV. 

? Vezi Anexa V. 
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procesului de românire a cântărilor bisericești din prima jumătate a 
secolului al XIX-lea. 

La procesul de románire al cântării bisericeşti din secolele XVII-XX 
din Oltenia şi-au adus contribuția nu numai Arsenie Cozianul, Constantin 
Ftori psalt, Naum Râmniceanu şi Anton Pann, ci și Hristea Gregoriu, 
Nicolae Călinescu, Chesarie de la Horezu, Oprea Demetrescu, loan Zmeu, 
foşti profesori ai Seminarului válcean, precum şi Ilie Stoianovici-Jianu, 
Gheorghe Gherontie de la Horezu sau Ghelasie Basarabeanu, protopsalt la 
Episcopia Curtea de Argeş şi profesor la Seminarul argegean, ale cărui 
manuscrise autografe şi copii se păstrează în fondurile documentare din 
Oltenia2%; o mențiune specială facem pentru Ilie Stoianovici-Jianu şi 
Gheorghe Gherontie de la Horezu care pe lângă calitatea de compozitori şi 
interpreti se înscriu şi printre cei mai de seamă copişti-profesionişti din 
secolul al XIX-lea”. 

Ca urmare a isihasmului, a curentului paisian din Moldova secolelor 
XVIII-XIX, manifestat şi în domeniul teologiei cântării liturgice ortodoxe, 
în cadrul procesului de românire a cântării bisericeşti din Oltenia se 
remarcă si circulația creației psaltilor din această parte apa precum 
„Grigorie Protopsalt al Sfintei Mitropolii Moldovei ; gy Sarion 
Nemțanul”?', Dimitrie Suceveanu??, Iosif de la Mănăstirea Neamț ', s.a. 


ga ic tapwa O 
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29 rA Buzera, Gheorghe-Gherontie de la iid E Aer: merit văd e TS 
i copist de muzică psaltică, în “Analele Universităţii din Spa ES M 

(1997) nr. 2, p. 47; idem, Cultura muzicală românească... p. 291. 

W Vezi Anexa II. 

?! Vezi Anexa III. 

32 Vezi Anexa IV. 

3 Vezi Anexa V. 
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" ARM A i TT aaa s 
Evolutia ornamenticii $i melismaticii până la Reforma hrisanticá 
Mihaela Corduban- Anger 


Problema muzicală — deosebit de importantă, credem, si complexă — 
a ornamenticii $i melismaticii ne-a atras atenţia si ne preocupá de mai mult 
timp. La simpozionul din 1996 am prezentat dealtfel o comunicare avánd ca 
subiect Pasajele melismatice si rolul lor in muzica psalticd! . Ne-am referit 
atunci la muzica bisericească post-hrisantică. Acum, ocupându-mă de 
ornamentica şi melismatica muzicii bizantine de până la Reforma din 1814, 
studiul ne-a fost din nou îngreunat de faptul că nu există lucrări de 
specialitate consacrate în exclusivitate acestei probleme, şi deci, pentru a 
afla opiniile bizantinologilor referitoare la această chestiune, am fost 
nevoită să consult numeroase materiale dedicate în fapt altor subiecte, dar 
în care am găsit şi unele referiri le tema abordată de noi. Ornamentele sunt 
definite ca fiind “acele sunete auxiliare care, singulare sau în grup, se 
adaugă liniei melodice principale pentru a o impodobi şi a-i conferi un plus 
de frumuseţe expresivă”. Melismele desemnează “intonarea a două sau 
mai multe sunete pe o silabă a textului poetic". Ele au o importanță 
covârşitoare în însăşi existența cântului bizantin — prin acele formule 
melismatice ce au rol decisiv în construcția melodică - şi chiar cuvântul 
melismă în grecește înseamnă cânt. Se poate afirma deci că, un studiu 
aprofundat al melismaticii duce, inevitabil, la un moment dat, la o analiză 
detaliată a însăşi melodicii bizantine. Ornamentica şi melismatica au o zonă 
de interferență dar nu trebuiesc confundate, în cadrul formulelor 
melismatice putându-se folosi — mai mult, mai puțin sau deloc — ornamente. 
Observațiile privind o evoluţie a ornamenticii şi melismaticii in perioada 
prehrisanticá le-am fácut, după cum era ŞI firesc, după criteriul SA d 
parcurgánd principalele epoci de notatie muzicală. Prima dintre ele E. 
epoca nolatiei ecfonetice. Aceastá notație a fost folosită din cele em AS i 
timpuri în citirea solemnă a pericopelor din Evanghelie, a Apostolului şi é 
T Byzantion”, revistă de arte bizantine „vol II, Academia de Arte George Enescu, laşi 


1996, pp. 121-129. Pg us 

z A V. Giuleanu, Melodica bizantină, Bucureşti 1981, p. e MM 

3 Dictionar de termeni muzicali, ediție îngrijită de Zeno Vancea, Editura Stüntilicà s 
H 


Enciclopedică, Bucureşti 1984, p. 357. 
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profetilor din Vechiul Testament, scopul ei fiind — după cum spune 
părintele |. D. Petrescu — “uşurarea citirii textelor sacre, marcând diferitele 
părți ale bucăților scripturistice şi indicând felul de a modula după 
importanţa şi locul lor"*. Spre sfârşitul secolului al XV-lea dispare folosirea 
ŞI chiar cunoaşterea acestei notații din cauza lipsei de interes pentru 
aspectele ei rudimentare. De fapt, nu se poate vorbi de un sistem propriu-zis 
de notație muzicală, ci de nişte semne ajutătoare în citirea textelor sacre, 
semne scrise cu roşu sau negru, şi care apar deasupra, dedesubt sau între 
cuvinte, precum si la sfârşitul propozitiilor. 

Părintele Grigore Pantiru, pornind de la investigaţiile făcute înaintea 
sa în problema recitativelor muzicale medievale de către marele 
bizantinolog l. D. Petrescu, face cercetarea comparativă a celor 18 pericope 
din Lectionarul Evanghelic grecesc (sec. X-XI), aflat la Biblioteca Centrală 
a Universităţii din laşi, şi găseşte semnificaţiile semnelor ecfonetice 
raportându-se la modul actual de citire a textelor pentru că, spune domnia- 
sa, “până şi azi recitativul evanghelic este cântat in acest mod”. Lucrarea sa 
consacrată Lectionarului Evanghelic de la laşi ne-a fost de mare folos ca să 
formulăm observaţii privind tema noastră. Între semnele ecfonetice (simple 
şi compuse) explicate de Grigore Pantiru deosebim unele având valoare de 
ornament. Este vorba de syrmatiki, paraklitiki, synemba şi chentime”. 
Semnele nu marchează silabele cuvântului sau părţi de propozitie, ci numai 
începutul şi sfârşitul unora dintre ele, formând câte o inciză. Se conturează 
astfel un recitativ melodic, o declamatie cântată sau un fel de cantilatie". 
Din tabloul combinatiilor de semne ecfonetice intocmit de Grigore Pantiru 
le-am selecționat pe acelea semnalând ornamente şi am observat ca 
ponderea lor, în raport cu celelalte combinaţii posibile, este mică, ceea ce 
este şi firesc în stilul recitativic”. 

Notatia paleobizantind, folosită în secolele IX-XII derivă din cea 
ecfoneticà, dar “este mai dezvoltată şi are tendința de a-şi preciza mai mult 
semnele”. Acestea indică “mişcarea melodiei — parte prin valoarea 
absolută a intervalului, parte în mod aproximativ”. Prima manifestare de 


^ |. D. Petrescu, Les Idiomèles et le canon de l'Office de Noél, Paris, 1932, p. 39. 

5 Anexa l, extras din lucrarea de importanță capitală a lui Grigore Pantiru, Lectionarul 
evanghelic de la laşi (MS 160/1V-34), Ed. Muzicală, Bucureşti, 1982. 

* Grigore Pantiru, Lectionarul Evanghelic de la laşi, Ed. Muzicală, 1982, p. 19. 

7 Anexa 2 cu incizele având ornamente, extras din lucrarea lui Gr. Pantiru, op. cit. pp.12- 
13. 

* G. Pantiru, op. cit., p. 17. 

? Bgon Welesz, Byzantinische Musik, Ferdinand Hirt in Breslau, 1927, p.43. 
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` C 
artă melodică bizantină a fost, în această perioadă, cântarea în grup. Ea 
Moi formele unui cânt simplu, foarte apropiat de monodia gregoriană, 
terta aii silabice, pe un ritm mensurabi] prin "hronos 
: primar), care asigura execuția în comun a melodiilor. 
Cântarea primară în grup nu permitea, prin natura sa, ornamentári bogate 
ale firului melodic ^. In schimb un stil ornamental propriu se contureze în 
perioada paleobizantină în cântările cu caracter solistic, producţii ale unor 
us uu care încep să compună şi să interpreteze în manieră orientală. 
e ângă neumele cu rol diastematic apar cele cu efect ornamental. Le 
enumerăm: syrma, sisma, kylisma, kufisma!!. Am putut observa că 
ornamentica în epoca notatiei paleobizantine este moderată, pornind de la 
procedeul de "ondulare" finá a unor sunete de bazá apropiate de broderie, 
tril sau mordent, după cum remarcă şi părintele I. D. Petrescu”. Execuţia 
lor în stil bizantin autentic nu ne este din păcate cunoscută, dar probabil că 
se făcea şi prin microtonii, ca dovadă că bizantinologii de azi folosesc, în 
transcrieri, glissando-urile. Ca aspect stilistic general reținem folosirea cu 
economie şi cu bun gust în această perioadă — a ornamentelor melodice. 
Numită şi haghiopolilă sau rotundă, notația medie bizantină este 
folosită, după periodizarea făcută de Egon Wellesz, în secolole XII-XIV. 
După I. D. Petrescu aceasta perioadă s-ar afla între secolele XIII şi XV. 
Semnele capătă precizie în a indica intervalele de intonat precum şi durata 
sunetelor. La clarificarea liniei melodice contribuie acum şi folosirea 
mărturiilor care precizează modul sau ehul, fiind aşezate la începutul, în 
cuprinsul, precum şi la sfârşitul melodiei. Semnele ornamentale se 
înmulțesc fiindcă şi cântările se diversifică în fiecare mod şi în cadrul celor 
patru stiluri: recifativic (provenit din cântarea ecfoneticà), irmologic, 
stihiraric şi papadic. Aceste semne!” fac parte acum din categoria semnelor 
hironomice (sau marile hipostaze), acele semne a căror interpretare era 
sugerată prin indicarea cu gestul mâinii a desenului respectivei neume . In 
anexa a 5-a de la finele acestei comunicări se află un exemplu de cântare 
medie-bizantină, o stihiră la Dumineca Cincizecimii — Am văzul lumina cea 
adevărată — transcrisă de Grigore Pantiru din manuscrisul 953 aflat in 


seg one A TE EE 


10 y. Giuleanu, op. cit., pp. 125-128. "i^ ce sate 
! Anexa 3 - tabelul ornamentelor din perioada paleobizantină, extras din aceeaşi lucrare a 


lui G. Pantiru, pp. 18-21. 
12 t. D, Petrescu, op. cit. p. 51. 
E ; : "nd: adie-hizantini. extras area lui 
13 Anexa 4 - tabelul ornamentelor din perioada medie bizantină, extr 1s o a t 
Grigore Pantiru, Notafía si ehurile muzicii bizantine, Bucureşti 1971, pp. 32-34. 
2 > j J 


isca brațele sau mâinile în c: á. a gesticula. 
'4 În limba greacă hironomeo = a mişca braţele sau mâinile în cadență, a 2 i 
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Biblioteca Academiei Románe". Parcurgerea acestei cântări, ca si a altor 
piese aparținând celorlalte stiluri, ne-a dus la concluzia că în perioada 
notatiei medii-bizantine ornamentele au fost folosite cu destulă economie, 
nefăcându-se abuzuri. 

In ceea ce priveşte melismatica în epocile menţionate până acum, 
observaţiile cele mai viabile rezultă din analiza cântărilor menite 
interpretării solistice, cântări create în stil silabico-melismatic. Am analizat 
bunăoară o melodie atribuită lui loan din Damasc, aflată în Ms. 261 din 
Biblioteca Naţională din Paris şi transcrisă în notație liniară de părintele I. 
D. Petrescu'5; se observă cá, din loc în loc, apar pasaje melismatice, mai 
ales la sfârşit de fraze, precum şi ornamente propriu-zise, în genul trilului 
mic şi al mordentului, care imbogátesc melismele. 

În perioada medie-bizantiná structurile melismatice capătă o 
pondere mai mare, în secolul al XIII-lea semnalându-se cântările denumite 
Kondakia, cu vocalize lungi, într-un autentic stil melismatic!". Cu alte 
cuvinte se individualizează stilul papadic (ce se va alătura celorlalte trei, 
deja existente: recitativic, irmologic, stihiraric). Pentru a urmări mai bine 
raportul dintre silabic şi melismatic în epoca medie-bizantină, am analizat o 
cântare aparţinând stilului stihiraric, cântarea Anastaseos imera, transcrisă 
de Grigore Pantiru din Ms.953 de la B. A. R.". Se observă că numărul 
pasajelor melismatice este ponderat, iar raportul silabic-melismatic, 
echilibrat. Aşadar, ca şi în cazul ornamentelor, în această perioadă, 
melismele infrumuseteazá si variază monodia bizantină, fără a se abuza de 
ele. 

Din punct de vedere teoretic putem spune cá se conturează 
următorul principiu: ponderea pasajelor melismatice într-o cântare în raport 
cu cele nemelismatice are o contribuţie esenţială în determinarea. şi 
diferenţierea celor patru stiluri de muzică bisericească, iar evoluția în timp a 
acestui raport se găseşte în relație directă cu evoluția însăşi a muzicii 
psaltice. | 

' Cea din urmă perioadă pe care o discutăm în prezenta comunicare, 
epoca notatiei neobizantine este, în acelaşi timp, cea mai întinsă (secolele 
XV-XIX) şi cea mai bogată în documente. La români este epoca ce oferă un 
însemnat număr de manuscrise provenind din cele trei şcoli muzicale 


15 Anexa 5, exemplu preluat din lucrarea lui Grigore Pantiru, JNofafia..., p. 45. 

' Anexa 6 care prezintă transcrierea realizată de părintele 1. D, Petrescu, preluată din op. 
10; p32, 

7 V, Giuleanu, op. cit., p.128. 

'5 Anexa 7, exemplul muzical. 
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importante: Şcoala de la Putna în secolele XV-XVI, iar mai apoi cele de la 
Bucureşti şi de la mănăstirea Neamț. Bogăția de ornamente, exagerată 
uneori, cu care suntem confruntati, denotă un stil fastuos ce caracterizează 
aproape întreaga perioadă. Dată fiind denumirea de “notație cucuzeliană” 
folosită adesea pentru a desemna notația neobizantină, e cazul poate să 
precizăm cà loan Cucuzel, maestru vestit din veacul al XIII-lea (sau al 
XIV-lea), nu poate fi făcut răspunzător de exacerbárile componistice care 
apar în unele manuscrise de mai târziu, începând cu secolul al XV-lea; 
acestea se pot imputa melurgilor — urmașii lui Cucuzel — al căror rol, în 
această privință, n-a fost tocmai fericit. Specific perioadei neo-bizantine 
este faptul că devin preponderente cântările solistice, vocea fiind un 
adevărat “instrument” cu posibilități tehnice de execuţie de mare subtilitate 
şi având a interpreta variate pasaje melismatico-ornamentale ce ni le putem 
imagina mai curând în literatura muzicală instrumentală şi, în orice caz, 
numai în cadrul unei arte interpretative profesionale. 

Şcoala de la Putna, în perioada sa de înflorire maximă (secolele XV- 
XVI), se pare că a fost cunoscută şi recunoscută într-o arie geografică ce a 
depăşit cu mult granițele româneşti. Primul muzicolog care semnalează 
existența ei ca şcoală muzicală a fost George Breazul. A fost urmat de 
marele bizantinolog Gheorghe Ciobanu, apoi de Marin Ionescu si Titus 
Moisescu, care au scos la lumină manuscris după manuscris şi au pus în 
valoare acest tezaur muzical prin studii aprofundate ca şi prin publicarea de 
transcrieri în colecţia “Izvoarele muzicii româneşti”. Maestrul acestei şcoli, 
în care - menționează Gheorghe Ciobanu — se preda muzica, a fost Eustatie 
Protopsaltul. Despre el Titus Moisescu, în lucrarea Muzica bizantină în 
spatiul cultural românesc (1996), spune: “Întreaga operă a acestui muzician 
este destinată cultului ortodox si se încadrează — prin conţinut, formă de 
prezentare şi sistem de notație neumaticá — în spiritualitatea stilului 
eclesiastic bizantin al epocii medievale s...t. Stilul vocal monodic, omofon, 
este cel practicat cu măiestrie de acest compozitor român, realizând asttel o 
monodie continuă, de cele mai multe ori non-repetabilă, cu un pronunțat 
caracter arhaic ş...ţ. Creaţia lui Eustatie poartă amprenta evidentă a aşa 
numitului stil papadic calofonic, melismatic-vocalizant, specific artei 
muzicale bizantine, in care se cántá cu predilectie heruvicele, chinonicele, 
pasapnoariile, marile stihiri si alte cântări ce se desfăşoară pe spatii mai 
largi s... Chiar si cântările de mai mici dimensiuni — cum ar fi 
prochimenele, trisaghioanele, aleluiarele, cântările de început ale Utreniei 
etc. — sunt compuse în aceeaşi factură melismatic-vocalizantà a stilului 
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TS 
Piece TRE puis pune în evidenţă importante 
fra prea st: NUN vil L 4 did ice lui Eustatie, este vorba de un 

leer UTIL? (BUPIPPDYE heruvimi, scris in glas 3 autentic si 
VENE ge Titus Moisescu din Anrologhionul datat 1511, de la Putna 
(Ms,350)". Acest manuscris este "cel mai vechi manuscris muzical 
cunoscut până acum scris de un român pentru români. Melodiile toate sunt 
de tip bizantin“. lată unele caracteristici ale creaţiei lui Eustatie, ilustrate 
şi de exemplul propus şi aparținând unei cântări papadice reprezentative: 

e tendinta compozitorului Eustatie de a se mentine intr-o structurá 
melodic arhaic-recitativicá, cu un mers treptat, fárá salturi intervalice mari; 
avem de a face cu o monodie continuă, asimetrică şi nonrepetabilă ; 

- structuri ritmice şi cadentiale in deplină concordanță cu textul 
poetic al cântării; 

- formule  melodico-ritmice specifice frecvente: parakalesma, 
formula paraklitiki, formula homalon, oxeia, apostrophos-aporhoe, etc. 

Contribuţia creatoare a compozitorilor români şi îndeosebi a celor 
de la mănăstirea Putna se evidenţiază în special în conţinutul muzical- 
componistic al lucrărilor, în stilul lor, în formele abordate, în preferințele 
pentru anumite structuri melodice. Putem afirma că toate aceste aspecte se 
conturează şi prin intermediul melismaticii care - concluzionám - evoluează 
în mod specific în cadrul celor patru stiluri contribuind în mod esențial la 
individualizarea unor sisteme cadentiale proprii. Analizând manuscrisele 
putnene Gheorghe Ciobanu încadrează multe cântări in forma craremă, 
aparținând stilului papadic. În timpul vocalizelor vocalele sunt întărite cu 
consoanele g, h, r, t, practică întâlnită — spune părintele I. D. Petrescu — încă 
din secolul XIII. Gheorghe Ciobanu precizează că forma cratemă contine 
melodii executate pe silabe variate, care nu au nici un sens notional, cum 
sunt : to-te-to, te-ri-re, te-ri-re-rem, etc.”. Pentru că silabele te-ri-rem sunt 
frecvent folosite, această formă a mai fost numită — uneori în sens peiorativ 
— gi fererem. îndeosebi în secolul al XVIII-lea existau manuscrise care 
conţineau numai cratime, de unde şi denumirea de Kratimatarion. Se 


ai E ana sobe Ie e UNE SAEC 
!? Titus Moisescu, Muzica bizantină în spațiul cultural românesc, Ed. Muzicală a Uniunii 


Compozitorilor şi muzicologilor din România, Bucureşti 1996, pp.52-54. | 
? Anexa 8, exemplul muzical, care este preluat din lucrarea lui Titus Moisescu, op. cit., 
pp. 306-311. 

2i Gheorghe Ciobanu, Studii de 


Bucureşti 1979, p. 377. | 
m D. sin Studiu de muzicologie comparată, Bucureşti, 1940, 


? Gheorghe Ciobanu, op. cit., p. 436. 
—————— 409 


etnomuzicologie si bizantinologie, vol Il, Ed. Muzicală, 
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executau ori de cáte ori era nevoie sá se lungeascá o cántare. În timpul 
şcolilor muzicale de la Bucureşti şi Neamţ (sec. XVII-XIX), ce au prosperat 
după cea de la Putna, stilul melismatic-vocalizant şi, în particular, forma 
cratemă, capătă o extindere tot mai mare, excesele devenind frecvente. 
Gheoghe Ciobanu face chiar observaţia că în preajma secolului al XIX-lea 
stilul irmologic (tropăresc) aproape că lipseşte, sau, atunci când este 


prezent, poartă sistemul cadential propriu, dar e cu melisme aproape la fel 
de bogate ca în stilul stihiraric?". 


Anexa 1 


pm - syrmatiki — ornament reprezentând un grup de sunete 
Sie dok, Si dO iO 


$/ 37 -  paraklitiki (format dintr-o oxie cu un ornament 
înainte) = o secundă ascendentă, ornamentată cu un 
mordent 


tiye synemba = legato ce uneşte două cuvinte 


us chentimele = sunetul re brodat cu nota superioară: re' — 
mi — re”, urmând coborârea recitativului pe tonul de 
bază (do”). 

Anexa 2 


^ Symatiki-Telia si, do”, si, do^, re... do” 


pas -]- Paraklitiki-Telia 53-103 mi 62 ce dOs 


2e... Chentimata-Chentimata re^ mire? ... 1e, mi", re 


2 > 


cr Paraklitiki-Oxia re^. re 
( s. 2i 
grin Synemba-Telia legato ... do’ 


s / / Sp LI ` ` 
(Ure tt Î Apeso exo (apostrophos cu paraklitiki) şi oxia 
/ 
pln. eed a i 


^^ Idem, op. ct., p. 321. 
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Si..do' ...re* sau re', mi; re" ... re 


ua sef Apostrophos cu Paraklitiki si Apostrophos si... si sau 
ARE pna ic Ic SI 


Paraklitiki Hypocrisis re... sol 


C 
Anexa 3 
RS 7 
T Syrma | | 'rup ornamental ondulatoriu 
- JS € B Vin j LNSCN 
in jurul unui sunet, in forme 
intonationale neprecise 
(V.Giuleanu) 
4o 
(4 


|i i ţi i tremolo scurt pe sunete 
"8 39-9-— izolate, notat în transcrieri 
prin tr. 


A Sisma sau plasma 


som" Kylisma 


j— grup ornamental în felul 
broderiei simple încheiat printr- 

. un salt de terță descendentă 
(Giuleanu) 


Ra D AS E 
Kufisma L ornament de sunet 
7$ - —4-9.8 — — izolat, în telul mor- 


dentului superior 


Anexa 4 
Forma Denumirea 


Trans 
criere 
a 


Etimologi | Funcția 


a 


Emisie 
separatà a 
sunetului 
Inctus ritmic 
(p) tertà 
ascen-dentă 
ccentua-tà 


Accentuea 


Psifistonul 
za sunetul 


Accent 
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S Antükenoma | ovrikevo 
ER) HO 


Legato si 
expresi vitat 


e de - 


rugáciune 


Grup de su- 
nete cu 
inflexiune 
dulce, putin 
accentuatà 
Vocea face 
o uşoară 
lune-care la 
sune-tul 
vecin su- 
perior ca Oo 
notá licves- 
centá şi 
trece prin 
glissa-ndo 
la nota 
urmatoare 


Grup de 5,6 ` 


note legate 


Tremol 


Diminuendo 


Hemifonie 
calitativă. 
Executie 
licvescentá 
neumelor 
Mezzo 
staccatto 


Leagá doua- 
trei sunete, 
dându-le 
vigoare 


Accelerare 
foarte dulce si 
cu putinà 
strálucire a 
grupului 
Uneori pare a 
indica © exe- 
cutie cu tremol 
a unui grup de 
note care îl 
înconjoară 
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G. Pantiru - Am văzut lumina cea adevărată 
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-nodhi Sac it oe. 
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mentar € 


RECS 


Te. 


Ra 


FG Y) s 


ESI U 


e 


Z 
A 
7 
A 
Z 
Z 
Z 
4 


ară 


atie lini 


t 


^ 


'anscriere în no 


isul 261 —t 


scu — Manuscri 
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Aspecte fundamentale ale traditiei muzicii románesti de tip bizantin: 
serviciile, muzica de cult $i ehurile muzicii bizantine 


1 Sebastian Barbu-Bucur 


Conjunctura în care s-a născut si dezvoltat creştinismul, contopirea 
elementelor muzicale preluate de la templul evreiesc cu cele ale tuturor 
popoarelor care au aderat la creştinism, sintetizate şi notate într-un sistem 
unitar de către greci, a dat naştere muzicii bizantine. Aşadar, Biserica 
Ortodoxă, pentru săvârşirea cultului a creat şi promovat o muzică specifică 
caracterului ei, organizată şi cristalizată încă de prin secolul VII în ceea ce 
numim astăzi muzică bizantină. Această categorie de artă religioasă a fost 
creată sau preluată de părinții bisericeşti, pentru a infrumuseta slujbele sau 
serviciile ortodoxe, în general cultul. 

I. Serviciile în Biserica Ortodoxă 

Rugăciunea particulară se face oricând şi necontenit, fără termene 
stabilite dinainte, aşa cum zice psalmistul: „Binecuvânta-voi pe Domnul, 
pururea lauda Lui în gura mea” (Ps. 33, 1), sau cum recomanda Apostolul 
Pavel: „Rugaţi-vă neîncetat (1 Tes. V, 17). 

Rugáciunea obsteascá, fácutá in comun, se face dupá un tipic, sau 

ânduială dinainte stabilită, in forme şi cuvinte fixate şi consfintite de 
“practica şi tradiția bisericească. 
: 1. Împărţirea serviciilor după extensiune: 

a) Rugăciuni sau molitve; 

b) Rânduieli (ordo, cin). Acestea au în plus lecturi şi acte 
liturgice; 

C) Acoluthia — slujbe mai întinse ce contin rugăciuni, 
cântări, acte rituale etc., având în plus Apostol si 
Evanghelie, culminând cu Liturghia. 

2. Împărţirea serviciilor după timpul, locul, destinul şi scopul lor: 

a) Cu caracter permanent — se repetă în fiecare zi (cum sunt 
Cele 7 Laude) 

b) Alte slujbe cu caracter periodic şi funcţie harismaticà; 

c) Tainele si ierurgiile. 

A, Cele 7 Laude: Vecernia, Pavecernita, Miezonoptica, Utrenia şi 
Ceasul 1, Ceasurile 3, 6 şi 9, 


" 
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Pentru fiecare laudă există temeiuri scripturistice în textele 


Vechiului Testament şi mai ales în Psalmi. Astfel, Vecernia, Utrenia $i 
rugàciunile din timpul zilei (ceasurile) pot fi considerate ca o aplicare a 
cuvintelor psalmistului: „Seara şi dimineața şi la amiază mă voi ruga şi voi 
striga şi El va auzi glasul meu" (Ps. 54, 19). z 
Fiecare zi liturgică începe cu Vecernia şi se termină cu Ceasul al 
nouălea. 
Serviciul eclesiastic al celor „7 Laude” este completat, desăvârşit şi 
încununat de serviciul său, slujba Liturghiei, care se săvârşeşte după Ceasul 
al VI-lea. 

După momentele din zi când se sávárgesc în cadrul unei zile 
liturgice, laudele se pot împărți în trei cicluri sau grupe, formate fiecare din 
câte trei slujbe sau servicii. 

Ciclul întâi, Ceasul al 9-lea, Vecernia şi Pavecernita alcătuiesc 
rugăciunea de seară. 

Ciclul al doilea, în care intră Miezonoptica, Utrenia şi Ceasul întâi — 
alcătuieşte rugăciunea de noapte şi dimineață. 

Ciclul al treilea, în care intră Ceasul 3, 6 şi Liturghia, alcătuieşte 
rugăciunea din timpul zilei. 

Gruparea aceasta a serviciilor zilnice într-o triplă triadă de slujbe, 
adică în trei etape sau momente de rugăciune din cursul zilei, formate din 
câte trei servicii, are o semnificaţie trinitará; ea s-a făcut pe de o parte în 
cinstea şi spre slava Sfintei Treimi, iar pe de alta, după asemănarea celor 
nouă cete îngereşti, împărţite in triade de câte trei cete, care laudă 
necontenit pe Dumnezeu şi pe care Biserica le imită în acest chip, cum arată 
Dionisie Areopagitul în Despre ierarhia cerească. E 

În practică, acolo unde se săvârşesc zilnic toate cele „7 Laude s 
adică la Athos, la mănăstiri şi în genere şi la catedralele episcopale, ciclul al 
doilea se împreună de obicei cu al treilea, săvârşindu-se fără întrerupere. La 
bisericile de mir însă, acestea se reduc la trei: Vecernia, Utrenia şi Liturghia 
şi numai în zilele de sărbătoare — laude care presupun obligatoriu preot şi 
cântăreț. Celelalte servicii fiind alcătuite aproape numai din citiri pot fi 
citite și acasă de către creştini sau la chilie de către călugări. ES 

Cele „7 laude" amintite mai sus pregătesc cel mai important serviciu 
ortodox — liturghia. Biserica Ortodoxă cunoaşte trei liturghii: a lui Ia 
Gură de Aur care se săvârşeşte în intregul an liturgic; a lui Vasile cel mar 
care se săvârşeşte de 10 ori pe an şi lui Grigorie Teologul (Papă al Romet, 
m. 604), care se săvârşeşte în Postul Mare, 
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; In afară de serviciile amintite, Biserica Ortodoxă are cele şapte 
laine (Botezul, Mirungerea Mărturisirea, Cuminecarea, Cununia, Hirotonia 
ŞI Hirotesiile, Maslu). La acestea se adaugă ierurgiille (ránduieli pentru 
binecuvântarea omului in diferite împrejurări din viaţa sa) 

La Slujba Vecerniei şi a Utreniei s-a aplicat îndeosebi calendarul 
Ortodox. In rânduiala lor a intrat cea mai mare parte a poezjét imnografice 
crestine, adicà acele cántüri (canoane, condace, tropare, sedelne, svetilne si 
stihiri), in care imnografii sau poeţii creştini laudă şi preamáresc pe sfinți 
sau evenimentele sărbătorite in fiecare zi liturgică: textele acestor cântări, 
care variază de la o zi la alta, alcătuiesc cuprinsul de azi al Mineelor, al 
Octoihului, al Triodului şi al Penticostarului. ; 

ll. Toate serviciile ortodoxe sunt însoţite de imne cântate după 
sistemul şi notația muzicii bizantine. De aceea, înainte de a trata ehurile sau 
glasurile muzicii bizantine vom face o foarte scurtă privire asupra muzicii 
bizantine şi a pătrunderii acesteia pe teritoriul României. | ; 

Prin mužică bizantină se înțelege arta muzicală care s-a născut odată 
cu creştinismul şi care, dezvoltându-se în timpul şi în cuprinsul imperiului 
bizantin, a căpătat forme şi trăsături proprii. E a 

in secolele IV-IX, imnografia se dezvoltă treptat în Orientul 
Ortodox, implicit şi muzica bizantină. Printre imnografii desseamă amintim 
pe Andrei Criteanul, Roman Melodul, Ioan Damaschin, Cosma de Maiuma. 
frații Teodor şi Iosif Studitul etc., iar dintre,románi, pe Filothei Monahul de 
la Cozia, fost Ipgofăt al lui Mircea cel Mare (1400). .: * 

Începuturile muzicii bizantine „la români sunt strâns legate de 
apariţia ei răspândirea creştinismului pe aceste meleaguri, gonsemnat încă 
din primele secole ale erei noastre. În secolul al IV-lea, Biserica din Dacia 
Pontică sau Scytia Minor era organizată ca episcopie la Tomis. Tot acum, 
pe vremea persecutiei lui Athanaric, Sava de la Buzău, martirizat la 12 
aprilie 372, „cânta psalmi în biserică şi cultiva cântarea psalmilor cu mult 
Ze. ; 

Cu adaptárile treptate, impuse de muzicalitatea limbii române, 
muzica bizantină a format, alături de folclor, timp de peste un mileniu, 
principala formă de cultură românească, Practicarea muzicii bizantine şi 
psaltice pe teritoriul României timp de multe secole, explică existența celor 
peste 1500 de manuscrise muzicale cu notație cucuzeliană şi hrisantică, ce 
se află în diferite biblioteci și muzee, la care se adadgüscele din bisericile 
particulare și cele câteva sute” aflate în afara graniţelor țării şi în special la . 
Muntele Athos. 
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Incă de la începutul secolului al VII-lea, loan Damaschin, filosof 


aristotelic, teolog, scriitor şi cel mai mare imnograf al Bisericii de Răsărit 
sistematizează glasurile sau ehurile în colecția numită Octoih (Okto mios) 
sau „cartea celor opt glasuri”, una din cele mai însemnate cărți de cult ale 
Bisericii Ortodoxe. Cele opt plasuri sau ehuri au fost fixate în scris prin 
semne provenite din răsărit şi numite „neume” („vevuato”), notație ce a 
fost numită mai târziu „semiografie”. 

Principalele caracteristici ale muzicii bizantine sunt monodismul, 
modalismul şi vocalitatea. Isonul poate fi considerat haina sau armonia 
muzicii bizantine 

In continuare, vom urmări nu toată evoluția şi reformele muzicii 
bizantine, ci numai pe cea ultimă, aşa numita „reformă a lui Hrisant", care a 
avut loc în 1814. : 

Biserica Ortodoxă de răsărit întrebuinţează aşadar în cultul ei, opt 
glasuri, ehuri sau moduri, orânduite a se cânta după anumite reguli, de către 
loan Damaschin, încă din secolul al VIII-lea, dar a căror origine melodică 
datează cu mult înainte, avându-şi rădăcinile în muzica vechilor popoare 
din Grecia şi Asia Mică. 

Cele opt ehuri sunt împărţite în trei genuri: diatonic, cromatic şi 
enarmonic. Genul cromatic cuprinde ehurile I, IV, V si VIII şi foloseşte 
secunde mari si mici; genul cromatic cuprinde ehurile II şi VI şi foloseşte 
secunde mici, mari şi mărite, iar genul enarmonic cuprinde ehurile III si VII 
şi foloseşte secunde mari, mici şi chiar sfertul de ton. 

În funcție de mişcare sau tempo, muzica bizantină cunoaşte cinci 
stiluri sau tacturi: 

1. Stilul sau tactul recitativ, care se apropie de vorbirea cântată, în 
care se cântă stihurile de la Vecernie, Utrenie şi alte servicii, 
apostolul, evanghelia şi chiar unele cântări. 

4. Stilul sau tactul irmologic ce corespunde cu Moderato sau 
Allegretto. În acest tact (stil) se cântă troparele, irmoasele, 
catavasiile etc. 

4. Stilul sau tactul stihiraric, care corespunde cu Andante sau 
Larghetto, este intrebuintat la stihiri, slave şi axioane. : 

5. Stilul sau tactul papadic, care arată o mişcare foarte rară, 
corespunde cu Adagio şi Largo şi este întrebuințat mai ales în 
heruvice şi chinonice (pricesne). r i 

6. Stilul asmatic care arată o mişcare si mai rară, este întrebuințat 
numai la anumite cântări ce se cântă în Athos la sărbători mart, 
cum ar fi Ocoroke IlapOeve sau Ayioc o 86oc. 
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Cel vechi, tinànd seama de originea cántárilor, impárteau ehurile in 
glasuri autentice sau primitive şi în plagale (derivate sau lăturaşe). 
Autentice erau socotite glasurile I, II, III, şi IV. Ţinând seama de locul lor 
de origine, ele au luat denumirile localităţilor în care au apărut, glasul ! 
numindu-se dorian, glasul II lidian, glasul III frigian şi glasul IV milesian 
sau mixolidian. Plagale sau derivate din cele autentice erau socotite 
olasurile V, VI, VII şi VIII, numite cu prefixul hipo: hipo-dorian, hipo- 
lidian, hipo-frigian şi hipo-milesian sau hipo-mixolidian. 

Expunerea ehurilor o vom face, din motive didactice, în ordinea 
VIIT-IV; I-V; N-VI si I-VII. Fiecare glas sau eh are o formulă de intonare 
specificà, pentru a crea atmosfera ehului respectiv. 

Începem expunerea succintă a glasurilor cu glasul VIII, ca fiind nu 
numai diatonic, ci şi major. Acesta este numit şi hipomilesian derivat din 
glasul IV, întrebuinţează scara diatonică, având baza (tonica) pe NI (Do) ŞI 
corespunde gamei do major. 

Formula de intonare este: 


Glasul IV, numit si milesian sau mixolidian, intrebuinteazá aceeasi 
scară diatonicá a glasului VIII, cu deosebirea cà baza (tonica) lui variazà 
după felul tactului (mişcării) în care este scrisă cântarea. În tactul papadic 
tonica este sol, iar în tactul stihiraric si irmologic, nota de bază este mi. 
Scara sau gama caracteristicá in tactul irmologic se mai numeşte si 
leghetos, având formula: 


le - ghe - tos 
Glasul I (ehul dorian) este un mod diatonic de re cu sexta frigicà 
anticá, re-si becar, dar care în coborâre întrebuințează şi si bemol. datorită 
atracției sunetelor. Aceeaşi modificare o găsim uneori, la treapta a I-a (mi) 
care în coborâre — la cadente perfecte si finale — poate deveni mi bemol 
Formula de intonare este: 


a) 
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b) 


dai Glasul Y (ehul hipodorian) întrebuințează aceeaşi scară diatonicá a 
sl T ui cu două tonici (baze). In tactul stihiraric baza este re, iar în tactul 
irmologic , baza este la. Formula de intonare a glasului V irmologic este: 


e 
Formula de intonare a glasului (ehului) V stihiraric este: aY 


e 
i Glasul II (ehul lidian) întrebuințează scara (gama cromatică) 
proprie cu secundă mărită si două secunde mici în fiecare tetracord: 
E al [E n A St e! 


== EEE 


d 2+ 


Are tonica sol si uneori mi sau do. Formula de intonare a glasului I 
este: 


Glasul VI (ehul hipolidian) are de asemenea scară (gamă) cromatică 
proprie cu tonica re formată din două tetracorduri unite printr-un ton, 
fiecare tetracord fiind alcătuit din secunda mică şi secunda mărită: 


PES cm corueg 
Glasul VI irmologic are două forme: una cu tonica re şi alta cu 
tonica sol. Formula melodicá su intonatia glasului VI cu finala sol este: 


iar cu finala re este: 


Glasul TI (ehul frigian) întrebuințează scara diatonică, numită 


enarmonicá. Prin enarmonie, în muzica psaltică nu se înțelege sunet la 
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aceeaşi înălțime, dar cu denumiri deosebite ca în muzica occidentală, ci 
coborârea lui şi cât mai aproape de la si ridicare lui mi cât mai aproape de 
fa — cu ajutorul ftoralei (ftora=stricare) numită agem. Scara sau gama ehului 
ll seamănă cu cea a glasului V, un re minor, astfel încât linia melodică a 
acestui eh seamănă în parte cu linia melodică a glasurilor I şi V, dar în final 
se pregăteşte tonica sau cadenta finală pe fa, cadență ce dă impresia de fa 
major. Formula melodică a glasului III este: 


Glasul VII (ehul hipofrigian) intrebuinteazá mai multe forme de 
scári (game): 


a. Forma agem care foloseşte scara cu baza (tonica în fa) 
în care si bemol este prezent permanent; 

b. O formă diatonică cu tonica pe si de jos, numită varis 
sau protovaris; 

c. O formá aga numitá agem cu tonica pe si bemol in 


practica actualá, o scará de si bemol. 
Pentru glasul VII cu tonica pe fa formula melodică este: 


Pentru glasul VII cu tonica pe si formula melodicá este: 


Pentru glasul VII cu tonica pe si bemol formula melodică este: 


În afară de aceste opt glasuri sau ehuri cu cele trei principale stiluri 
sau forme irmologic, stihirarice si papadic, existá o multime de alte genuri 
de cântări numite prosomii şi podobii, care sunt modele după care se cântă 
o mulţime de alte imne sau cântări. 
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In afarà de scárile pe care le-am incadrat in genul diatonic, cromatic 
ŞI enarmonic, există şi alte scări speciale, numite hisar, nisabur şi muştar, cu 
scară proprie. 

Tetracordurile tuturor aceste scări sau game pot fi combinate cu 
uşurinţă la infinit în diversele imne eclesiastice. 

Dacă în muzica europeană pentru a trece de pildă din do major în do 
diez major trebuie abordate pe rând şi cu mestesug toate cele şapte cvinte 
sol, re, la , mi si, fa diez şi do diez, în muzica bizantină se poate trece cu 
uşurinţă dintr-un glas major sau cromatic în orice altă scară şi reveni la 
scara inițială cu foarte mare uşurinţă, fără nici o prealabilă pregătire, 

Aşa cum s-a putut vedea, specificul muzicii bizantine este monodia 
însoţită de ison care este haina muzicii bizantine. 

Preluând de la Bizanţ frumusețea slujbelor de odinioară, cele peste 
300 de biserici şi paraclise din Athos, au păstrat nealterat de influențele 
străine, întregul tezaur patristic al cultului ortodox: tipicul, cărțile de slujbă, 
cântarea de strană şi toată tradiţia eclesiastică, constituindu-se în acelaşi 
timp într-o înaltă şcoală şi rânduială ortodoxă, implicit muzicală, în care a 
fost promovată, un mileniu fără întrerupere, cea mai autentică muzică de 
cult ortodox — muzica bizantină. 

Această muzică a fost preluată identic de la Bizanţ şi de la Athos şi 
de către Tările Române, contopindu-se cu accentele specifice simtirii 
româneşti impuse de limbă, această muzică a căpătat la români trăsături 
stilistice şi de interpretare autohtonă, astfel încât fără să ne depărtăm de 
muzica autentică bizantină, se poate vorbi la români de o muzica 
românească de tip bizantin. 
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Gheorghe C. Ionescu si cercetarea muzicii psaltice 


Florin Bucescu 


Dificultatea de a scrie despre un prieten ; 
care a plecat pe calea eternității este evidentă şi > 
nu are nevoie de multe explicaţii. Este şi cazul 
muzicianului bucureştean Gh. C. Ionescu, 
bizantinolog, folclorist şi dirijor, pe care l-am 
cunoscut cu ocazia simpozioanelor de muzică ; 
bizantină şi psaltică de la Iaşi (1994-1998) şi l- 
am apreciat. í 


A plecat dintre noi cu un an înainte de încheierea mileniului al 
doilea (16 IX 1999), pe patul Spitalului Municipal din Bucureşti, in 
prezența soției sale, lăsând opere neterminate şi proiecte abia începute. 

Se ştie că numele de familie Ionescu este unul din cele mai 
răspândite în România. În domeniul muzicii psaltice există cel puţin 3 
persoane care poartă acest nume. Primul, Gheorghe Ionescu, (“Ghiţă”) a 
fost elevul lui Iosif Naniescu, Nae Mateescu, Oprea Dumitrescu şi a activat 
mai întâi ca învățător în unele localități din Muntenia şi apoi ca preot la 
biserica Zlatari din Bucureşti. S-a făcut remarcat prin talentul sáu în arta 
copierii manuscriselor psaltice, dar şi ca preot şi protesor la Seminarul 
Central şi compozitor bisericesc!. 

Al doilea, a urmat Conservatorul din Bucureşti (1864-1867) ca elev 
al lui Ioan Cartu şi a practicat pedagogia muzicală în diferite şcoli din 
Muntenia, în special în Bucureşti”. 


moo ae a 
! Gh. C. Ionescu, Lexicon al celor care, de-a lungul veacurilor, s-au ocupat cu muzica de 
traditie bizantină în România. Editura Diogene, București, 1994, p. 180. $ 
Alexie Buzera, Un ucenic al mitropolitului Iosif Naniescu, psaltul Gh. lonescu, in 
„Byzantion-romanicon”, vol. IV, laşi 1998, pp. 78-80. } 

2 George Breazul, Patrium Carmen, Scrisul românesc, Craiova, 1941, p. 609. } 

O. L. Cosma, Hronicul muz. ... OP- cit., vol. VI, 1984, p. 219, Gh. C. Ionescu, Lexicon ... 


op. cit., pp. 183-185. 
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vdltice 


Al treilea muzician cu numele lonescu Gheo 


Aw i : rghe, care face subiec 
acestui articol, ! d 


: II ATUGO la trăit cu aproape un veac după cei menționați anterior. l-a 
tost hărăzit să scrie despre primii doi în cunoscutul sáu Lexicon, dar la cinci 
ani de la publicarea acestei cărţi de referinţă, i-a venit rândul să părăsească 
ŞI el scena vieţii (1999). | - AE a 

Articolul de faţă are şi caracterul unei evocări a vieţii şi activității 
lui Gheorghe C. Ionescu. E 


1. Schiti biografică 

Muzicologul bizantinolog Gh. C. Ionescu s-a născut la 21 X 1920, 
în satul Bughea de Jos din judeţul Prahova, într-o familie de gospodari cu 
pretenții de intelectuali. 

După terminarea şcolii primare, părinții l-au înscris la Seminarul 
Nifon pe care l-a terminat peste 8 ani (1933-1941), cu rezultate foarte bune. 

In cei 8 ani de studii a studiat cu eminenti profesori între care cei de 
la disciplina muzicá au avut o puternicá influentá asupra copilului venit din 
satul Bughea de Jos. 

latá numele profesorilor de muzicá de la Seminar: Ion Popescu- 
Pasărea, Anton Uncu (la psaltichie), Mihail Vulpescu şi Gheorghe 
Constantin (muzică vocală): Îndată după absolvirea seminarului Nifon, s-a 
înscris în 1941, ca student la Facultatea de teologie din Bucureşti, pe care a 
absolvit-o la sfârşitul celui de-al doilea război mondial, în vara anului 1945. 

Profesorii eminenti aflaţi în activitate atunci la facultatea de 
teologie, istoricii Nicolae M. Popescu şi Teodor M. Popescu, preotul 
scriitor Gala Galaction sau ritualistul Petre. Vintilescu, i-au descoperit 
înclinația nativă pentru activitatea cărturărească, canalizându-i atenția spre 
cercetarea documentelor nerelevate încă. De aceea probabil, teza sa de 
licentă a abordat un subiect nou, preluat din istoria muzicii româneşti de 
factură bisericească. El se intitulează: Joan Cartu — omul şi opera, care în 
1946 a fost apreciată cu calificativul “Magna cum laudae” ( îndrumător, 
istoricul pr. Nicolae M. Popescu). i E 

O buná parte din concluziile şi materialele existente în teza sa de 
licență au fost preluate într-un studiu cate poartă acelaşi titlu şi publicate » 
1985, în revista Studii de Muzicologie", iar in 1997. studiul a fost republicat 
într-un volum de autor”, 


A 
i nul gi în Studii zicologie, vol, XIX, 
? Gh, C, Ionescu, studiul Joan Cartu — omul si opera, în Studii de Muzicologie 


Bucuresti, Ed. muzicalá, 1985, pp. 237-261. wit S 
^ Gh, c Ionescu, Studii de muzicologie si hizantinologie, Bucureşti, 1997, Acest volum a 


imi ăruit de : an înainte de a deceda. 
apărut doar în 30 de exemplare şi mi-a fost dăruit de autor cu un an înainte de a i 
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In dorința de a dobândi si o solidă cultură muzicală laică, tânărul 
Gheorghe C lonescu s-a înscris si a urmat în paralel (1941-1946) cursurile 
Academiei Regale de Muzică şi Artă dramatică din Bucureşti, instituție de 
învățământ care rivaliza, într-o oarecare măsură cu Conservatorul din 
Bucureşti, Aici a avut ca profesori maestri foarte bine cotati, precum 
Dimitrie Cuclin la Armonie si Estetică, Faust Niculescu la Teoria Muzicii, 
Tiberiu. Alexandru la Folclor, Vasile Popovici la Istoria muzicii, Ştefan 
Popescu la Ansamblu Coral si dirijat. 

Ultima etapă a studiilor universitare se situează între anii 1945-1947 
când a urmat cursurile Seminarului Pedagogic Universitar Titu Maiorescu 
din Bucureşti unde s-a bucurat de îndrumarea unor reprezentanți străluciți 
ai pedagogiei româneşti, precum Gheorghe Antonescu si Constantin Narly, 
dar şi de cea a muzicianului Dimitrie Botez, care venea de la laşi şi preda 
Teoria muzicii şi Practica pedagogică. 


2. Activitatea în învățământ 

Solida pregătire muzicală dobândită la instituţiile menționate, cu 
maeştrii amintiţi, i-a deschis calea afirmării depline în învățământul general 
şi secundar şi apoi în domeniile interpretării corale şi al cercetării 
ştiinţifice. 

Gh. C. Ionescu şi-a început cariera didactică ca învățător in comuna 
natală, Bughea de Jos, județul Prahova (1946-1947) şi a încheiat-o la 
Ploieşti unde a fost profesor de ansamblu coral la Şcoala Populară de Artă 
(1955-1958 şi 1981-1987). A peregrinat ca profesor de muzică sau de 
religie pe la diferite şcoli din judeţul Prahova, inclusiv oraşul Ploieşti, unde 
a funcționat o perioadă mai îndelungată de timp. 

Dintre şcolile ploieştene la care a funcționat mai mult, remarcăm 
Liceul “Ion Luca Caragiale”, unde a lucrat fără întrerupere între anii 1949- 
1963. 
După anul 1963 a părăsit învățământul timp de aproape două 
decenii, activând la Institutul de Cercetări Etnologice şi Dialectologice 
(1963-1983) si la Casa Creaţiei Populare din Ploieşti (1956-1963) ca 
specialist în muzica pentru cor. 

Se pare că cele mai importante realizări ale lui Gh. C. lonescu nu tin 
însă de învățământ şi nici de cercetare, ci de interpretarea corală în care s-a 
remarcat ca dirijor, fiind apreciat ca un veritabil “model”, în deceniile opt si 
nouă ale secolului trecut. 


4. Activitatea dirijorală si de cercetare a muzicii corale 


Gheorghe C 
ghe C.Ionescu Ww cercetarea muzicii psaltice 


Purto i piping ao IN Aga ep oe 
"m Articolul autobiografic pe care Gh. C 
YID Vat titani să int ivi 
exiconul citat anterior prezintă activitatea desf 
unde în calitate de 


lonescu l-a inserat în 
lor ăşurată mai ales în Ploieşti, 
precum corala e pi i DA) 7/5; de ani formați de prestigiu, 
DĂRI Usca (1978-1981) îi kae : a au ARN loan Gr. 
(1982-1987). JJ ilarmonia al Şcolii Populare de Artă 
In cariera de dirijor, Gh. C. Ionescu insista mult asupra acuratetei 
iiM ŞI a Iese atzi sehn ŞI elit corale reuşind să ridice 
it e cu care a lucrat la un nivel superior, semiprofesionist sau chiar 
profesionist, Marea sa pasiune pentru cântul coral şi talentul de dirijor n-au 
putut să treacă neobservate în acele vremi când muzica era folosită de 
puternicii Vremii ca o “armă” importantă în formarea conștiinței “omului 
nou”, atrăgând atenţia specialiştilor şi responsabililor culturali de atunci. 

Coralele dirijate de Gh. C. Ionescu nu numai cá au obținut 
numeroase premii interne şi externe, ci au făcut turnee de anvergură în 
multe țări ale Europei, precum Ungaria (1968), Bulgaria (1970 şi 1977), 
Germania (1971 si 1975), Estonia (1972), Italia (1973 si 1981), Irlanda 
(1975) si Anglia (1981). Dintre numeroasele premii obtinute pentru 
interpretare selectám numai câteva din cele câştigate în străinătate: premiul 
II la Concursul coral de la Cork - Irlanda (1975), premiul III la Tallin în 
Estonia (1977) şi la Varna -Bulgaria (1977), premiul IV la Concursul 
Guido d” Arezzo din Arezzo (1973). 

Dar Gh. C. Ionescu nu s-a afirmat doar ca dirijor-interpret al cântări! 
corale, ci şi ca cercetător al fenomenului coral ploieştean, așa cum o 
dovedesc lucrări şi studii, precum: Corul Palatului Culturii (Ploieşti), 
Bucureşti 1968, 700 de ani de activităţi corale in oraşul Ploieşti, Casa 
Judeţeană a Creaţiei Populare, 1968 şi Muzica corală în traditia cultural- 
artistică a oraşului Ploieşti”. De asemenea, a îngrijit, ca redactor de 
specialitate cunoscuta lucrare Tratat de cânt yi dirijat coral de D. D. Botez, 
în 2 volume, Editura Institutului de Cercetări Etnologice şi Dialectologice 
Bucureşti (1982 şi 1985) si a scris articole şi cronici în diferite ziare şi 
reviste (aproximativ 100). 

Am schiţat în câteva rânduri meritele dobândite de Gh. C. lonescu 
în domeniul interpretării corale şi al cercetării acesteia, subliniind ideea că 
dimensiunile activităţii sale depăşesc interesul local şi se înscriu cu 
m îi fadi do feto N 


5 Gh, C, Ionescu, Lexicon ... op. Cit. p. 182. 


^ Gh, C. Ionescu, idem. ; à d 
7 În revista „Studii şi cercetări de istoria artei”, seria Teatru-Cinematografie-Muzicà, Tom 


intonati 


35, București, 1988, pp. 71-81. 
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majuscule in marele torent al cántului coral din deceniile şapte-nouă ale 
secolului douăzeci, chiar dacă acest torent avea si anumite impurități. 

| In continuare propunem o prezentare mai detaliată, a unei alte 
ipostaze a personalității lui Gh. C. Ionescu, anume, aceea de cercetător al 
muzicii psaltice româneşti. 


4. Activitatea de cercetare a psaltichiei 

Ideea de spectaculos şi dorința de a plăcea îşi pun cu timpul 
amprenta asupra interpretului, deci şi a dirijorului. 

Gh. C. Ionescu a avut toate calităţile unui strălucit dirijor care a 
încântat mii de spectatori şi telespectatori prin spectacole corale de înaltă 
ținută artistică, aşa cum rezultă şi din numeroasele imprimări făcute pe 
banda magnetică sau pe disc. Pe lângă acestea, muzicianul s-a dovedit a fi 
şi un pasionat cercetător al vechilor documente de muzică psaltică, pe care 
le-a îndrăgit probabil, încă din vremea când se afla pe băncile seminarului. 

Se ştie că activitatea de cercetare nu are nimic spectaculos în sine, ci 
presupune muncă, perspicacitate, cultură multilaterală, perseverență şi 
răbdare. In persoana lui Gh. C. Ionescu se vor reuni în chip armonios 
calitățile de dirijor talentat, cu cele specifice activităţii de cercetare 
ştiinţifică. 

Dimensiunile activităţii de cercetare sunt mai mici în raport cu cea 
de dirijor, dar raportarea lor nu micşorează cu nimic valoarea vreuneia. 

Două sunt volumele prin care s-a impus Gh. C. Ionescu în domeniul 
menționat: 1. Lexicon al celor care, de-a lungul veacurilor s-au ocupat cu 
muzica de traditie bizantină în România, Editura Diogene, Bucureşti, 1994 
(378 pagini) şi 2. Studii de muzicologie şi bizantinologie, Bucureşti, 1997. 

1. Volumul Lexicon al celor care, de-a lungul veacurilor s-au 
ocupat cu muzica de tradiție bizantină în România 

Prin Lexiconul publicat în 1994, Gh. C. lonescu a făcut o activitate 
de pionierat, cartea sa fiind prima lucrare de lexicografie privind psaltii care 
au activat pe teritoriul României din timpuri îndepărtate (sec. IV e.n.) până 
în deceniul al 10-lea al veacului XX. 

Apariţia Lexiconului a atras atenţia unor muzicologi din capitală, ca 
Viorel Cosma?, Titus Moisescu”, Marin Velea!9, Vasile Vasile!! ş.a., care 
au subliniat însemnătatea cărţii. Au apărut recenzii şi în centrele culturale 


* Viorel Cosma, publicaţia „Meridian”, Bucureşti, 1995, 
? Titus Moisescu, în revista „Glasul Bisericii” (1994). 

19 Marin Velea, în „Vestitorul Ortodoxiei” (1995), 

1! Vasile Vasile, în „Cotidiunul” (1995). 
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din provincie şi dintre autorii acestora cităm pe Constantin Catrina”, 
Bădulescu Alexandru (Ploieşti)'”, Florin Bucescu (lagi)! ş.a. 

i Volumul contribuie la umplerea unui gol de mult timp resimțit, dar 
mai ales după anul 1989, când în România s-au înființat facultăți de 
teologie ortodoxă, seminarii şi şcoli de cântăreți si când asistăm la 
revitalizarea activităţii muzicale de tip ortodox prin reînnodarea cântării 
actuale în mare parte “uniformizată” şi “armonizată” pe principii insuficient 
precizate cu cea practicată înainte de reforma învățământului din 1948, 
reformă care a desființat câteva zeci de şcoli teologice, deci de muzică 
religioasă ortodoxă. 

Lexiconul se adresează în primul rând cercetătorilor muzicii psaltice 
şi bizantine, dar şi studenților de la facultăţile de teologie ortodoxă şi de la 
secțiile de muzică religioasă ale Academiilor de Arte, chiar şi elevilor din 
Seminariile teologice şi din Şcolile de Cântăreți. 

Hotărârea de a scrie un Lexicon pe teme ale muzicii psaltice a fost 
luată în urma unei convorbiri cu Titus Moisescu, bizantinolog reputat şi 
editor. Lucrând la acest volum, Gh. C. Ionescu a întâmpinat mari greutăți, 
întâlnind “capcane, povârnişuri şi urcuşuri”! dar, a reuşit să le depăşească 
datorită experienței dobândite anterior în cercetare cât şi dublei sale 
formaţii, de teolog şi muzician, iniţiat în tainele psaltichiei, paleografiei, 
limbii greceşti şi slavone, istoria bisericii române şi universale şi tipic 
bisericesc. 

Imensul material adunat în Lexicon se referă la 16 secole de 
activitate muzicală bisericească pe teritoriul României, din sec. IV e.n. până 
în sec. XX. 

În Lexicon sunt cuprinse aproximativ şase sute de portrete şi schițe 
de portret ale principalilor psalti, copişti şi interpreti de pe teritoriul 
României. -g 

Consultându-le, cititorul contemporan are posibilitatea de a se initia 
în istoria muzicii psaltice, acest domeniu considerat atât stare de rugăciune 
cát si produs artistic. Galeria portretelor muzicienilor psalti din Lexicon 
este reprezentativá pentru toate epocile si etapele dezvoltării muzicii 
bizantine şi psaltice din România din sec. IV e.n. până la finele see. XX. 


TAO Hu, GORMES 
12 Constantin Catrina, în „Telegraful Român” (1995) şi „Actualitatea muzicali" (1998). 

'3 Bădulescu Alexandru, „Gazeta Cár(ilor" (1995, Ploieşti). aeri p 
14 plorin Bucescu, Lexiconul muzicienilor-psalfi din România de Gh. C. Ionescu. Aparitie 
editorială marcantă în revista „Byzantion-romanicon”, vol, II, 1996, pp. 230-232. 

15 Gh, C. Ionescu, Cuvânt înainte, în Lexicon ... op. cit, p. LL 


188 Da ÉÓÁ———— Á— — 


Byzantion Romanicon 


Din perioada inceputurilor muzicale au rámas inscrise in memorie 
nume ca Sava Gotul (sec. IV) si Maximus, primul martirizat în râul Buzău, 
iar al doilea la Durostorum si Niceta de Remesiana'^ respectat atât în 
biserica ortodoxă cât şi în cea catolică, autorul tratatului De psalmodiae 
bono şi a cântării Te Deum laudamus (Pre Tine Dumnezeule) practicată 
până-n zilele noastre ca priceasnă în cadrul liturghiei ortodoxe. 

Pentru muzica medievală, Lectionarul evanghelic de la Iaşi, copiat 
în limba greacă cu unciale în Bizanțul sec. X-XI şi adus în România în 
împrejurări neelucidate constituie un izvor istoric şi muzicologie important 
care a fost cercetat şi valorificat de Grigore Panţiru. Acesta a reuşit 
performanța de a descifra notația ecfonetică prezentă în el si a alcătuit 
câteva studii şi o lucrare deosebit de meritorie, care a fost publicată post- 
mortem!” (p. 273-275). 

Pentru perioada de după întemeierea statelor feudale Tara 
Românească şi Moldova, precum şi a Mitropoliilor româneşti, sunt date 
referitoare la reprezentanţii Şcolii de la Putna, descoperită şi studiată în 
muzicologia românească începând cu deceniul al VII-lea din sec. XX, 
datorită lui Gh. Ciobanu, Marin Ionescu, Grigore Pantiru şi Titus Moisescu. 
Autorii de cântări putnene sunt Evstatie Protopsaltul, Dometian Vlahul şi 
Theodosie Zotica. Între copiştii muzicali ai acestei şcoli sunt citate numele 
lui Evstatie Protopsaltul de la care se păstrează două manuscrise autografe: 
primul are cota 350 şi se află la Biblioteca Muzeului de Stat din Moscova 
(fondul Sciukin), un Antologhion scris in 1511, la care trebuie adăugate ŞI 
cele 14 file rupte din manuscrisul 350, care se găsesc la Biblioteca 
Academiei de ştiinţe din Petrograd la nr. 13/3/16. 

Al doilea manuscris evstatian este tot un Anrologhion (cota Ms. 
1101) şi se află în Biblioteca Muzeului de Stat de Istorie din Moscova 
(fondul sinodal) şi a fost scris la Mănăstirea Putna în 1515. 

Dar primul compozitor român de psaltichie atestat documentar a 
activat în Tara Românească cu aproape 100 de ani mai înainte de cei din 
Şcoala de la Putna, numindu-se Filothei Monahul de la Cozia, fost mare 
logofăt în vremea lui Mircea cel Bătrân. După ce s-a retras la mănăstire a 
creat, la sfârşitul sec. XIV sau începutul celui următor, în limba slavonă, 
celebra cântare cunoscută până astăzi, sub numele de Pripeli, care se cântă 


la sfârşitul polieleului de la Utrenie. 


16 Gh. C, Ionescu, Lexicon ... p. 317 (Sava), p. 227 (Maximus), p. 258 (Niceta). 
7 Grigore Pantiru, Lecfionarul evanghelic de la Iaşi (Manuscrisul 160/IV-34, sec. XD 
(Documenta et transcripta) Bucureşti, Editura muzicală, 1982, 
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A Aceasta a trecut apoi graniţele Țării Româneşti, unde s-a născut, 
fiind preluată şi în alte țări de confesiune ortodoxă (Rusia, Bulgaria, cu 
Ssnan Greciei). Pripelile au circulat pe cale orală, încă de la început si 
odată cu textul literar a fost folosită si melodia. Se presupune că Filothei a 
fost autorul melodiei Pripelelor. 

s Din pácate, melodia a fost notatá abia peste cinci veacuri, in sec. al 
XIX-lea, de Macarie Ieromonahul, dar nu a fost publicată în timpul vieții, ci 
a apărut în 1856 la Buzău, la 20 de ani de la dispariția ilustrului 
protopsalt!*. Cu un deceniu mai înainte, în 1846, Nectarie Frimu publicase 
în premieră mărimurile si pripelele". Bizantinologul Gheorghe C. Ionescu, 
după exemplul savantului Gh. Ciobanu”, a avut preocupări privind 
pripelele lui Filothei de la Cozia şi în afară de articolul din Lexicon, a scris 
un studiu de sinteză bazat pe informaţii de ultimă oră, pe care l-a publicat în 
volumul Srudii de muzicologie si bizantinologie, Bucureşti, 19977!. 

Un alt grup de portrete al Lexiconului ilustrează prima fază a unei 
noi şi importante epoci, cea a românirii cântărilor. Activitatea de 
“traducere” a melosului bizantin în limba română a început cu Filothei sin 
Agăi Jipei, care a alcătuit Psaltichia rumănească (1713), important 
monument de cultură muzicală semnalat de istoricul şi teologul Constantin 
Erbiceanu (1897)%, studiat şi publicat în patru volume de bizantinologul şi 
paleograful Sebastian Barbu-Bucur”" Rămasă in manuscris timp de aproape 
300 de ani, opera lui Filothei a circulat prin intermediul copiilor, dintre care 
cele mai importante au fost scrise de loan sin Radului Duma Braşoveanu 
(în 1751) şi de Naum Râmniceanu (în 1788). 

Acelaşi neobosit cercetător al psaltichiei, Sebastian Barbu-Bucur, 
le-a dedicat protopsaltilor copisti mai sus menţionaţi şi operei lui Filothei, 


Ex gue pi aa ES o c a 
!* Serafim Ieromonahul, Tomul I al Antologiei, Buzáu, 1856 unde sunt publicate pripelele 
pentru 43 sărbători. 

1? Nectarie Frimu, Ve 
2? Gh. Ciobanu, Pripelele lui Filothei Monahul, 
bizantinologie, vol. IL, Bucuresti, 1979, pp. 269-292. i 
2! Gh. C. Ionescu, Studii de muzicologie si bizantinologie, Bucureşti, 1997, pp. 9-41 SN 

2 jorn Bucescu, Sebastian Barbu-Bucur şi restituirea Psaltichiei rumánesti (1713) in 


revista “Muzica” din 1997. i ; | | 
?? Colecţia “Izvoare ale muzicii româneşti”: 1. Catavaster, Documenta et transcripta, vol. 
VII A Bucureşti Editura muzicală, 1981; IL Anastasimatar, vol. VII B, Bucureşti, 1984: 
JJJ Srihirariul în vol. VII C, Bucureşti, 1986 si IV. Stihirar Penticostar, vol. VII D, Buzău, 
1992, 
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cernier-Utrenier, Tomul I, II, laşi, 1846, pp. 199-202. 
in Studii de etnomuzicologie yi 


— Pipe cea WeI C i, 


> 31 FA 24 ETA LT - 
studii pertinente”, desfiintánd astfel multe “pete albe” din istoria muzicii 
româneşti. 

gge a p 1 vi 5 H * ) DEL 
De asemenea, Gh. Ciobanu? şi O. L. Cosma“ au subliniat 
importanța acestor copişti psalticieni în afirmarea cântării bisericeşti 
autohtone. 


Procesul nationalizárii muzicii bisericeşti a continuat în sec. XVIII 
ŞI după moartea lui Filothei, atât prin Sárban Pevetul care a “prefăcut” 
Catavasiile Floriilor gl III, o Doxologie şi Troparele pentru ucenici, dar mai 
ales prin Mihalache Moldoveanu, a cărui operă principală rămâne 
Anastasimatarul (1767), descoperit la BAR şi la Sfântul Munte Athos de 
Sebastian Barbu-Bucur care a şi făcut ample referiri la autorul ei în Cultura 
muzicală de traditie bizantină pe Teritoriul României din sec. XVIII şi 
începutul sec. XIX şi aportul original al culturii autohtone”. 

In perioada paisiană, la Mănăstirea Neamţ a înflorit o şcoală 
muzicală care a constituit cea de a doua etapă a procesului de românizare a 
cântărilor, inaugurată de Mihalache Moldoveanu şi reprezentată de 
strălucitul protopsalt Iosif, monah care spre sfârşitul vieții a devenit după 
cât se pare, schimnic. El a “tradus” în româneşte diferite cântări, între care 
se remarcă Anixandariile moldoveneşti, care au avut o largă circulaţie si au 
fost copiate în numerose manuscrise din Moldova mai ales, dar şi din Tara 
Românească. Principalul sáu ucenic a fost Visarion Protopsaltul care 
copiind cântările lui Iosif Monahul şi transcriindu-le din notația cucuzeliană 
în sistima nouă a contribuit la repunerea acestora în circuit, făcându-le 
viabile şi în perioada hrisantică. 

Aşadar, pentru muzica bisericească de la sfârşitul sec. XVII ŞI mai 
ales din sec. al XVIII-lea, Gh. C. Ionescu propune în Lexiconul său un 
material valoros adăugând o bogată bibliografie de specialitate la fiecare 
articol. 

O bună parte - cea mai mare - din articolele «Lexiconului sunt 
dedicate psaltilor epocii moderne a psaltichiei de după 1814. Cercetând 


2 Sebastian Barbu-Bucur, Joan sin Radului Duma Braşoveanu, în Studii de muzicologie .... 
vol. X, Bucureşti, 1974, pp. 161-221 şi idem, Naum Râmniceanu, Studii de muzicologie, 
vol. IX, pp. 146-194. ua 

25 Gh. Ciobanu, Manuscrisele psaltice româneşti din sec. al XVIII-a, în Studii de 
Etnomuzicologíe şi Bizantinologie, vol. I, Bucuresti, 1974. 

% 0. L. Cosma, Hronicul muzicii româneşti, vol. I, Bucureşti, Ed. Muzicală, 1973 (pp. 
367-368-373 $.a.). "s 
27 Sebastian Barbu-Bucur, Cultura muzicală de traditie bizantină, op. cit., Bucureşti, 1489, 
pp. 109, 147-151. 
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1 Y a ala nro 11 . 
documentele vremii, dar mai ales manuscrisele psaltice, Gh. C 
consemnează în premieră nume de psalti, | 


contribuind 


Ionescu 
compozitori, profesori sau copisti 
con substantial la cresterea sferei cunoasterii 
înlăturând totodată marea nedreptate care li 
muzicieni, 


muzicologice si 


s-a făcut acestei categorii de 


De A Av S (0 SQ rires | | ji 
e un real folos în descoperirea numelor de psalti i-a fost Catalo 


tae | | gul 
manuscriselor româneşti (vol 


seror român I-IV) de Gabriel Ştrempel”. Aceste 
consemnări inedite prin conținut şi proporţii fac din Lexiconul lui Gh. C. 
lonescu "una din cele mai interesante si importante lucrări” (Titus 
Moisescu)” „Pentru a înțelege proporţiile acestei activităţi cităm în Anexa 
de la sfârşit o parte din numele celor care în sec. XIX s-au ocupat cu arta 
muzicii psaltice, aşa cum apar în Lexicon (vezi, Anexa). 

Consultând chiar şi în fugă numele din Anexă se poate constata atât 
uriaşul volum de muncă depus pentru alcătuirea Lexicon, cât și faptul că 
“noutățile” îl întâmpină pe cititor la tot pasul. 

Gh. C. lonescu a căutat şi descoperit în bibliotecile bucureştene, 
numele celor ce “s-au ocupat” cu psaltichia şi lucrările lor, sistematizându- 
le pe criterii alfabetice. 

Este cunoscut faptul că în sec. al XIX-lea a avut loc o înflorire fără 
precedent a artei psaltichiei, datorită “traducerii” cântărilor bisericeşti în 
limba română şi practicării lor la stranele bisericilor; din acest motiv, cele 
mai multe articole din Lexicon sunt dedicate psaltilor din acest veac. Dar pe 
lângă ctitorii psaltichiei moderne, Macarie leromonahul, Anton Pann ŞI 
Dimitrie Suceveanu, cărora le sunt acordate câte şase sau zece coloane, apar 
nume neconsemnate vreodată în muzicologia românească şi din acestea 
doar o parte mică am extras şi inclus în lista anexată la sfârşitul studiului 
nostru. 

Datorită activităţii entuziaste a psaltilor mari si mici din sec. XIX s- 
a născut o nouă artă: psaltichia românească, aflată şi astăzi în uz, după o 
serie de perfectionári succesive realizate în secolul XX. Es 

Dar tot secolului al XIX-lea îi datorăm şi apariția interesului pentru 
cercetarea şi cunoaşterea aprofundată a tezaurului psaltic din România. 
Anton Pann, Ştefan Paltinescu, Melchisedec Ștefănescu sau Sanstanhın 
Erbiceanu, în scrierile lor, fac referiri uneori scurte, iar alteori mat ample, 


Mer. RUM el 
? Gabriel Strempel, Caralogul manuscriselor româneşti, vol. I, Bucuresti, Peg pla ei $ 
Enciclopedică, 1978; idem, vol. 11, 1983; ibidem, vol, TI, 1987; ibidem, vol, IV, 1992. 

2 “Titus Moisescu, Prefatá la Lexicon, p. 7. 


192 


"1 Byzantion Romunicon 


atăt asupra unor manuscrise, autori sau categorii de cântări, cât şi asupra 
unor aspecte privind notația psaltică 

Aceste preocupări se vor amplifica în prima parte a veacului al XX- 
lea mai ales datorită activității lui 1. D. Petrescu, George Breazul sau 
Gavriil Galineseu, i 

Se poate afirma fără teamă de a gregi, cá etapa 1960-2000 este de 
maximă înflorire a cercetării de paleografie muzicală bizantină si de 
dezvoltare a istoriei psaltichiei, acestea fiind strălucit reprezentate de 
Gheorghe Ciobanu, Grigore Pantiru, Nicolae M. Popescu, George Breazul 
Marin lonescu, Titus Moisescu, Sebastian Barbu-Bucur, Octavian Lazăr- 
Cosma şi din generaţia mai tânără Constantin Catrina, Alexie Buzera 
Vasile Vasile, Vasile Stanciu, Elena Chircev, Constantin Drágusin, Nicu 
Moldoveanu, Vasile Grăjdian, Nicolae Gheorghiţă, Alexândrel Barnea, 
Florin Bucescu, Petre Stanciu ş.a. 

Datorită faptului că Lexiconul a apărut în 1994 iar unii dintre cei 
menţionaţi anterior s-au afirmat în cercetare bizantinologică după această 
dată, numele unora lipsesc din paginile cărții. 

În schimb, reputatilor cercetători Gh. Ciobanu, Gr. Pantiru, Marin 
Ionescu, precum şi lui Sebastian Barbu-Bucur si Titus Moisescu le sunt 
dedicate numeroase coloane din Lexicon, care furnizează date exacte asupra 
vieții şi operei lor. Autorul s-a străduit să citeze toate lucrările ştiinţifice ale 
acestor muzicologi redând titlul cu mare exactitate, aşa încât Lexiconul are 
caracterul unei “impresionante evidente muzicologice". (Titus Moisescu) 
de care trebuie să țină seama oricare cercetátor-muzicolog de la începutul 
mileniului al treilea. 

Compozitorii de muzică psaltică din sec. XX ocupă in Lexicon o 
întreagă serie de portrete, de asemenea, riguros întocmite, unele realizate în 
premieră. lată numele principalilor creatori din acest secol: lon lonescu- 
Pasărea, Teodor V. Stupcanu, Victor Ojog, Amfilohie lordănescu, Filothei 
Moroşanu, Gheorghe Soima, Nifon Ploiesteanu, Nicolae Severeanu, 
Alexandru Raicu, Chiril Popescu, Gh. Popescu Brăneşti, Anton Uncu, 
Nicolae Lungu, Grigore Costea, Ion Croitoru, Triton Lugojan, Lipovan 
Atanasie, Evghenie Humulescu, Dimitrie Gheorghe Cutava, Cotinescu 
Gheorghe, Vasile Ciureanu-Bodeşti, Anton Toma ş.a.. 

Nu au fost lăsate uitării personalităţile care în diferite vremi au 
protejat prin felurite mijloace psaltichia şi pe reprezentanții ei, precum 
mitropolitul Veniamin Costachi, susținătorul retormei hrisantice şi a 
“traducerii” cântărilor în limba română, Chesarie şi Filotei — episcop! 3! 
Buzăului, losif Naniescu, mitropolitul compozitor şi ilustru interpret, 
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Silvestru Andrievici Morariu, mitropolitul Bucovinei, compozitor dar şi 
susținător al muzicii, Irineu Mihălcescu ş.a.. vig 
CORE TRAT tT AME 
introduşi in Lexicon. În eus a Sai iios la: Patito 902994 194 

LA xicon. In consecinţă, lipsesc numele lui D. G. Kiriac, autorul 
Liturghiei psaltice, Teodor Teodorescu, Gheorghe Cucu, Paul 
Constantinescu ş.a. In schimb, Liturghia psalticá pentru cor mixt de N. 
Lungu, Bucureşti, 1957, este citată, împreună cu alte creații corale (p. 208- 
209), precum si creațiile corale ale lui Grigore Pantiru (pp. 274-215), 

Considerăm că Lexiconul reprezintă cea mai mare împlinire 
cărturărească a vieţii muzicologului Gh. C. lonescu care va rămâne încă 
mult timp în atenţia cercetătorilor, fiind “instrument de lucru” indispensabil 
oricăruia dintre ei. 

Desigur, o carte de acest tip este perfectibilă, pentru că în fiecare an 
se descoperă noi manuscrise şi nume de copişti şi creatori, care vor trebui 
adăugate în Lexicoanele viitorului. Catalogul sistematic al pr. Alexie 
Buzera dovedeşte veridicitatea acestei afirmaţii ^. Însuşi autorul, nu era pe 
deplin mulţumit de ceea ce realizase şi din acest motiv a alcătuit încă un 
Lexicon psaltic, pe care nu l-a mai organizat după criteriul alfabetic, ci 
cronologic. Intentiona să-l publice la Centrul de Studii Bizantine din laşi. 
dar moartea care l-a răpit acum doi ani l-a privat de bucuria de a-şi vedea 
tipărit acest ultim “opus” al vieţii, care nu înseamnă O simplă reeditare, ci 
un nou mod de abordare a unor informații mai vechi”. 

Desigur, într-un volum care prezintă o temă atât de vastă, începând 
cu psaltii din sec. IV (d. Hr.) şi până la cei din sec. XX, s-au strecurat şi 
unele inerente imprecizii, chiar erori, mai ales datorită faptului că 
cercetarea codicologică este încă într-un stadiu incipient. Astfel, nici unul 
din fondurile psaltice din România, nu beneficiază de cataloage ştiinţific 
întocmite, pe- criterii muzicologice si nici descrieri responsabile E 
competente. Din acest motiv au apărut erort. Se afirmă că Manuscrisul t 
de la Biblioteca Mitropoliei Moldovei şi Bucovinei ar fi fost seris de 


; în sec "IV e 
% Alexie Buzera, Cultura muzicală românească de tradiție bizantină din sec al XIX-lea...» 


op, át.. " TUM i ong. 
ili i i i r şi Muzicologilor 
* Sperăm că familia sau poate Biroul Uniunii Compozitorilor s g 


România (eventual un editor iubitor de cultură muzicală) să reuseasc 
versiune A Lexiconulu 
de lucr 


u, 
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à a tipări noua 
i lui Gh, C. lonescu, oferind celor ce vor veni un valoros instrument 
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Varlaam Arghirescu (vezi, Lexicon, p. 31) ^. Copistul este un alt Varlaam 
numit Monahul de la Mănăstirea Neamţ, care l-a scris in 1851. Váriaatm 
Arghirescu este o altă persoană, a fost lerodiacon la Neamţ, Roman și laşi 
şi s-a născut în 1861, deci cu 10 ani mai târziu față de anul scrierii 
manuscrisului 20 (1851). 


O altă lipsă se referă la cercetătorii muzicii psaltice incluşi în 
Lexicon. Din rândul muzicologilor care au contribuţii majore la studierea 
istoriei cântării psaltice româneşti lipseşte un nume reprezentativ, anume. 
Octavian Lazăr Cosma. Este cunoscut că în cadrul unora din cele 9 volume 
ale Hronicului muzicii româneşti muzicologul bucureştean, pe mai multe 
zeci de pagini, s-a arătat preocupat de cunoaşterea şi interpretarea acestui 
fenomen muzical şi mai ales, a procesului de românire a cântărilor”. 

Trecând peste lipsurile inerente unei asemenea lucrări atât de 
cuprinzătoare şi deschizătoare de drum în lexicografia muzicii psaltice, 
aşteptăm apariția celeilalte versiuni, care cu siguranță va aduce unele 
îmbunătățiri şi noutăţi în raport cu ediția din 1994. 

2. Volumul Studii de muzicologie si bizantinologie 

Acesta a fost editat în 1997, deci cu doi ani înainte de decesul lui 
Gh. C. Ionescu, din iniţiativa autorului. Anterior, cele 11 studii din volum 
văzuseră lumina tiparului in diferite numere ale revistei „Studii şi cercetări 
de Istoria Artei”, editată de Institutul de arte "George Oprescu” al 
Academiei Române (10 studii) şi în revista „Studii de muzicologie” a 
Uniunii Compozitorilor şi Muzicologilor din România (1985). Contribuțiile 
lui Gh. C. Ionescu din acest volum, în afară de două excepții " se referă la 
muzica de tradiţie bizantină de la noi, începând cu Filothei de la Cozia (sec. 
XIV-XV) şi terminând cu lon Popescu-Pasărea (m.1943). 

Aceste informaţii sunt furnizate în Scurt cuvânt introductiv (p. 5). 
unde mai arată cá volumul se adresează cercetătorilor in domeniul 
bizantinologiei şi muzicologiei, studenţilor de la Universitățile de muzică şi 
de la Facultatea de teologie, precum şi preoţilor şi cântăreților bisericeşti. 


Pepe usuris 4 ES 
?? Florin Bucescu, Manuscrisele de la Biblioteca Mitropoliei Moldovei şi Bucovinei din 
Iaşi, în „Byzantion-romanicon”, Revistă de arte bizantine, vol. V, Universitatea de Arte 
George Enescu”, lagi, 1999, Manuscrisul 20, pp. 39-40. ; T 
? 0, L, Cosma, Hronicul muzicii româneşti, Editura Muzicală, Bucureşti. vol. l (1973), 
vol. II (1974), vol. III (1975), vol. IV (1976), vol. V (1983). Eat 
% Excepţie face studiul Joan Cartu — omul si opera (p. 164-188) (nr. 12 din Cuprins) 
precum $i cele două recenzii şi o prezentare (nr, 13-15) de disc. 
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" Volumul a fost tipărit numai în 30 de exemplare, editor fiind 
Alexandru Dimcea (București), căruia autorul 


x l a ținut să-i mulțumească î 
cuvântul introductiv. j n 


De asemenea, a multumit Doamnei Lucia-Monica Alexandrescu ŞI 
Domnului Titus Moisescu, pentru generozitatea cu care i-au urmărit 
preocupările ştiinţifice şi l-au ajutat să le publice în SCIA (Seria Teatru, 
Muzică, Cinematografie). Recunoştința lui Gh. C. Ionescu față de redactorul 
şef al revistei „Studii şi cercetări de Istoria Artei” era firească întrucât 
acesta i-a primit şi publicat toate studiile pe teme inspirate din trecutul 
muzicii psaltice şi corale. Colaborarea lui Gh. C. Ionescu cu revista 
menționată a început relativ târziu, în anul 1987, (când cercetătorul 
împlinise 67 de ani) cu articolul Un cântec moral în creația lui Macarie 
Ieromonahul”. şi a continuat cu o singură întrerupere (1994), timp de 10 
ani, până-n 1997. In acest interval destul de scurt (1987-1997), în ciuda 
vârstei destul de înaintate şi a unor suferințe fizice, s-a mobilizat şi cu o 
perseverență demnă de invidiat, a cercetat continuu, lăsând posterităţii 
aproximativ 10 studii, scrise nu numai cu ^o pasiune ieşită din comun" 
(Titus Moisescu), ci şi cu o maximă responsabilitate şi cu infinit respect 
faţă de adevărul istoric. 

Deprinsese aceste înalte trăsături de caracter, mai ales de la doi 
dintre marii profesori pe care i-a avut de la Facultatea de teologie, Nicolae 
M. Popescu şi Tudor M. Popescu. Reamintim că primul profesor i-a fost 
îndrumător în întocmirea şi susţinerea tezei de licenţă (loan Cartu — omul şi 
opera) şi i-a servit drept model de ţinută morală si probitate ştiinţifică de-a 
lungul vieții întregi. 

Obtinerea calificativului “Magna cum laudae” la examenul de 
licență reflectă atât respectul tânărului pentru maestru cât şi încrederea pe 


A 


care acesta o investise în tânărul teolog şi muzician, care reprezenta O 
or care au urmat, mutatille survenite pe plan politic, 
economic, social si religios l-au tinut timp de aproape 4 decenii S de 
idealul sáu din studentie si anume cercetarea muzicii psaltice E 
documentelor existente in diverse fonduri din tarà, insuficient sau de £ 
cunoscute muzicologilor. Activitățile variate pe care le-a susținut aN 
sau concomitent în calitate de profesor, dirijor, folclorist Aper sdb 
problemele activităţii corale de amatori la Casa e eri pa 
Populare şi la Institutul de Cercetări Etnologice şi Dialectolog 


55 SCIA, Seria TCM, Tom 34, pp. 77-82. 
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emis titus Us d b es răgazul necesar pentru realizarea 
po le  psaltichia, După 1980 situaţia s-a schimbat poate 
ŞI datorită entuziasmului care se instaurase la “Cercul de cercetări 
bizantinologice de la fosta Bibliotecă Centrală de Stat, astăzi Biblioteca 
Naţională din Bucureşti (secţia de manuscrise şi carte rară). Acolo se 
grupaseră cercetători de elită ai istoriei muzicii bizantine şi ai notatiei 
specifice, precum: Grigore Panţiru (1905-1981), Gh. Ciobanu (1909-1996), 
Marin lonescu (1909-1992), Titus Moisescu, sub patronajul custozilor 
bibliotecii, Radu Stan şi Mihaela Nicolescu”. 

La întâlnirile cercului, afirmă acelaşi mare portretist al paleografilor 
bizantinologi, Titus Moisescu, a participat "sporadic, dar eficient”. 
Sebastian Barbu-Bucur şi Corneliu Buescu. 

Gh. C. Ionescu s-a apropiat târziu de cercul amintit şi a fost cooptat 
în lumea “truditorilor” în domeniul muzicii bizantine, probabil că datorită 
lui Titus Moisescu”. Poate că iniţierea şi realizarea colecției Izvoare ale 
muzicii româneşti în cadrul căreia între 1974-1985 s-au publicat numerose 
volume de documente, studii, transcrieri în notație liniară si cataloage: 
semnificau pentru Gh. C. Ionescu apariția unei raze de lumină si de 
speranţă. 

Din păcate, a acordat acestei preocupări o perioadă destul de scurtă 
de timp, de aproximativ 15 ani, începând, probabil, cu anul 1984 şi până la 
sfârşitul vieţii. Cu siguranță, în 1999 a luat cu sine gânduri şi concluzii pe 
care nu mai reuşise să le împărtăşească foii de hârtie. 

Revenind la studiile lui Gh. C. Ionescu, reamintim că înainte de a 
scrie despre psaltichie acesta a elaborat studii însemnate pentru domeniul 
coral, cărți comemorative referitoare la tradiţiile corale ale Ploieştilor. Ca 
fost redactor de specialitate a contribuit la editarea Tratatului de cânt şi 
dirijat coral (D. D. Botez)*. De asemenea, a cules folclor muzical şi 
muzical-literar, publicând două colecţii în 1957 şi 1964”. 

Experiența dobândită în elaborarea lucrărilor menționate l-a ajutat şi 
în cazul cercetării muzicii psaltice. În 1985 a început colaborarea cu revista 
Studii de muzicologie prin publicarea unui studiu, de asemenea, din 


BE E Ain ie MALAE TE, 
36 Tútus Moisescu, Monodia bizantină in gândirea unor muzicieni români, Editura 
Muzicală, București, 1999, p. 121. 

37 Idem, ibidem, p. 123. l 
2 D, D, Botez, Tratat de cânt şi dirijat coral, vol. I, 1982, vol. I, 1985, Editura Institutului 


de Cercetări Etnologice si Dialectologice, Bucureşti, . P 
? Din folclorul nostru, Ploieşti 1957 şi Melodii de joc din judetele Prahova, Dâmbovita şi 


Buzău, Ploieşti, 1964. 
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domeniul coral si : ' ' 
Mese Nj see ig AL de ahi omul i opera", care a fost 
să A său din 1997 cu acelaşi titlu. Autorul explică de ce : 
eşuat incercarea autorităţilor de a introduce cá giai 
Moldovei. Cauza princi M ve a Wiroguoe cántul coral in mánástirile 
convingerii, ci a forrii notei emi Tus Ke ae Pe IDEA 
loan Cartu. În Anexa Il (p 185-186) este A iw d vide P pani P 

ak i NP ds ste dat memoriul lui loan Cartu către 
Ministerul Cultelor prin care îşi dă demisia de la conducerea corului 
armonico-religios de la Mănăstirea Neamţului, în Anexa III, Decretul de 
numire a lui loan Cartu ca profesor de muzică vocală armonico-religioasă, 
la Conservatorul din Bucureşti (p. 186) şi Regulamentul cursului pregătitor 
(p. 187), în Anexa IV, cererea de demisie din postul de profesor al 
Conservatorului din Bucuresti, adresatá Domnului Ministru $i datatá 2] 
septembrie 1873. Strădaniile lui Ioan Cartu de a introduce corul armonic la 
Mănăstiri si în şcolile din Bucureşti, inclusiv la Conservator sunt apreciate 
cu obiectivitate, evidențiind caracterul lor pozitiv. La fel, creațiile corale 
(Mult e dulce şi frumoasă, Heruvicul, Tatăl nostru, Cát de mărit ş.a.), 
colecțiile corale şcolare sau Exerciţii yi solfegii melodice pentru cultura 
muzicală"! în care introduce şi unele creaţii didactice proprii. 

Octavian Lazăr Cosma analizând epoca lui Alexandru I. Cuza arată 
că în nobila sa acţiune de modernizare a Principatelor Unite şi de ieşire din 
înapoiere, acesta a greşit atunci când a ordonat înlocuirea “vechiului filon 
psaltic”, care nu mai reprezenta de mult o influenţă grecească, ci o sinteză 
nouă. autohtonă, cu o muzică de factură occidentală in notatia-i specifică”. 
Înscriindu-se între susținătorii inițiativei Domnului Unirii, loan Cartu a avut 
parte şi de bucurii şi de necazuri, sfârşindu-şi viaţa destul de timpuriu, la 55 
de ani (în Bucureşti) 

Celălalt studiu referitor la creația corală se intitulează Muzica corală 
în traditia cultural-artistică a orașului Ploieşti apărând în SCIA, Sena 
TCM (1988, p. 7-82) şi în volumul de autor din 1997 (p. 151-162).Este 
prezentată activitatea corală de la nivelul amatorilor de la inceputuri până la 
cel de-al doilea război mondial şi evidenţiată activitatea unor muzicieni de 
prestigiu, ca: Atanasie Verzeanu, loan Cr. Danielescu, loan Croitoru, 
Zaharia Antinescu, Jean Mihăilescu, Gheorghe Comişel şi Gh. Oancea. 

Prima contribuţie a lui Gh. C. lonescu în domeniul muzical-psaltic 
se intitulează Un cántec moral în creatia lui Macarie leromonahu] care a 


s 


o 
+ în Studii de muzicologie, vol. IX Bucureşti, 1985, pp. 237-261. 
^! loan C: jt, 1970. 

loan Cartu, op. CIL, l l pi 
20. L. Cosma, Hronicul muzicii româneşti . Op. cit, vol. IV, 1976, p. 357. 
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apărut în 1987 în SCIAP 
autorul l-a reluat, | 


A. După ce a mai descoperit un “cântec moral”, 
À t, l-a îmbogățit schimbându-i şi titlul, în: Două cântece 
morale EC Ceapa lui Macarie leromonahul. Această nouă versiune a fost 
susținută la Simpozionul Muzică sacră în spaţiul românesc, ediția a Il-a, 
lagi 29-30 mai 1995, organizat de Filarmonica Moldova din lagi. Versiunea 
a doua a studiului, desigur mai completă, a fost publicată de Gh. C. lonescu 
în volumul său de Studii ..... (pp. 72-80). 

Versurile primului “cântec moral", Cántarea diminetii, aparțin 
poetului loan Heliade Rădulescu, care le-a compus în 1822 pentru 
inaugurarea şcolii lancasteriene din București, fiind una din cele mai 
răspândite poezii pentru şcolari în sec. al XIX-lea (N. Iorga): 

“Cântarea dimineţii ... 
Cui altui se cuvine, 
Puternice părinte 
Decât Tie a da."^ 

Macarie a creat pentru aceste inspirate versuri şcolare o melodie 
“curgătoare, unduioasă, frumoasă” (Gh. C. Ionescu), pe care elevii o cântau 
înaintea primei ore de curs din zi. Gh. Ciobanu a publicat această cântare în 
1955%, preluând-o din Manuscrisul 181 (Arhivele Statului, laşi), iar Gh. C. 
Ionescu a preluat varianta melodică din Manuscrisul 1804 BAR“. 

Al doilea cântec moral al lui Macarie Ieromonahul este Deschide-re, 
gură, cântă, ale cărui versuri aparțin lui Barbu Paris Mumuleanu şi tipărit 
în 1827. Probabil că melodia a fost compusă de Macarie între 1825 şi 1828, 
după cum presupune Gh. C. Ionescu (Studii, p. 76). Cântecul a circulat prin 
intermediul manuscriselor, primul de acest fel fiind cel scris de lonità 
Logofetelu (1828). Abia in 1909 a fost tipărit de Dometie lonescu în 
Colecţia sa de Cántári religioase (Bucureşti, Tipografia cărților bisericeşti): 

“Deschide-te, gură, cântă 
Celui sfânt, cântare sfântă, 
Revarsă dulcea cântare 


4 Gh. C. Ionescu, Un cântec moral în creația lui Macarie Ieromonahul în revista citată 
(SCIA), pp. 77-82. i 

4 Gh. C, Ionescu, Două cântece morale .... op. cit, p. 72. 

^5 Gh, Ciobanu, Anton Pann, Cântece de lume, ESPLA, Bucureşti, 1955, nr. 207 (pp. 342- 
343) sí în colecţia /zvoare ale muzicii româneşti, vol, IX, Transcripta, Cântecele de lume, 
sec. XVIII-XIX, Bucureşti, Editura Muzicală nr, 127 (p. 128). i 
4% Gh, C, Ionescu, Două cântece morale, op. cit, în Studiile muzicologie si bizantinologie, 
1997, p, 73, 
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| Sfântului celui prea mare," 
Prima transcriere în notație lini 
Gh. C. lonescu si a fost publicat in 
Varianta transcrisă de Gh. C. lonesc 


din Cántece de stea (Anton P 


ară a acestui cântec îi aparține lui 
volumul antologic Cântece de lume", 
u peste 3 decenii, este apropiată de cea 
x ann) şi a fost preluată din Manuscrisul 3736 
BAR (£3)). Acestea sunt, din câte cunoaştem, singurele contribuţii ale lui 
Sd © lonescu privind cunoasterea cântecului de lume din prima jumátate a 
sec. al „XIX-lea. Două dintre studiile lui Gh. C. Ionescu abordează după 
cum reiese din titlu, descrierea unor manuscrise care i-au trezit interesul si 
din acest motiv a căutat să le dezlege semnificaţiile. Ca şi-n alte situații, 
acestea provin tot din spaţiul valah muntenesc, căruia Gh. C. lonescu i-a 
acordat prioritate absolută, făcând puţine referiri la alte zone ale țării. lată 
titlurile lor: Circulatia unor manuscrise în prima jumătate a sec. al XIX-lea 
(SCIA, seria TMC, nr. XXXVI, 1989, pp. 75-83) şi Consideraţii pe 
marginea unui manuscris de muzică psalticá (BAR: Manuscrisul gr. rom. 
9071), in SCIA, seria TMC, XLII (1995), p. 3-16. 

Ambele studii au fost republicate in volumul Studii de muzicologie 
si bizantinologie (1997, p. 104-114 si respectiv 115-125). 

Pasiunea bizantinologului de a cerceta manuscrisele. psaltice era 
firească şi a condus la umplerea unor goluri de mult timp resimtite, dar 
evenimentele social-politice au mers uneori pe un drum nefiresc. Afirmăm 
aceasta întrucât unul dintre manuscrisele cercetate de Gh. C. lonescu si 
prezentat în SCIA (nr. pe 1989) a fost distrus în decembrie a aceluiaşi an. 
Nota aşezată de autor atunci când şi-a retipărit lucrarea, la 8 ani de la prima 
apariție (1977), sună ca o sentință şi ca un avertisment: “Manuscrisul 1493 
din Biblioteca Centrală Universitară din Bucureşti a fost distrus în 
împrejurările revoluţiei anticomuniste din decembrie 1989. Se păstrează 
două pagini foto-copii în colecția Gh. C. lonescu" ^^. : 

Provenind din perioada afirmării sistimei noi şi a traducerii 
cântărilor în limba română, ambele manuscrise (BAR, ms. 2434 şi BCU 
Bucureşti ms. 1493) au fost scrise în județul Prahova. Autorul subliniază 
existenta unor Antologii muzicale care au fost scrise pentru satisfacerea 
unor cerințe personale sau în baza unor solicitări particulare. a 

În calitate de dascăl de psaltichie în Ploieşti, unde se afla datorită 
faptului că învățase carte la biserica Domnita Bălașa din Bucureşti cu 


353-354, 


47 Gh. C. Ionescu, Anton. Pann - Cântece de lume, ESPLA, Bucuresti, pp. 


í in Cántec le 107 

transcriere din Cántece de stea, p. ; ; | NEA gata KITE a 
^* Gh. C, Ionescu, Circulaţia unor manuscrise muzicale româneşti în pr ind a sec. 
al XIX-lea, in Studii de muzicologie si bizantinologie (1997), op. cit. p 


jy m——————MMM à 


MICE PERS e 


TUUM Byzüniion Romanicon 


párintele . leromonah Macarie, dascălul lonitá Stoicescu Logofetelu 
(“copistul) a transcris trei manuscrise muzicale, toate aflate la BAR. 

Pe cele 310 file ale ms, 2434 au fost scrise cântări bisericeşti in 
limba română şi greacă pentru a fi folosite la Vecernie, Utrenie şi Liturghie. 
Partea I a manuscrisului cuprinde 22 cântări (18 în limba română şi restul în 
limba greacă), plus un tererem si un cântec “moral” (p. 107),Singurii autori 
români sunt Macarie leromonahul şi Mihalache Protopsaltul, primul, 
cumpărând manuscrisul 2434 de la Costache Chiosea pentru “60 talere” şi 
utilizându-l probabil, pentru traducerea “tomului al IV-lea al Antologhiei” 
(ipoteza lui Gh. C. Ionescu). 

E. posibil ca Ionitá Stoicescu Logofetelu sá fi selectat o parte din 
cántárile din Manuscrisul 2434, din manuscrisele grecesti aduse la 
Bucuresti de cátre Petru Efesiu sau de pe alte cópii ale acestora. 

Al doilea manuscris analizat de Ghe. C. Ionescu se afla acum 12 ani 
la BCU Bucureşti, având numărul 1493 (cota 091/257), dar acum nu mai 
există, întrucât a ars cu ocazia evenimentelor din 1989. Datele principale 
referitoare la conţinutul acestuia şi istoria sa le mai avem astăzi datorită 
cercetătorului a cărui activitate o prezentăm. Acesta s-a aplecat cu dragoste 
asupra manuscrisului notându-i caracteristicile esenţiale. A fost scris la 
solicitarea ploieşteanului loan Gherasim Gorjanu, fiul unui căpitan de plai 
care luptase împreună cu pandurii împotriva turcilor, era cunoscător a mai 
multe limbi (turcă, arabă, greacă, franceză). A participat la revoluția din 
1848 si după 8 luni de detenție a fost eliberat şi numit preşedintele 
Tribunalului din Ploieşti, a avut şi preocupări cărturăreşti, realizând 
traduceri din arabă. 

Copistul Manuscrisului 1493 (BCU, Bucureşti), şi-a însemnat astfel 
numele: „Nicolae (Nică) sin Popa Apostol”. Anul copierii este tot1835, ca 
şi la Ms. 1493.Cele 27 de cântări ale acestei Antologii au fost luate din. 
manuscrisul lui Ioniță Stoicescu, citat anterior (p. 113). Aceste două 
manuscrise care au circulat în zona prahoveană reflectă lupta 
intelectualitátii pentru ridicarea nivelului cultural-spiritual pe acele 
meleaguri. Cercetătorii care doresc să ştie mai multe despre acest manuscris 
(1493 BCU) au şansa de a apela la studiul lui Gh. C. lonescu, care dà 
destule alte date asupra acestuia. 

Celălalt studiu contine descrierea altui manuscris de la BAR, unde 
nu de mult a fost achiziţionat şi având nr. 9071. A fost caligratiat la Buzău 
în anul 1835, de un fost elev al răposatului profesor de musichie, Matache 
Slávulescu. ; Partea I a manuscrisului 9071 este un Irmologhion 
calofonicon în limba greacă, iar a doua este deosebit de interesantà pentru 
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cunoaşterea aclamatiilor, 


PUSAN, cântecelor morale şi a cântecelor de lume. Unele 
cantari 


caracterizează activitatea muzicală din Tara Românească, in 
perioada imediat următoare Regulamentelor organice: trei stihuri alcătuite 
ps glas de Matache Psaltul ... cu prima si seconda, glas VIIT" (deci, 
cântarea unei melodii la interval de terță, n.n.) şi două cântări adresate 
domnului Țării Româneşti, Alexandru Ghica Voevod. Este vorba de un 
polihronion deosebit de bine compus şi care poate fi atribuit lui Macarie 
leromonahul si de un cântec intitulat Venifi fofi copiii, aflat si în 
Manuscrisul 4308 sub titlul Marşul miliției pământeşti: 

" Veniti toti copiii 

Cu cuget curat 

Jurământ să facem 

3 Tronului înalt.” 

In sfârşit, în manuscrisul descris de Gh. C. lonescu se analizează din 
nou Cântarea dimineții şi câteva cântece de lume. 

Varianta melodică a Cántéárii dimineții se dovedeşte a fi tributară pe 
toate planurile, gândirii tonale occidentale. Importanţa studiului lui Gh. C. 
lonescu este evidentă prin aceea că aduce noi date asupra activității şcolii 
muzicale de la Buzău, în deceniul al patrulea al sec. al XIX-lea, 
demonstrând aderarea unora dintre psaltii români la principiile si practicile 
muzicale occidentale. 

Prohodul Laudele. îngropării Domnului este un studiu comparat 
care ridică o problemă deosebit de actuală şi controversată încă în Biserica 
Ortodoxă Română, cea a modalitátilor de cântare a Prohodului în Vinerea 
din Săptămâna Mare. Prima traducere în limba patriei a Prohodului provine 
de la Filothei sin Agăi Jipei care-n Psaltichia rumănească (1713), a lăsat 
posterităţii (la f. 25) partituri pentru cele trei stări ale Prohodului. Sunt 
urmărite diferite alte variante melodice şi de text ale acestor cântări, aşa 
cum s-au cântat timp de trei secole: Ioniță Prale (1820), Macarie 
Ieromonahul (1823-1836), Anton Pann (Epitafion) (1846), Dimitrie 
Suceveanu (1847 şi alte ediții), Stefan Popescu (Prohodul- 868), Oprea 
Demetrescu (1872), lrineu Mihálcescu (1935), dar si armonizările 
melodiilor tradiţionale de către G. Musicescu, Dumitru Georgescu-Kiriac, 
Gheorghe Cucu, Ioan D. Chirescu, Paul Constantinescu. : 

În finalul consistentului său studiu, Gh. C. lonescu, cunoscând 
situaţia actuală propune oficializarea de către Sf. Sinod a textului literar 
tradus de Macarie si a textului muzical “perfect cristalizat în evoluţia sa" şi 
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având drept autori pe Stefan Popescu si lon Popescu Pasărea”. Dar această 
propunere este deficitară pentru că nu tine cont de tradiția moldovenească a 
cântării Prohodului, unde s-a impus varianta evoluată a lui Dimitrie 
Suceveanu. 

Ultimul grup de studii elaborate de Gh. C. Ionescu, la care ne 
referim, abordează câteva din figurile reprezentative ale psaltichiei din Tara 
Românească: Filothei Monahul de la Cozia, Macarie Ieromonahul, Stefan 
Popescu si lon Popescu-Pasărea. 

Lui Filothei, celebrul autor al mult discutatelor Pripele, Gh. C. 
lonescu i-a dedicat cel mai amplu studiu din volumul sáu (1997), depăşind 
30 de pagini, reuşind să prezinte o sinteză remarcabilă a principalelor etape 
înregistrate în evoluţia cunoaşterii acestora. Și aici, ca şi-n alte cazuri (la 
cântecele de lume, de exemplu), a avut un model de care a trebuit să țină 
cont permanent, anume studiul marelui bizantinolog Gh. Ciobanu”. 

După Niceta de Remesiana, acest monah Filothei de la Cozia este 
considerat de literati ca unul dintre primii imnografi români. Nu se ştie însă 
dacă tot el a creat şi muzica pripelelor după canoanele psaltichiei clasice 
sau le-a adaptat conform unor tradiţii populare din zona Olteniei. Preluând 
demonstrațiile lui I. D. Petrescu şi ale lui Gh. Ciobanu, autorul reamintește 
că Pripelele nu sunt “bulgăreşti”, ci conţin forma de construcție melodică 
tipică pentru gl. I bizantin: “pe subtonică si pe mediană şi sfârşind pe 
tonică”. 

Muzicologul bucureştean susține că notarea în premieră a melodicii 
pripelelor o datorăm lui Macarie leromonahul. Acesta le-a scris melodia aşa 
cum circula pe cale orală, care a fost publicată postum în tomul | al 
Antologiei (Buzău, 1856) de Serafim leromonahul. În sprijinul tezei sale 
însă, autorul nu argumentează cu vreun manuscris macarian, CI cu 
publicația din 1856, pe care o analizează destul de amănunțit. 

Primul dintre români care publică mărimurile şi pripelele este 
Nectarie Frimu, în Vecernier-Utrenierul, Tom I si I, din 1846, deci cu zece 
ani înainte de tipărirea lor la Buzău de către Serafim leromonahul". 


^ Gh. C. Ionescu, Prohodul - Laudele Îngropării Domnului, în SCIA, TMC, tom. 37 
(1990), p. 39. | | 

*! Gh. Ciobanu, Pripelele lui. Filothei Monahul, în Studii de etnomuzicologie şi 
bizantinologie, vol. II, Bucureşti, Editura Muzicală. 1979, pp. 269-292. 

5! Gh. C. Ionescu, Filothei Monahul de la Cozia, op. cit., Studii de muzicologie, 1997. p. 
16. 

* Nectarie Trium, Vecernier-Utrenier, Tom I-ll, laşi, 1846, pp. 199-202. 
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Alexie Buzera, într-un articol din revista Muzica dedicat lui 
Ghelasie Basarabeanul a inclus în cadrul operei acestuia şi mărimurile de la 
6 decembrie”. 

Insistând pe importanța Pripelelor în istoria muzicii româneşti, 
autorul dă într-o Anexă manuscrisele în limba slavonă din ţară şi străinătate 
care conțin pripelele lui Filothei Monahul de la Cozia (Studii de 
muzicologie şi bizantinologie, 1997, pp. 40, 41). 

Menţionăm că studiul despre Filothei de la Cozia a fost reeditat mai 
pe scurt şi cu mici modificări, la laşi în revista „Byzantion romanicon”, vol 
V?*. aceasta devenind ultima lucrare apărută chiar în anul morții sale, 1999 

Ca mare admirator al leromanahului Macarie, Gh. C. Ionescu i-a 
dedicat acestuia două studii intitulate astfel: Macarie Ieromonahul sí opera 
sa de românire a cântărilor (SCIA, seria TMC, vol. 38, 1991, p. 41-56, iar 
în Studii de muzicologie şi bizantinologie, 1997, pp. 55-71 şi Macarie 
Ieromonahul — dascăl de psaltichie si epistat al şcolilor de musichie din 
Tara Românească >. 

Dacă la începutul primului studiu sunt reamintite publicațiile lui 
Macarie (p. 58, Studii de etno-muzicologie), în partea a doua (p. 61, idem) 
sunt prezentate integral 6 manuscrise, unele autografe ale lui Macarie, altele 
scrise de alti copişti: 1. Manuscrisul rom. 1690 BAR, Srihirar, 2. 
Manuscrisul rom. 1691 BAR, 3. Manuscrisul rom. 1685 BAR, /rmologhion 
- Calofonicon (autograf), 4. Manuscrisul rom. 4412 BAR, 5. Pricestniar. 
Manuscrisul rom. 1692, 6. Manuscrisul rom. ( Căldăruşani 1838), 1804 
BAR. Apoi, la nr. 7, 8 si 9 sunt date compoziții ale lui Macarie 
Ieromonahul care sunt diseminate în diferite manuscrise: Cântarea 
diminetii. Deschide-te, gură, in Manuscrisul 3736 BAR, La Râul 

Vavilonului gl VIIL Ziua Învierii glas VI, Glasul Domnului peste ape. 
Bratele párintesti, Anixandarii (in Manuscrisul 3738 BAR), Doxologhia Sf 
Ambrozie al “Mediolanilor” (în Ms. 1804). In ultimele pagini sunt luate în 
discuţie procedeele folosite de Macarie în românirea cântărilor şi sunt date 
exemple interesante (Studii de muzicologie. 1997, pp. 66-71). 


à 


b 


*1 Alexie Buzera, Ghelasie Basarabeanul în revista „Muzica”, nr, 3 (27) din iulie 


7 e 1996 
septembrie 1990, s 
55 Byzanti anicon”, V, lagi, 1999, pp. 16-24. 
 Bvzantion romanicon", V, laşi, ri Dar aid ac baie a 
55 cd C, lonescu, Macarie Ieromonahul — dascăl de psaltichie şi epistat, A S se E ln 
Le 199 i în Studii de icologie si bizantinologie, , pp. 42- 
TMC, nr, 39, 1992, pp. 73-83 si In Studii de muzicologie si bizantinologic Pl 
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In studiul publicat in SCIA, seria TMC, nr. 38 (1991) si reluat in 
Studii 1997, pp. 42-545, autorul se stráduieste sá realizeze un mic tablou al 
învățământului muzical-psaltic din Tara Românească în perioada cát era 
epistat Macarie Ieromonahul, propunând nume de dascăli din Bucureşti şi 
din provincie şi insistând asupra regulamentului elaborat de Macarie si 
numit Ponturi 18 cătră dascălii de musichi”. 

Tot din acest “grup al portretelor” fac parte cele două materiale 
dedicate, unul profesorului Ştefan Popescu și celălalt, profesorului său de la 
Seminarul Nifon, lon Popescu Pasărea". Sunt prezentate biografia şi opera 
acestora, dar pe parcursul desfăşurării muzicologice nu se face apel la 
simţul critic aşa încât, cititorul poate rămâne cu falsa impresie că aceştia ar 
fi cei mai mari muzicieni ai vremii. 


Concluzii 

Personalitate muzicală distinctă, cu multiple şi diverse preocupări 
didactice, folclorice, interpretative, cărturăreşti sau bizantinologice, Gh. C. 
Ionescu s-a străduit şi a reuşit să reprezinte unele din aceste domenii la un 
nivel superior, inscriindu-si numele in hronicul muzicii româneşti din a 
doua jumătate a secolului XX. Cea mai mare parte a activităţii, mai bine de 
patru decenii (1946-1987) a dedicat-o învățământului, dirijatului coral şi 
îndrumării mişcării corale de amatori, obținând rezultate deosebite, unele 
consemnate în cronici şi dicționare, inclusiv într-un dicționar al 
personalităților care apare în occident”. 

Cercetarea muzicii de tradiţie bizantină l-a preocupat, în special, în 
perioada de după ieşirea la pensie (1982-1999). Şi tocmai în acest vast 
domeniu a reuşit să dea rezultatele cele mai valoroase, contribuind la 
- lărgirea sferei cunoaşterii valorilor psaltice româneşti. Dovada palpabilă a 
celor afirmate sunt volumele Lexicon al celor care, de-a lungul veacurilor 
S-au ocupat cu muzica de traditie bizantină (1984) şi Studii de muzicologie 
și bizantinologie(1997). M 


** Gh. C. Ionescu, Macarie Jeromónahul, dascăl de psaltichie si epistat al şcolilor ..., Op. 
cit, p. ? 

* Vezi în Anexa Il (pp. 51-53) textul integral al acestui document didactic important. 

* Studii de muzicologie si bizantinologie, op. ĉit., dar si SCIA, seria TMC, nr. 40 (1993) 
unde apare /on Popescu-Pasărea (pp. 138-150) si Ştefan Popescu, in SCIA, seria TMC, nr. 
43 (1996), unde apare Stefan Popescu (pp. 13-23). 

5 DICTIONARY INTERNATIONAL „WHO'S WHO" OF INTELLECTUALS. 
EDITION 1999, Thirteenth Edition- 1999, p. 323 art. /onescu Gh. C. Conductor musical 


expert byzantinology and lexicologist. AR 
eun 205 


Gheorghe C.lonescu si cercetarea muzicii psaltice 


eee a ta ilis o ec 
din toate provinciile istorice rotis Țara p rn SUNG (or 
RS | 8 anesti (Tara Românească, Moldova şi 
Ti ansilvania); 2. este prima carte de acest fel apărută în România, fiind 
deschizàtor de drumuri in lexicografia de acest tip; 3. aduce numeroase 
prime atestări ale psaltilor români si greci din diferite epoci, ale 
compozitorilor, dascălilor de psaltichie iluştri sau modeşti, ale ierarhilor 
muzicieni sau susținători ai cântării psaltice sau ale copistilor, valorificând 
pentru prima dată informaţii diverse aflate în manuscrisele româneşti 
răspândite în fondurile de carte veche pe care atât de mult le-a iubit. 

Prin al doilea volum, Studii de muzicologie si bizantinologie, Gh. C. 
lonescu se dovedeste a fi un cercetátor reprezentativ mai ales pentru 
psaltichia din Muntenia, fosta Ţară Românească. Toate studiile din această 
originală colecție abordează subiecte din trecutul muzicii din acest fost 
Principat ortodox românesc. 

Perioada de timp relativ scurtă dedicată cercetătorilor bizantinologi 
ce nu i-a permis să abordeze şi studierea muzicii antehrisantice, obligându-l 
să se limiteze doar la cea de după 1814, când s-a aplicat o “nouă sistimă”, 
care a dus la constituirea cântării psaltice româneşti. 

Contribuțiile sale ştiinţifice se referă la personalități ilustre sau mai 
puțin cunoscute din care cităm numele lui Macarie leromonahul, Matache 
Slăvulescu (Buzău), Ioniță Stoicescu Logofetelu (Ploieşti), Nicolae sin 
Popa Apostol (Ploieşti), Ştefan(ache) Popescu, lon Popescu-Pasărea, Titus 
Moisescu sau Sebastian Barbu-Bucur. Numai Filothei Monahul de la Cozia. 
căruia Gh. C. Ionescu i-a dedicat un studiu consistent, a trăit în sec. XIV- 
XV şi a creat celebrele cântări numite Pripele; dar melodica acestora, la 
care face referiri autorul, a fost notată târziu în sec. al XIX-lea, utilizând 
notația hrisantică. 

Consultând cele două lucrări ale lui Gh. C. lonescu, cititorul îşi 
poate forma o imagine de ansamblu privind psaltichia, aceastà originalà si 
minunată artă, pe cât de frumoasă, pe atât de necunoscută, cu toate că are o 
vechime de șaisprezece veacuri pe teritoriul ţării noastre. 

De aceea, editarea versiunii modificate a Lexiconului..., versiune 
terminată de autor în anul decesului său (1999) şi reeditarea Studiilor de 
muzicologie sí bizantinologie (1997) ar însemna o primă recunoaştere a 
meritelor sale dobândite în domeniul cercetării paleografice şi-n acelaşi 


D 


timp o nouá invitatie spre cunoasterea mal completă a tezaurului muzicii 
românești, 
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Desigur, cărțile sale despre cântarea corală, colecţiile de folclor, 
precum şi numeroasele articole în presă prezintă interes, dar acestea nu sunt 
ilustrative pentru subiectul ce ne-am propus, 


Anexă 


Acachie leromonahul (Neamţ), Alboteanu Enache (laşi), Anastase 
Psaltul (Neamţ), Andronescu Nicolae (Bucureşti), Antonie Monahul 
(Muntele Athos), Antonie Schimonahul (Athos), Apostolescu Nicolae 
(Ploieşti), Apostol Nicolae sin Popa (Ploieşti), Arhip Manolachi (Botoşani), 
Armăsescu loan (Brăila şi Bucureşti), Arvinte Chiril (Mănăstirea Neamţ), 
Atanasiu Constandin (laşi, Socola), Athanasie Cântărețul, Bădulescu lancu 
(Bucureşti), Bărbălotescu Marin (Argeş), Bát Manole (Roman), Benedict 
Basarabeanu (Neamţ), Brăneanu Pană (Bucureşti), Brătescu Nicolae (Buzău 
şi Bucureşti), Brezeanu Gheorghe, Conache Nicolae (Bucureşti), Capşa 
Manolache (Dorohoi), Capşa Scarlat (Dorohoi), Cătulescu Veniamin 
(Bucureşti), Căciulă Gheorghe, Călinescu Nicolae (Craiova), Chesarie 
Episcopul, Chiosea Costache (Bucureşti), Chiril Monahul (Bisericani - 
Moldova), Cociu Gheorghe (laşi), Constandin sin Stan (Buzău), Constantin 
Protopsaltul (laşi), Costache Veniamin, Cuntan Dimitrie (Sibiu), Decuseară 
lon, Dediu loan, Dimcea Nicu (bătrânul), Dimcea Nicu (tânărul, laşi), 
Dimitrie Fratele (Neamţ), Dobre Dascălul (Braşov), Dobrescu Rizea 
(Piteşti), Doroftei leromonahul (Mănăstirea Neamţ), Dorotei Cernicanul 
(Mănăstirea Cernica), Dositei Căldăruşanu, Dositei Dosios (Buzău), 
Enăceanu Ghenadie, Enescu Spirache (Bucureşti), Fevronita Cântăreața, 
Focheos Teodor, Fotino Ilie, Gavriil Monahul (Sf. Munte), Ghelasie 
Basarabeanu (Argeş), Ghelasie Cântărețul (Buzău), Gheorghe sin loan Jaja 
(Bucureşti), Gheorghescu Marin (Argeş), Gheorghe Zaharia (Bucureşti), 
Gheorghian Iosif, Gheorghiu 1. Grigore (lagi), Hagiescu Costache 
(Bucureşti), Hociotă Mina (Văratec), lanuarie Protosinghelul, lliut Grigore 
(Crasna - Bucovina), loan Constantin (Câmpulung - Muscel), loanovici 
Nicolae (Ploieşti, sec. XIX), lonescu loan, Ionescu Mantu, lordache Psaltul 
(Botoşani), Isidor Ieromonahul, Kalinic leromonahul, Kesarie Ierodigegnul 
(Horezu), Lambru Paisie, Lácureanu loan, Mateescu Nae (Bucuresti), 
Moisescu Epicharia, Moroşanu Filotei (Văratec), Neagu Dascălu (Ploiesti), 
Neofit Monahul, Nicandru Ieromonahul (Muntele Athos), Nicolau 
Gherontie, Nitescu Varlaam, Paleologu Filip, Paltinescu Stefan dian 
| he Eliad (Craiova), Popescu Alexandru (Piteşti), Popescu lon 
PUO" ibi I-(B eşti), Protopopescu lanne 
(Argeş), Nil Poponea Sibian, Predescu „ (Bucureşti), ERA m 
(Argeş), Ráut Meletie (Rm. Vâlcea), Sburlan B. (Buzău), 8 
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Schimonahul (Mănăstirea Neamţ), loan Stamate, Mihai Stamate, Stan 
Spiridon (Bucureşti), Stoianovici Ilie (Craiova), N. Tărăbuţă (Galaţi), 
Dobre  Tântăveanu (Bucureşti), Teodor Mihail (Craiova), Urzescu 
Gheorghe, Mihai Ursuleac (Cernăuţi), Varlaama Monahia (Vâlcea), 


Valimăreanu Barbu (Oltenia), Vântu lrinarh (mănăstirea Neamţ), Vizantie 
Grigore, Teofil Zagavias. 
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Constantin Georgescu, Creaţia laică si religioasă 
Vasile Vasile 


N iata a fost nedreaptă cu Constantin Georgescu. L-a dăruit cu un 
talent excepțional, care l-a ajutat să-şi afirme de tânăr virtuțile creatoare, să 
facă studii strălucite în tară şi în Franţa, la Schola Cantorum, să-şi 
desfăşoare activitatea într-un mediu intelectual de referință, cum era lagul 
perioadei interbelice; dar, i-a dat şi una din cele mai grele slábiciuni 
omeneşti, care-i va greva destinul. In apropierea Cotnarilor, a Bohotinului 
şi a Răducănenilor, el nu a putut rezista patimei nici măcar cât au făcut-o 
Păstorel Teodoreanu sau Mihail Codreanu, prietenii lui. 

Dar oare trebuia să fie el nedreptăţit şi de istorie? 

Este drept că nu rămâne singurul nedreptăţit până astăzi dintre 
muzicienii ieşeni: Eduard Caudella, Theodor T. Burada, Alexandru Zirra 
fiind mai departe aproape necunoscuţi. Cine-şi mai aduce aminte de 
pianistul şi compozitorul Ile Sibianu şi chiar de Antonin Ciolan, acesta din 
urmă ctitor de şcoală dirijorală, din care descind alti ctitori de şcoli 
dirijorale: Sergiu Celibidache, D. D. Botez, Erich Bergel, Emil Simon? 

Ca si in alte cazuri, putini mai sunt astăzi foştii elevi care vorbesc în 
termeni corespunzători de Constantin Georgescu, eminentul lor profesor de 
la Academia de muzică şi artă dramatică George Enescu din laşi. Vom 
retine printre aceştia pe D. D. Botez, George Pascu şi Constantin Arvinte, 
care au vorbit, în termeni laconici, este drept, despre solida pregătire 
profesională a lui Constantin Georgescu. 

Încercăm în acest an post-aniversar, al centenarului nasterii 
muzicianului, sá conturám un profil care să atragă atenția si asupra acestul 
pe nedrept uitat profesor şi compozitor. 

Profesorul Constantin Georgescu s-a născut la Bucureşti, la 2] mai 
1895. Ambii părinți aveau înclinații artistice, pe care copiii le-au moştenit 
Tatăl său a fost o vreme actor în trupa de teatru a lui Costache Caragiale 
Aptitudinile muzicale ale tânărului Constantin Georgescu au atras atenția 
animatorului, pedagogului, dirijorului ŞI foleloristului Juarez Movilă, care F 
a luat, împreună cu sora să, în societatea corală Hora. Sora sa, Mat t. » 
face, parte din cvartetul solistic ce a dat viaţă primei audiții d Ac Ă 
Simfoniei a IX-a de Beethoven, alături de Elena Drăgulinescu, Romulus 
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Constantin Georgescu. Creaţia laică si religioasă 
Vasile Vasile 


Viaţa a fost nedreaptă cu Constantin Georgescu, L-a dăruit cu un 
talent excepțional, care l-a ajutat să-şi afirme de tânăr virtuțile creatoare, să 
facă studii strălucite în ţară şi în Franța, la Schola Cantorum, să-și 
desfăşoare activitatea într-un mediu intelectual de referință, cum era Iașul 
perioadei interbelice; dar, i-a dat şi una din cele mai grele slăbiciuni 
omeneşti, care-i va greva destinul. În apropierea Cotnarilor, a Bohotinului 
şi a Răducănenilor, el nu a putut rezista patimei nici măcar cât au făcut-o 
Păstorel Teodoreanu sau Mihail Codreanu, prietenii lui. 

Dar oare trebuia să fie el nedreptăţit şi de istorie? 

Este drept că nu rămâne singurul nedreptăţit până astăzi dintre 
muzicienii ieşeni: Eduard Caudella, Theodor T. Burada, Alexandru Zirra 
fiind mai departe aproape necunoscuţi. Cine-şi mai aduce aminte de 
pianistul şi compozitorul Ilie Sibianu şi chiar de Antonin Ciolan, acesta din 
urmă ctitor de şcoală dirijorală, din care descind alti ctitori de şcoli 
dirijorale: Sergiu Celibidache, D. D. Botez, Erich Bergel, Emil Simon? 

Ca si in alte cazuri, putini mai sunt astăzi foştii elevi care vorbesc în 
termeni corespunzători de Constantin Georgescu, eminentul lor profesor de 
la Academia de muzică şi artă dramatică George Enescu din laşi. Vom 
reţine printre aceştia pe D. D. Botez, George Pascu şi Constantin Arvinte, 
care au vorbit, în termeni laconici, este drept, despre solida pregătire 
profesională a lui Constantin Georgescu. 

Încercăm în acest an post-aniversar, al centenarului nasterii 
muzicianului, sá conturám un profil care să atragă atenția şi asupra acestui 
pe nedrept uitat profesor şi compozitor. 

Profesorul Constantin Georgescu s-a născut la Bucureşti, la 21 mai 
1895. Ambii párinti aveau inclinatii artistice, pe care copiii le-au mostenit 
Tatál sáu a fost o vreme actor in trupa de teatru a lui Costache Caragiale 
Aptitudinile muzicale ale tánárului Constantin Georgescu au atras atentia 
animatorului, pedagogului, dirijorului si folcloristului Juarez Movilà, care l- 
a luat, împreună cu sora sa, în societatea corală Hora. Sora sa, Marica, va 
face parte din cvartetul solistic ce a dat viată primei audiții româneşti à 
Simfoniei a IX-a de Beethoven, alături de Elena Drăgulinescu, Romulus 
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Vrăbiescu şi George Folescu, sub bagheta lui George Enescu, la 14 
decembrie 1914. 

Ulterior il va cunoaşte pe D. G. Kiriac, intrând în rândul 
.carmenistilor" şi avându-l ca profesor al cursului de teorie-solfegii la 
Conservatorul de muzică. Cursul de forme si estetică era predat de Dimitrie 
Cuclin, iar cel de compoziţie de Alfonso Castaldi. Ambii profesori vor avea 
o înrâurite deosebită asupra traiectorie viitorului compozitor. De altfel, pe 
acesta din urmă îl va continua în activitatea didactică, devenind el însuşi 
profesor de contrapunct şi compoziție. 

Afirmarea componistică vine de timpuriu, la 26 de ani, in 1921, la 
cea de-a V-a editie a concursului de compozitie initiat si finantat de George 
Enescu, primind cea de-a doua mențiune. Sonata pentru vioară și pian a lui 
Constantin Georgescu era cea de-a IV-a lucrare premiată, după Sonata 
pentru pian şi vioară de Marcel Mihailovici (premiul al II-lea), Sonata 
pentru pian de Theodor Rogalski (menţiunea I) şi Variatiuni pentru pian pe 
o temă rusă de N. Dinicu. 

Premiul de compoziţie îl încurajează să plece la Paris, la Schola 
Cantorum, unde se perfectioneazá cu Vincent d'Indy şi Paul le Flem. 
Printre colegii români se numără: Theodor Rogalski, Constantin Bobescu, 
Constantin Castrişanu, Paul Jelescu, Constantin Stroescu, Mihail Vulpescu 
ş. a. 

în cadrul cercului muzical format în jurul mentorului instituției, 
Vincent d'Indy, are loc şi lansarea unor piese pentru pian, interpretate de 
Paul Jelescu , cum a fost cea din programul festiv de la 1 martie 1924, 
prefațat de însuşi Vincent d'Indy — Avant propos sur la Roumanie et ses 
musiciens. Una dintre piese a fost Choralul cu. variatiuni, lucrare apreciatà 
de eminentul profesor francez. 

Absolvind cursul superior de trei ani de la Schola Cantorum, 
Constantin Georgescu revine, in 1924, în țară, începându-și cariera 
didactică la Conservatorul de muzică şi artă dramatică George Enescu din 
laşi, ca profesor de armonie, contrapunct, fugă si compoziţie. ll suplineste 
pe Alexandru Zirra, numit director al noului Conservator infüntat. la 
Cernăuţi. Cu el se statutează definitiv catedra de Contrapunct — Fugà - 
Compoziţie pe care o deținuse, temporar, cu un deceniu în urmă şi Antonin 
Ciolan — aşa cum am arătat în detalii în microportretul „consacrat acestuia . 
La 6 iunie 1925, catedra se definitivează şi suplinitorul îşi sustine examenul 


RE 3 a A 
! Vasile Vasile, Antonin Ciolan, în Profiluri de muzicieni români, vol. IUL, lucrare 
achiziționată de Uniunea Compozitorului si Muzicologilor, nr. tnv. 23430. 
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pentru ocuparea postului de profesor de fugă şi compoziție, în comisie fiind 
foştii lui profesori, D. G. Kiriac şi Alfonso Castaldi?. La 11 mai 1928 noul 
profesor titular al catedrei de Contapunct şi Fugă depune jurământul 
obişnuit tuturor cadrelor universitare”. 

La 27 martie 1934 este numit profesor definitiv al catedrei de 
Contrapunct-Fugá şi Compoziţie. Comisia, alcătuită din poetul Mihail 
Codreanu, ca rector al instituției, eminenta profesoară Sofia Teodoreanu, 
fiica lui Musicescu şi mama fraţilor literati Teodoreanu, Ionel si Pástorel si 
prestantul Alexandru Zirra, găsea că din „cercetarea lucrărilor mai multor 
elevi am constatat că Domnul profesor Constantin Georgescu posedă o 
bună şi practică metodă de predare.” Aprecierea pregătirii sale pare a fi 
confirmată şi de faptul că este numit în 1938 şi în 19425, în comisia 
examenului de capacitate a profesorilor de muzică. 

„Adept fără rezerve al unui neoclasicism înţeles ca orientare spre 
arhitectonica beethoveniană cát si pentru polifonia marelui Bach — 
subliniază unul dintre foştii săi elevi, Georgescu a militat fără încetare 
pentru o muzică de adânc conţinut emoţional. Din estetica romantismului 
retinea bogăţia de mijloace a muzicii wagneriene, dar respingea tendința 
programatică, optând pentru un conținut generalizant de tip clasic. Adversar 
neîmpăcat al locurilor comune, al banalitátilor şi, în general, a tot ce era în 
măsură să coboare nivelul artistic, Georgescu era deosebit de exigent în 
privința măiestriei, fără limitări dogmatice, fără a impune rețete sau a-şi 
impune propriile soluţii, în rezolvarea problemelor tehnice de scriitură” . 
Fiind un bun pianist, profesorul îşi însoțea analizele prin exemplificári din 
lucrări de referinţă. Confirmările vin din partea multor foşti elevi, printre ei 
numărându-se viitori compozitori ca Dumitru Botez şi Constantin Arvinte. 
Propensiunea pentru muzica clasică nu excludea sondările muzicii noastre 
populare, aşa cum o dovedeşte şi creaţia sa. Fostul discipol, George Pascu, 
consemnează căutarea de către profesorul ieşean a unor „soluții privind 
înveşmântarea armonică şi polifonică a cântecului popular românesc”. Din 


dd cus Perii IP ES 
? Arhivele Statului laşi, Fond Academia de muzică şi artă dramatică George Enescu — laşi, 
Dosar nr. 21/1925. 

? Idem, Dosar nr. 10/1928, f. 296. 

^ Jdem, Dosar nr. 24/1934. 

* Idem, Dosar nr. 15/1938. 

í Idem, Dosar nr, 22/1942. : 
7 George Pascu, /00 de ani de la înfiintarea Conservatorului de muzică "X ieorge Enescu 
din lagi, laşi, 1964, p. 105. 

* Idem, p. 106. 
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VRIU Rp aic UN ANNO RII oc. 
Aa e, i at Pe fas PAERART d Contrapunct, Fugă şi 
3 UN a de muzică George Enescu din laşi, din 
perioada anilor ce încap într-un sfert de secol, merită amintiţi: Dumitru D. 
Quies Vasile Jianu, Grigore 'antiru, Victor luşceanu, Vasile Ionescu- 
Paşcani, Constantin Constantinescu, Dinu Niculescu, Florica Dimitriu, 
Nachman Leib, Emanuel Elenescu, George Pascu, Constantin Arvinte, 
Sorin Vânătoru s. a. 

Ca mulți dintre predecesorii săi, Teodor T. Burada, Eduard 
Caudella, Alexandru Zirra, Enrico Mezzeti, Constantin Georgescu s-a simtit 
atras de ceea ce azi numim muzicologie, evident înțeleasă prin formele 
practice, utile formării publicului iubitor de muzică. În anul centenarului 
Beethoven, in 1927, la 1 aprilie, prefateazá manifestările comemorative de 
la laşi, cu un portret al titanului de la Bonn. Concertul festiv este o pagină 
memorabilă şi prin faptul că era susținut de orchestra profesorilor şi 
studenților, nesubventionatá de nimeni şi dirijată de Mircea Bârsan, având 
ca solişti pe marii instrumentişti ai şcolii ieşene: violoncelistul Theodor 
Lupu şi pianiştii Aspazia Sion-Burada, Ilie Sibianu si clarinetistul G. 
Ionescu. Programul cuprindea: uvertura Coriolan, Concertul pentru pian in 
do minor, Trio pentru clarinet, violoncel şi pian şi Simfonia a V-a. 

La 6 decembrie 1928 la omagiat pe Gavriil Musicescu, la 
comemorarea a 25 de ani de la moarte. Asemenea manifestări îl recomandă 
pentru a preda istoria muzicii, estetica şi enciclopedia muzicii, teren pe care 
se va întâlni cu prietenul şi colegul său mai vârstnic, Gavriil Galinescu 

Activitatea sa de prezentator al concertelor simfonice ieşene 
organizate cu mari eforturi din partea unor muzicieni de talia lui Antonin 
Ciolan, detaliate cu altă ocazie”, capătă un statut ordonat după înfiinţarea 
Filarmonicii Moldova (9 octombrie 1942), în prezenţa lui George Enescu, 
cel care pusese temeliile instituției în anii tulburi ai primului. război 
mondial, creionate şi ele într-un studiu special ^. În această ipostază il retine 
George Breazul: „fiecare concert este deschis prin prezentarea programulu i, 
fácutá de profesorul de compoziție, Constantin Georgescu, care redactează 
şi broşura respectivă de explicații, ca o colecție separată sub titlul 
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? Vasile Vasil cit, loc cit, iai 
asile Vasile, op. cit, A M^ pe > 
'9 Vasile Vasile, Activitatea muzicală ieşeană în anii primului război mondial, în Marile 
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„Bibioteca Filarmonicii Moldova, ajunsă acum la nr. 14). De altfel, ilustrul 
cronicar muzical semnala că garanţia artistică a societății este asigurată 
printr-un mănunchi de membri fondatori, toti profesori ai Conservatorului 
local: Radu Constantinescu, Alexandru Garabet, Antonin Ciolan, 
Constantin Georgescu, Ion Nosec, Ludovic Acker, Vasile Darim, Carol 
Nosec, Constantin Constantinescu”!?. Sunt, de altfel, colegii lui Constantin 
Georgescu, alături de care va lupta pentru întărirea prestigiului celor trei 
instituții muzicale ieşene: Conservatorul, Filarmonica, Opera. Dirijorilor 
Antonin Ciolan, Emanuel Elenescu, Alexandru Garabet, Carol Nosec, Ionel 
Ghiga, Constantin Constantinescu s. a. li se vor adăuga alti foşti ieşeni: 
Mihail Jora, Constantin şi Jean Bobescu şi bucureştenii: Theodor Rogalski, 
lonel Perlea, Altred Alessandrescu, Egizio Massini etc. 

În procesul verbal nr. 54 din 23 noiembrie 1946, prin care se 
consemna acordarea gradatiei de merit, se remarcă meritele sale ca 
„merituos profesor şi compozitor” şi sunt menţionate tratatele de armonie, 
contrapunct, compoziţie, istorie şi estetică şi peste o sută de conferințe. 
Elevii lui vorbesc despre valoarea cu totul deosebită a tratatului de armonie, 
iar programul concertelor simfonice prezentate în stagiunile 1942-1948 se 
păstrează în fondul Cabinetului de muzică al Bibliotecii Academiei (Ms. R. 
6941). 

În ceea ce priveşte manualele şcolare atribuite lui Constantin 
Georgescu în calitate de coautor, alături de Gavriil Galinescu, am arătat 
deja!” că el a rămas doar la faza unor proiecte nefinalizate, pentru cele de 
clasa a Vl-a — a VI-a. Numele său a fost trecut pe coperta celor lucrate de 
Galinescu, în conformitate cu înțelegerea dintre ei şi de a semna împreună 
întreaga suită de manuale pentru ciclul secundar (gimnaziu şi liceu), dar să 
realizeze fiecare o parte din ele. Se prea poate ca la această neîmplinire să fi 
contribuit şi îndelungata oscilație privind durata ciclului secundar (7 sau 8 
clase), ceea ce determina permanente modificări în programa disciplinei, 
oricum prezentă pe toată durata scolaritátii, de la grădiniță până la ultima 
clasă a liceului şi la toate formele de învățământ. 


E m Ei a e Ea Pe ee 
!! George Breazul, Cronica muzicală a oraşului laşi, in « Acţiunea » , Bucureşti. an IV, 24 
januarie 1943, republicat în Pagini din istoria muzicii româneşti, vol Ill, ediţie îngrijită şi 
prefațată de Gheorghe Firca, Bucureşti, Editura muzicală, 1974, p: 99. 

12 Idem, p. 98. ` 

13 Vasile Vasile, Gavriil Galinescu, în Studii de muzicologie, vol, Xll, Bucureşti, Editura 
muzicală, 1976 ; idem, Gavriil Galinescu — reprezentant de seamă al folcloristicii 
româneşti, teză de doctorat, Academia de muzică Gheorghe Dima, Cluj, 1993. 
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Ca orice profesor de muzică, Georgescu apare şi ca dirijor. Astfel 
ca profesor la Liceul militar din? I 


$ : dut ag! va dirija corul La câmp, o adevărată 
bijuterie scrisă în stil popular 


primă audiție, piesa, în formă ix ium îi BL EAT DR 
S SUGI piesa, à mixtă, va fi preluată de Corul Academiei de 
muzică din laşi şi prezentat în 1932, la Ateneul Român $i la corul C.F.R, 
prezentat la Ateneul din Tătăraşi şi apoi de corul Gavriil Musicescu, dirijat 
de George Pascu. á 

Activitatea profesorului si animatorului se împleteşte în mod 
armonios cu cea componistică, la 25 noiembrie 1927, la cea de-a IX-a ediție 
a concursului de creație George Enescu fiind singurul premiant, alături de 
Leon Mendelsohn, care primeşte mențiune al onorifică. Constantin 
Georgescu, în vârstă de 32 de ani, era premiat pentru Simfonia I (Ms. 
R.6442 BAR), Aria pentru violoncel şi Melodia pentru vioară sí pian. Se 
pare că sunt principalele piese care au figurat în programul concertului din 
11 mai 1928, cuprinzând lucrări proprii". 

Din păcate, multe din lucrările sale pierdut în timpul războiului. De 
aceea, lista creației lui Constantin Georgescu prezintă deosebiri si nu poate 
fi completă, unele lucrări fiind irecuperabile. Astfel într-un proces verbal 
amintit mai sus, din 23 noiembrie 1946, sunt inventariate: o liturghie, o 
simfonie, patru poeme simfonice, o sonatá pentru vioară si pian, două suite 
pentru violoncel. Părţi din liturghie se păstrează în Biblioteca Academiei, 
Cabinetul de muzică: Ms. R. 6543 — Heruvic, Ms. R. 6544 — Ca pre 
Împăratul, şi Ms. R. 6545 — Răspunsurile mari. Este vorba de Heruvicul in 
Fa major, diferit de cel in fa diez minor, păstrat in arhiva fiicei 
muzicianului, profesoara Sanda Georgescu din lagi, căreia îi aducem şi pe 
această cale multumirile noastre pentru încredințarea materialelor necesare 
prezentului studiu. Ea însăşi a realizat prima reconstituire a portretului 
muzicianului, în lucrarea metodico-stiintificá pentru acordarea gradului | în 
învățământ. 

"În afara lucrărilor amintite, catalogul creaţiei lui Constantin 
Georgescu mai cuprinde: patru poeme simfonice: Pace — în Re major (Ms. 
R. 6559 B. A. R.), Marea — in Mi major (Ms. R. 6553 B. A. R. C uloare şi 
lunimá — in La major (Ms. R. 6931 B. A. R.) şi Ursan = în sol minor. Bun 
titluri se poate deduce orientarea compozitorului spre exprimar 
impresioniste, cu vádite influente din muzica lui Debussy si Ravel, Nu e 
incá dacá unul dintre acestea sau un alt poem este cel care a fost prezenta 
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14 Arhivele Statului laşi, Fond Academia de muzică şi artă dramatică George Enesc 
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E ejl. la 23 ianuarie 1921, de Orchestra Filarmonicii din 
SWMA a RIA RM ML Creaţia orchestrală mai cuprinde 
Theodor Rogalski, la laşi la 27 i pb is PE DAI MA p și 
în primă audiție la 4 aprilie 1943:- ha weis e b (aote 
RF aS er 3, de George Pavel cu aceeași formație 
simfonică ieşeană. Cea de-a doua Suitá în sol minor a fost prezentată în 
condiții cu totul excepționale, în timpul refugiului orchestrei ieşene la 
Făget, în anul 1944, sub bagheta lui Alexandru Garabet. Dintre lucrările 
camerale, trebuie amintite: Sonata pentru violoncel şi pian, Preludiu yi fugă 
pentru violoncel, Adagio pentru două viori sau pentru vioară yi clarinet 
(Ms. R. 6439 B. A. R), Mica suită pentru violoncel sí pian, Cvartet de 
coarde in sol minor (Ms. R. 6446 B. A. R.), Choral cu variatiuni în fa diez 
minor, leduri pe versurile sonetistului ieşean, Mihai Codreanu, cele mai 
cunoscute fiind: Fx/az, Lună plină de mai, Toarce mândra, Ispăşirea (Ms. 
R. 6436 B. A. R.). Se adaugă La sân - cîntec de leagăn pentru voce si pian 
(Ms. R. 6559 B. A. R) 


În domeniul coral a scris 24 de prelucrări de folclor, pentru cor 


"mixt, cele care s-au bucurat de o circulaţie consemnabilă fiind În poiana 


dorului (Ms. R. 6548 B. A. R.), La câmp, Doi pescari ş. a. Din repertoriul 
religios trebuie consemnate /mnele Sfintei Liturghii recent puse în circulație 
de Pavel Delion, la Academia de muzică George Enescu din laşi şi 
Concertul religios, dirijat de Antonin Ciolan, la biserica Sf. Spiridon. în 
perioada ieşeană a dirijorului. 

Dacă în corurile mixte laice se poate discuta despre o tratare 
preponderent armonică, cu înlănțuiri modale şi tonale, imitații de 
instrumente populare, ca de exemplu La câmp — cu solo de bariton (Ms. R. 
6445 B. A. R.) sau Pescarii, pe versurile lui D. Vasilescu-Liman, în cele 
religioase predomină tratarea contrapunctică, cu imitații severe şi libere, 
ajungând la canoane sau chiar canoane duble, cum este cel din Pre Tine Te 
lăudăm. Este drept, melodica pieselor religioase nu este cea tradițională, 
bizantină, cum o găsim în creația celorlalţi ieşeni, Teodor Teodorescu şi 
Gavriil Galinescu, ci se înscrie pe linia practicată de Constantin Baciu sau 
Ioan Bohociu, apartinàndu-i compozitorului. Similitudinile cu lucrările 
celor din urmă pot fi urmărite în continuare, în maniera de tratare, în 
sonoritátile obținute si în alte elemente de stil. 

În lucrările orchestrale, câte se mai păstrează, pot fi remarcate 


preferințe pentru combinaţii timbrale inedite, dublate de elemente melodice 


sugestive. Poate fi exemplificată această preferință prin paginile poemului 
Culoare și lumină, în care jocurile de lumini şi umbre sunt urmărite cu 
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multà ingeniozitate. Lucrarea a tost analizată de Octavian Lazăr Cosma în 
E o ainle carp so imanes py cele ale precursorilor. 
i fonic 4Jor are la bază un coral prezentat în opt variatiuni, 
Este remarcat faptul cà autorul poemului Culoare şi Lumină „preferă o 
seruturà simplă şi clară, deloc pretențioasă”, stilul ei ancorând „într-o zonă 
neutră neavând nici măcar intenţii de specificitate, deşi i-ar fi conferit o 
notă aparte” `. Partitura merită a fi repusă în circuitul interpretativ, la fel ca 
multe alte pagini reprezentative pentru compozitor, dar Şi pentru 
componistica românească din perioada interbelică. 

Vom mai adăuga la lista creaţiei sale şi manuscrisele: Studiu şi Fugá 
cu 4 subiecte (Ms. R. 6541 B. A. R.), Arhitectură arhaică (Ms. R. 6527 B. 
A. R.), Preludiu pentru cvartet (Ms. R. 7026 B. A. R.), corurile mixte 
Ghicitoare, La cosit, Pástorita, Săbărelul (Ms. R. 6445 B. A. R.) şi Au 
plecat flăcăii (Ms. R. 7012 B. A. R.) etc. 

Cea mai reprezentativă pagină din putinul pástrat de la compozitorul 
iesean credem că este Choralul cu variatiuni. Chiar dacá este o lucrare de 
tinereţe, ea merită atenția pianiştilor $i organiştilor prin valoarea ei 
intrinsecă, relevând profesionalismul autorului. De aceea Academia de 
Muzică din Bucureşti a multiplicat lucrarea, incluzánd-o in repertoriile 
tinerilor pian si şi organisti, ea fiind concepută pentru ambele instrumente. 
Prezentată în primă audiție la Paris, de către Paul Jelescu, lucrarea s-a 
bucurat de elogiile lui Vincent d'Indy care o prefatase. Ea debutează cu 
coralul propriu-zis, urmat de cele patru variatiuni ornamentale şi de 
caracter, diferite prin procesele interne: dinamizări, schimbarea locului 
cantilenei, modulatii, prelucrarea armonică si timbrală (apar în cea de-a 
treia . variațiune  pizzicato-uri orchestrale) cu elemente de virtuozitate, 
imitații, secventári şi alte procedee specifice genului, in care alternează 
secțiuni polifonice şi omofonice. Variatiunea finală adună toate elementele 
coralului şi ale celor precedente, devenind o concluzie a concluziilor ŞI 
cerând din partea interpretilor nu numai virtuozitate, dar si o sensibilitate 
aparte, pentru a-i descifra multiplele valenţe. | har tu 

Pianistul care a prezentat Choralul cu variatiuni în primă audiție la 
Paris, în anii perfecționării sale, va relua piesa la cinci ani după moartea 
prematură a colegului său, fiind difuzată „prin radiodituziune, 
reconfirmându-i valoarea şi punând în valoare protesionalismul autorului 
ei. Considerăm că ea ar trebui să figureze în antologia literaturii româneşti 
pentru pian din secolul nostru, reliefând un compozitor care nu trebuie lăsat 
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5 Octavian Lazăr Cosma, Hronicul muzicii româneşti, vol. VII, Bucureşti, 1987, p. 109. 
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s j Mas mol ade parin (UT peste care se aşterne, din 
reactivánén ej sud MR i i i a 1 RLSP celor care pot face ceva pentru 
E ar pentru ,,descoperirea" valentelor lor. 

De asemenea, merită atenție manuscrisul Preludiului pentru 
orchestră de coarde, aflat în fondul Bibliotecii Academiei, lucrare bazată 
pe melodii de colindă şi structurată în trei părţi, după cele trei teme supuse 
travaliului contrapunctic. Nu putem stabili raporturile acestei lucrări cu 
suita pentru orchestră nr. VI a lui Alexandru Zirra, bazată pe patru melodii 
de colindă şi care, din nefericire nu a ajuns până la noi, pierzându-se în anii 
celui de-al doilea război, la laşi, în casa de pe strada Váscáuteanu de lângă 
Copou, aşa cum am arătat recent în monografia dedicată autorului operei 
Alexandru Lăpuşneanu'“. O analiză atentă a partiturii orchestrale ilustrează 
modalități adecvate de tratare a unei melodii specifice, compozitorul 
integrându-se prin ea si prin alte pagini, în curentul pentru care pleda mai 
vârstnicul său coleg, Alexandru Zirra, şi anume cel care-şi propunea 
inspiraţia din trecutul, din spiritualitatea populară şi din lucrările literare 
reprezentative pentru cultura noastră. Din acest punct de vedere, Constantin 
Georgescu reprezintă tipul creatorului muzical care îmbină atracția 
universalistă cu cea națională. 

Suita corală a lui Constantin Georgescu, chiar în forma fragmentară 
în care se păstreză în arhiva fiicei muzicianului, reprezintă nu numai un 
document pentru componistica românească, dar şi pagini care-şi cer dreptul 
la interpretare, fie în forma integrală, fie detaşând anumite piese, ce pot fi 
tratate independent una de alta. Copia pusă la dispoziţia acestui studiu 
cuprinde trei piese în care compozitorul îmbină într-un mod armonios ŞI 
elevat procedeee contrapunctice şi armonice, în pagini de reală vibrație 
artistică: Ce spune satul?, Au plecat flăcăii şi Dar ce spune vraciul? Este 
drept, piesa este gândită sub formă de suită, legătura dintre părți fiind 
realizată prin intermediul unor inspirate punti sau elemente de sudură. Se 
pot descifra uşor îmbinări de elemente polifonice cu sonorități proprii 
cântecului popular românesc. De altfel, întreaga suită este consacrată vieții 
sătești, abundánd imaginile comice, din acest punct de vedere compozitorul 
întâlnindu-se cu elementele stilistice din creația lui Alexandru Zirra (Păcală 
sí Tándalá, Hanul Ancutei s. a.) si Gavriil Galinescu (Ce faci, babo?, 
Cântecul soacrei etc.). Credem că, alături de celelalte pagini ale sale, şi cele 
ale Suitei corale se pot număra printre cele considerate de protesorul 
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!6 usile Vasile, Alexandru Zirra, monografie achiziționată de Uniunea Compozitorilor şi 
Muzicologilor. 
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universitar ieşean, George Pascu, „inspirate de un înalt profesionalism 
muzical”! Ele pot şi trebuie să contribuie la scoaterea din anonimat a 
autorului, dar şi a generaţiei sale — pe de o parte, dar şi a unor creații a căror 
viață a fost întreruptă din cauza schimbărilor ideologice la care am fost 
martori — pe de altă parte, fiindcă — aşa cum afirma muzicologul ieşean citat 
- multe lucrări ale lui Constantin Georgescu au dispărut din viața de 
concert, nu din vina compozitorului. 

Pentru un profesor de Contrapunct şi fugă ni se pare semnificativ 
fragmentul din Heruvicul în fa diez minor, în care construcția este bachiană, 
trădând un adept al neoclasicismului, cu riscul de a se abate de la curentul 
care prinde viață prin elevii lui Musicescu, de apropiere de melosul de 
sorginte bizantină. 

Să sperăm că în viitor creația muzicianului ieşean Constantin 
Georgescu va atrage mai mult atenția dirijorilor şi muzicienilor, iar acestuia 
i se va recunoaşte rolul jucat în istoria muzicii dintre cele două rázboaie 
mondiale. ; 


17 George Pascu Iosif Sava, Muzicienii Iaşului, Bucureşti, Editura muzicală. 1987, p. 109. 
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Cântece de lume și populare în Ms. I 62 de la Biblioteca Centrală 
Universitară Mihai Eminescu 


Maria Bucescu 


Cântecele de lume au circulat, unele cu începere din secolul al 
XVIII-lea prin oraşe, în primul rând în Bucureşti şi laşi - capitalele celor 
două principate, Tara Românească si Moldova!. Nu există o definiţie unică 
şi precisă a acestui termen. Sub forma “Cântece lumești”, termenul este 
folosit încă din sec. XVI, adică din anul 1561, după cum spune Ovidiu 
Papadima în lucrarea Anton Pann, Cântecele de lume si folclorul 
Bucureştilor”. 

Sintagma cântec de lume, n-a avut acelaşi sens în lunga sa existență 
de aproximativ patru secole, prin optica noastră de astăzi, prin “cântece de 
lume” înțelegem creaţii lirice cu caracter erotic, cum ar fi creațiile poeților 
Văcăreşti, Costachi Conachi, aşadar, provenind de la un poet cult. Pentru 
prima jumătate a sec. al XIX-lea, termenul avea înțelesul de “cântece 
exterioare” bisericii, în contrast cu cântecele bisericeşti, liturgice. Este 
vorba deci, de creaţii profane, laice în sensul larg al cuvântului şi nu 
neapărat de cântece erotice. 

Macarie leromonahul, referindu-se la situaţia cântării bisericeşti de 
la sfârşitul secolului al XVIII-lea si începutul secolului al XIX-lea, afirmă 
că “au început a să cânta cântece lumești, cântări noao şi ifos de Țarigrad”. 
Era perioada în care spiritul laic înlocuia tot mai mult pe cel religios. 

Anton Pann, în Bazul teoretic si practic” afirmă că tratatul despre 
muzica turcească al lui Dimitrie Cantemir “cuprinde despre muzica esternă 
(lumească)”. | 

Un alt termen, “tragodii de cele politiceşti”, este consemnat pentru 
prima dată de Macarie Ieromonahul. Este tot de origine grecească: 
tragoudia politica — creaţii orăşeneşti, creaţii culte. Dar termenul a fost 
înlocuit de cel vechi: cântec de lume, care-şi schimbă înțelesul initial, fiind 


! Apud Gheorghe Ciobanu, /zvoare ale muzicii româneşti, vol. I, Culegeri de folclor s 


cântece de lume, pp. 219-220. 
? Bditura Academiei Române. Bucureşti, 1964, p. 20. d 
* Anton Pann, Bazul teoretic şi practic al muzicii bisericeşti sau Gramatica melodică, 


Bucureşti, 1845, XXVIII, nota ils 
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numit mai târziu: romantá, cântare lumeascá, cântare veselitoare, versuri 
desfătătoare, cântec de sotietate, romansá, irmoase ce se cântă după masă, 
cânt teatral, cântec de mahala, pentru a se ajunge după 1858, după cum 
spune Nicolae Filimon (Lăutarii şi compozifiunile lor, 1864), la cântece de 
petrecere, balade, cantonete, etc. 

Asemenea creaţii sunt cuprinse în volumul Spitalul amorului sau 
cântătorul dorului (1850, caiet 1 şi 1852, caiet II, Bucureşti), ca si în 
diterite manuscrise în notație psaltică care ne-au rămas secolul al XIX-lea. 
In cele ce urmează, prezentăm un manuscris în notație psalticá conţinând 
cântece de lume, aflat la Biblioteca Centrală Universitară Mihai Eminescu e 
(BCUME) - laşi. Cota acestui manuscris este I 62. Manuscrisul nu a fost 
semnalat şi cercetat până in prezent in muzicologia românească. 

Ms. I 62 este un manuscris literar şi muzical-psaltic, care contine 

cântece din prima jumătate a sec. al XIX-lea. Este important pentru că 
dovedeşte viabilitatea în Moldova a cântecului de lume la mijlocul sec. 
XIX, atunci când Anton Pann se află în apogeul carierei sale la București. 
Are formatul I (16 / 10 cm). Se prezintă ca o carte nelegată şi anume 10 
fascicole subțiri aşezate într-un plic, pe care apare o fişă cuprinzând anul 
1977, cota şi un scurt titlu: “Ms. 62, Inv. 458.582. Cintece". Unele texte 
sunt însoţite de transcrieri pe note psaltice. Datat: 1850 (p. 64 şi 127), 
martie 24, 1851 (p. 145), septembrie 5, 1852 (p. 177). Se observá cà 
însemnarea de pe plic a fost făcută de un necunoscátor într-ale psaltichiei 
odată ce vorbeşte de “transcrieri pe note psaltice". Pe spatele plicului în 
care este aşezat manuscrisul I 62 este notată data intrării acestuia în 
BCUME şi prețul cu care a fost cumpărat: "29 septembrie 1977. Anticariat 
laşi. 1500 BCU”. 

Descriere, numerotare, limbă. Hârtie de proastă calitate. Limba 
utilizată: limba română în alfabet chirilic de tranziţie. Numerotare originală, 
pe pagini, de la 1-178. Din primul fascicol a fost ruptă prima foaie (p. 1-2). 

Manuscrisul a aparţinut unei personalități ieşene contemporane, 
profesor universitar doctor lon. H. Ciubotaru, inițiatorul şi directorul 
Arhivei de folclor a Moldovei şi Bucovinei şi al Caietelor Arhivei de 
folclor a Moldovei și Bucovinei, care a şi întocmit fişa de pe plicul 
menţionat anterior. Scrisul de pe plic este al acestui reputat folclorist şi 
profesor universitar ieşean, care probabil, a propus achiziționarea lui şi i-a 
facilitat intrarea în bibliotecă. 

La unele cântece de lume sunt date doar textele literare, iar la altele 
atât textul literar cât şi partiturile psaltice. 
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Ultimul din cele 10 fascicole este in proză si se intitulează: 


TD pentru sămnile omeneşti” (p. 163-177), iar în continuare apare 
titlul "Insemnarea zilelor ce sănt rele în lunile arătate” (f. 177-178). 


Conţinutul muzical al Ms. I 62: 


Plângerea lui Veniamin, Dintr-a patriei dulci sânuri (partitură muzicală 
cu text literar), 

Am lăsat lumea şi slava (p. 6 şi 7, text şi partitură psalticá), 

O inimă ce suspind (doar text literar, p. 9), 

Stih al despărțirii (fără partitură muzicală, p. 9), 

Toată ziua te privesc, viersul al VIII-lea (text literar şi partitură, p. 13), 
Zori de ziuă se revarsă (fără partitură, p. 15), 

Ziua, ceasul despărțirii (versuri şi partitură psaltică, p. 16), 

Nu mă pedepsi, stăpână (versuri şi partitură psaltică, p. 25), 

Alergati, ah, toti amorii (p. 28, versuri şi partitură), 

Auzi, cucul într-o vale (cântec popular, fără partitură, p. 33), 

Frunză verde de alune (cântec popular, fără partitură, p. 35), 

În lume născut, nimeni n-au stătut (doar versuti, p. 35), 


Tu-mi ziceai odată (doar versuri, p. 41), 


M-am rănit făr-de nădejde (versuri şi partitură psaltică, p. 49), 
Frunză verde pelinită (versuri, fără partitură, p. 55), 


Tu esti cea ce-mi turburi mintea (versuri si partitură psaltică, p. 57). 
La p. 64 este desenat un pom în care scrie anul 1850, care reprezintă 


desigur, anul scrierii cântecelor menționate. Urmează: 


menționat anterior însemnează d 
manuscris, copiere care a început în anul anterior, 


Cărăruşă prin pădure (p. 68), 
Alt stih de amoriu (doar text literar, p. 69), 
Un stih domnesc (Azi Moldova, p. 11), 
Moarte, moarte, ce nu vii? (p. 75), 
Frunză verde măr domnesc (fără partitură, p. 77), 
Tot cel ce trăieşti pe lume (p. 113, fără partitură). La sfârşitul acestui 
cântec apare din nou datarea: 1850 (p. 127). 
Departe sunt de tine (doar versuri, p. 129), 
Alt stih de lume Lume, lume-nselátoare atribuit lui Veniamin Costachi 
(în perioada când se afla la Mănăstirea Slatina), p. 144, 
Alte versuri (fără partitură, p. 145), la sfârşitul cărora apare din nou o 
datare: 1851, martie: 24. 

Cu acest cântec se încheie manuscrisul I 62. Anul 1851, martie 24, 
esigur, data încheierii copierii acestui 
1850. 


Cântece de 


lume si populare în Ms. I 62 de la Biblioteca universitară “M.Eminescu” 
Reluánd, Ms. 

constánd in cántece d 

partituri scrise cu not 


| 62 contine un bogat material muzical — literar, 
e lume ŞI populare (= 30). Opt dintre acestea au si 
SA RE apă AR RA ŞI au fost cântate mult în prima jumătate a 
pa IA A ) an VOgă, Circulația acestor cântece a fost mare 
şa eiese din faptul că au fost copiate în alte manuscrise din Moldova 
şi Tara Românească, aflate acum la diferite biblioteci din țară. 

In continuare, voi prezenta circulaţia cântecelor din Ms. I 62 în f 
manuscrise, folosind date din tabelele bizantinologului Gh. Ciobanu” și 
propriile cercetări: 

1. Nu mă pedepsi, stăpână 


Circulaţie: BUCMR: Ms. 4663, f. 30, 
Ms. 4700, f. 83 rv — 84 rv, 
Ms. 4701, f. 94 r — 96 r, 
Ms. 695, f. 19 rv — 20 r. 
ASI: Ms. 181, f. 32 v. 
BAR: Ms. rom. 3244, f. 18 v — 19 rv. 
Ms. rom. 3497, Cántul 319 (p. 632). 
2. M-am rănit fár-de nădejde 
Circulaţie: BAR: Ms. rom. 3244, f. 19 v — 20 v. 
3. Tu esti cea ce-mi turburi mintea 
Circulaţie: BAR, Ms. rom. 3244, f. 27 v — 28 r.. 
4. Ziua, ceasul despártirii 
Circulatie: BAR, Ms. gr. 370, f. 190, 
ASI, Ms. 181, f. 26 rv — 27 r, 
BUCMR, Ms. 695, f. 12 rv = 13 r, 
BNtR, Ms. 4951, f. 230 rv. 
5. Toată ziua te privesc 
Circulaţie: BNtR, Ms. 4951, f. 227 v, 
ASI, Ms. 181, f. 17 rv = 18 t, 
BAR, Ms. rom. 3244, f. 7 v— 8rv, 
BUCMR, Ms. 696, f. 9 rv — 10 r. 
6. Alergati, ah, toti amorii r 
Ms. Olimpiada Todori, f. 201 v - 202 r. 
7. Am lăsat lumea si slava 
Circulaţie: BNtR, Ms. 4951, f. 224 r, > 


* 
f Ciobanu, Izvoare ale muzicii româneşti, 
XSIHT-XIX, Bucuresti, 1985, Editura muzical 
273, 213-214, 
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vol. IX, Transcripta, Cântece de lume. Sec. 
à, pp. 246-247, 256, 252, 254, 255-256, 259, 
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BAR, Ms. 3244, f. 4, 
BUCMR, Ms. 696, f. 42 v — 45, 
ASI, Ms. 181, f. 24 v. 


: Te HÀ MM AP Me fa NU IET 
$8. Dintr-a patriei dulci sánuri. Text şi muzică Veniamin Costachi 


Circulaţie: BUCMR, Ms. 696, f. 1 rv — 3 rv, 


Ms. 4653, f. 74 — 75, 
BAR, Ms. rom. 2238, f. 26v, 
Ms. rom. 3244, f. 22v - 4 r, 
ASI, Ms. 181, f. 9 r, 
BNIR, Ms. 4951, f. 223 rv. 
Ultimul fascicol (al zecelea) al acestui manuscris este important 


pentru cunoaşterea mentalităților şi superstiţiilor populare din prima 
jumătate al sec. al XIX-lea. El începe la p. 163 şi prezintă interpretările date 
unor gesturi sau întâmplări mai rare în viaţa omului: când ti se zbate ochiul, 
când iti arde fata, etc... La pagina 177 sunt date “zilele rele" din lunile 
anului: in septemvrie 4 şi 10, în octomvrie 5 şi 1, în noiemvrie 5 şi 11, in 
decemvrie 5 şi 20, (ş.a.m.d.). Partea finală a Ms. 1 62 a fost adăugată mai 
târziu, în 1852, sept. 15, de aceeaşi mână, după cum este menţionat la 
sfârşitul său. 


1. 


a) 


b) 


Concluzii 

Ms. I 62 este important pentru creația “lumească”, întrucât contine 

numeroase texte si cântece de lume (30) şi melodiile unora dintre 

acestea, scrise cu note psaltice. 

El dovedeşte circulaţia şi viabilitatea cântecelor de lume la mijlocul 

veacului al XIX-lea (1850-1851). 

De asemenea, evidențiază interesul pentru culegerea unor texte ale 

cântecelor populare din acea perioadă. 

În Ms. 1 62 BCUME numele copistului nu este menționat, ci numai 

perioada copierii acestuia din 1850 până în 1852. Este cert că acest 

copist era un muzician, căci astfel nu ar fi putut scrie partiturile psaltice. 

Nici locul scrierii nu este indicat, dar poate fi considerat Moldova, chiar 

laşi datorită modului particular de pronunțare şi scriere a unor cuvinte. 
lată, câteva argumente în favoarea ipotezei de mai sus: 

în mai multe cântece versurile au fost compuse de poetul moldovean 

Costache Conachi. Acestui poet muzicologul Sebastian Barbu-Bucur i-a 

dedicat un studiu publicat în SCIA, seria TMC (1969). 

primul cántec din Ms. I 62 este Dintr-a patriei dulci sânuri, a fost 

compus de mitropolitul Veniamin Costachi, pe când se afla surghiunit 


Cântece de lume si populare în Ms. 1 62 de 


la Biblioteca universitară “M.Eminescu” 


în Basarabia, la Colincăuţi (1821-1822). Unii literati susţin că este doar 
atribuit lui Veniamin. Faptul că a fost aşezat la începutul colecţiei, 
considerăm că este un argument pentru originea moldovenească a 
manuscrisului întrucât, în Moldova. fostul mitropolit se bucura de un 
mare prestigiu. 

Octavian Lazăr Cosma, în Hronicul muzicii româneşti, (vol. IIT) a 
adus noi precizări în legătură cu Plângerea lui Veniamin şi referitor la 
originea moldovenească a Ms. 3244/BAR care are un conținut muzical 
asemănător. 

Gh. Ciobanu, care s-a ocupat intens de această categorie de cântece, 
a transcris în notație liniară şi publicat în colecţia Izvoare ale muzicii 
româneşti, vol. IX, toate cântecele existente în Ms. I 62 dar preluándu-le 
din alte manuscrise aflate la BAR, BNtR, ASI. 

Este cert că Gh. Ciobanu nu a ştiut de existența Ms. I 62 de la 
BCUME şi de aceea nu l-a menţionat niciodată. Acesta a fost achiziționat la 
BCUME la 5 ani după ieşirea la pensie (1971) de la Conservatorul ieşean a 
muzicologului bucureştean şi i-a scăpat exigentului muzicolog deşi în anul 
1978 (7-16 mai) a cercetat manuscrisele în notație psaltică de la BCUME 
laşi împreună cu Titus Moisescu’. 

Menționăm că există mari asemănări, chiar identitate între cântecele 
de lume din alte manuscrise copiate in Moldova si cel aflat la Biblioteca 
Centrală Universitară “Mihai Eminescu” din laşi. 

Tinerii muzicologi şi psalti ar trebui să dea o mai mare atenție 
acestor cântece, să le transcrie, să le studieze şi să le interpreteze pentru a 
obține o oglindă fidelă a repertoriului muzical din Moldova şi Tara 
Românească în deceniile trei-cinci ale secolului al XIX-lea. 


a SR Enti PUE 
5 Titus Moisescu, Monodia bizantină 
muzicală, București, 1999, p. 124, 


în gândirea unor muzicieni români, Editura 
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Termeni muzicali bizantini, semantică si circulaţie 
Mariana Flaiger 


Există, în privința teoriei circulaţiei cuvintelor opinii potrivit cărora 
acele cuvinte sunt cu adevărat vii, care datorită transparenţei semantice sunt 
mereu prezente în procesul comunicării între vorbitorul aceleiaşi limbi. 
Referitor la terminologiile ştiinţifice, în general, şi la terminologia muzicii 
psaltice din limba română, teoria circulației şi problema frecvenţei 
termenilor se pot discuta luându-se în considerare gradul de specificitate al 
acestora. Astfel, termenii muzicali psaltici din limba română pot fi grupați 
în: 

a) termeni ştiinţifici specifici, tipici domeniului muzicii de factură 
bizantină (paralaghie, psaltichie, heruvice, eotinale etc)., 

b) termeni stiintifici generali imprumutati sau comuni cu cei din alte 
terminologii (sunet, respiratiuni, cvintă etc). 

c) termeni stiintifici nespecifici care aparțin şi limbajului natural 
(scară, accent etc). 

Am afirmat în analiza făcută structurii terminologiei muzicii 
româneşti de factură bizantină că, exceptând. "termenii pentru cântările 
religioase (condace, irmoase, tropare etc) mai cunoscuți din ritualul creştin 
ortodox, ceilalți termeni ştiinţifici, tipici muzicii psaltice sunt rareori 
utilizaţi în afara domeniului”! Consecința acestei circulații restrânse doar 
în interiorul muzicii religioase şi ritualului creştin ortodox este că tremenii 
luaţi în discuţie sunt "familiari bizantinologilor şi muzicologilor români în 
general şi rareori întâlniți în alte terminologii sau în limbajul natural". 

Între termenii muzicii româneşti de factură bizantină clasa numelor 
de cântări religioase reprezintă o grupare specială întrucât în interiorul 

acesteia se întâlnesc pentru a denumi aceeaşi realitate muzicală serii 
sinonimice de termeni de origini diferite, urmare a unor cauze de ordin 
istoric şi cultural. În acest sens trebuie subliniat faptul că în istoria culturii 
româneşti coexistenta la un moment dat a limbilor de cult slavă şi greacă 


ER UU EUER 
! Vezi M. Flaiser, Terminologia muzicii in limba románd, Editura Casa Demiurg, iaşi, 


1997, p. 59, 
? Idem, p. 76. 
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MP PTOTPP SPP 
SS era S h apaid vedere lexical circulația simultană până 
tual, rmeni de proveniență grecească si slavonă, 

i  Românirea cântărilor bizantine a însemnat nu numai o adaptare a 
stilului melodic ci şi traducerea în limba română sau calchierea numelor de 
cântări bisericeşti. Ca urmare, în textele muzicale si de teorie a muzicii de 
factură bizantină se pot întâlni termeni ca: veliceanii (sl.) - megalinarii (gr.) 
ŞI mărimuri (rom.) (SBBsv)?, prosomii sau asemănânde (rom.) (SBBsv) 
pavecerniță (sl) sau  noprândă (rom.) (DTMsy)f, priceasná | (sl.) sati 
chinonic (gr.) (SBBsv), eotinale (gr.), voscresne (sl.) sau mánecánde sau 
mánecátori (rom.) (SBBsv), fericirile (rom.) sau blajeniile (sl.) (SBBsv), 
hvalite (sl.), pasapnoarii (gr.) sau laude (rom.) (SBBsv) etc. 

Luând în considerare criteriul frecvenţei şi teoria circulaţiei” 
cuvintelor se pot distinge în interiorul clasei termenilor pentru numele de 
cântări bizantine, două subdiviziuni a căror cauză generatoare este 
etimologia cuvintelor şi implicit transparența semantică. 

Pe de o parte, întâlnim o subgrupá a termenilor neologici de 
proveniență grecească sau/şi slavonă: megalinarii si veleceanii, eotinole si 
voscresne, hvalite si pasopnoarii etc. Aceste nume de cântări înregistrează 
o circulaţie restrânsă, depăşind doar uneori sfera limbajului profesional. 

Pe de altă parte, se înregistrează o subgrupă de termeni muzicali 
psaltici creati pe terenul limbii române, în general calcuri lingvistice după 
modelul limbii greceşti sau slavone (mânecăruri, sau  mánecári 
(mánecánde) yezánde, noptánde, asemănânde etc). Aceştia au o circulație 
mai mare, migránd dinspre si inspre limbajul natural si, in consecintà, 
selectati in procesul comunicárii de cátre vorbitorul limbii române care îi 
considera mai accesibili semantic decât corespondentele originare slavone 
sau greceşti. 

Potrivit teoriei circulaţiei (vezi nota 5) ar însemna că doar aceste 
cuvinte care numesc cântările psaltice româneşti sunt "bune", ele având şi 


în 


Ro TU UM 


3 Sebastian Barbu Bucur, Lexicon pentru cursurile de Paleografie muzicală bizantină, 


Academia de Muzică Bucureşti, 1992 (SBB). 

^ Dictionar de termeni muzicali, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Buc.. 1984 (DTM). 
5 Teoria circulaţiei cuvintelor după Simion Ștefan şi B.P. Haşdeu pleacă de la asemănarea cu banii: 
"cuvintele trebuie să fie ca banii, că banii aceia sunt buni care îmblă în toate țările, aşea ŞI pe 
acelea sunt bune care le înţeleg toti". B.P. Haşdeu în Etymologitum magnum RASE E 
Minerva, Bucureşti, 1970, p. 6, afirmă că "fizionomia limbii nu este aea ; iur as 
circulatiunii ... cu cât mai des o monedá trece din mână în mână cu atât pa ae nne - e 
se pot cumpára cu ea", Întocmai în acelaşi mod din două lucruri lingvistice e o ya pe nios A 
identică, unul poate să aibă o valoare înzecită sau insutità decies a dcus E 

poporului circulează de zece sau de o sută de ori mai mult în acelaşi interval de ump . 
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rolul de à contura "fizionomia" limbajului special care este limbajul muzicii 
româneşti de factură bizantină. 

| Realitatea lingvistică demonstrează valabilitatea principiului 
circulaţiei şi în cazul termenilor româneşti - nume de cântări, În această 
direcție interesantă ni s-a părut dinamica şi încărcătura semantică a 
cuvântului a mâneca (şi a derivatelor) din limbajul popular în cel 
profesional şi în sens invers. 

În limba română populară cuvântul a mâneca de origine latină 
(manico - manicare), de la mane (dimineaţă), are sensul de a porni de 
dimineată"€. În dicționarele generale” în legătură cu a mâneca şi derivatele 
sunt consemnate sensurile precizate de A. Scriban, ceea ce demonstrează că 
în limbajul natural a mâneca, circulă cu accepţia menţionată (a porni de 
dimineață) iar mânecare - sculare de dimineaţă sau ajunul zilei de 23 
aprilie. 

Un cuvânt vechi cum este a mâneca este polisemantic?. Comentat 
tangential de Ovid Densusianu intr-un articol din revista "Grai şi Suflet"? 
termenul a máneca apare in descántecele româneşti, deci in limbajul 
popular, in majoritatea cazurilor in apropierea lui a sineca: 

Eu m-am sinecat 
Si m-am mánecat 
Pe la ziori de ziori 
Pe la cântători ...'? 

sau 

OSI SE: 


6 Vezi A. Scriban în Dicţionarul limbii româneşti, Institutul de arte grafice, Presa Bună. 
laşi. 1939, sv. subliniază că derivatul lui "à mâneca, mânecătoare înseamnă noaptea de 22 
aprilie când babele umblă cu farmece ca să oprească laptele vacilor şi productiunile 
câmpului dușmanului”. Adăugăm şi exemplele pe care autorul le excerptează din literatura 
populară în care apare cuvântul a mâneca: "cine mânecă de dimineaţă izbuteşte mai mult în 
piaţă” (A. Pann), cine mânecă, nu intunecá", "pe mânecate = de dimineaţă de tot". subst. 
mánec = zori, a porni de mánec etc. 

^ Vezi Dicţionarul explicativ al limbii române, Editura Academiei. 1975. sv. şi 
Dicţionarul de sinonime, Luiza şi Mircea Seche, Ed. Academiei, Bucureşti. 1982. 

* C. Noica în Cuvânt împreună despre rostirea românească, Editura Eminescu, Bucureşti. 
1987, p. 204, referindu-se la bogăţia de nuanţe a cuvintelor vechi serie: "câte un cuvânt 
vechi, chiar unul ieşit total din uz poate să ne învețe ceva despre înțelesuri noi sau ne 
învaţă pur si simplu să dám un înţeles ... Bogăția aceasta de sensuri a cuvintelor ne e 
necesară”, 

? O, Densuşianu, Limba descántecelor in ,Grai şi Suflet”, vol. VI, fasc. 1, 2, 1934, 
pp. 144-151. H , 

^ Antologia descántecelor populare româneşti, Editura Grai şi Suflet - Cultura naţională, 
București, 1998 (Ant), 
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iai i, 
Sinecatu-m-am 

Mânecatu-m-am 

Dis de dimineaţă ... (60/Ant) 


S-o sinecat 
S-o mánecat 


Nouă irodite ... (90/Ant) 


Sinecai 

Mánecai 

Dimineaţa mă sculai 

înaintea cântătorilor ... (189/Ant) 


S-a sinecat 

S-a mânecat 

Mărioara cea isteatàá 

Sâmbătă des de dimineaţă ... (191/Ant) etc 


Atentia lui O. Densusianu se concentreazá asupra sensului si 
etimologiei lui a, sineca!! precizând că "a mâneca înseamnă a porni la 
drum de dimineață"! În analiza celor două cuvinte: a sineca ŞI a mâneca, 
O Densuşianu face referire şi la ipoteza episcopului Melhisedec care este de 
părere cá a sineca s-ar traduce prin "a face semnul crucii” din 
signum/signicare "pentru motivul că aceasta face românul înainte de 
întreprinde ceva si cum se deşteaptă din somn". "° 

Surprinzătoare ni s-a părut ipoteza episcopului Melhisedec care dă 
lui a sineca sensul de a-şi face cruce dar nu precizează cá a mâneca în 
terminologia reliogioasă din limba română înseamnă a se ruga de 
dimineață şi nu numai "a porni la drum de dimineață". 

În susținerea acestei acceptii pe care o are a mâneca în textele 
religioase se pot menţiona câteva exemple din Psaltichia rumânească a lui 


Filothei Sin Agăi Jipei, atât in Anastasimatar cât şi în Catavasier: "Să 


!! Vezi O. Densuşianu, op. cit, p. 151 (Grai şi Suflet, vol. V, 1931) unde se afirmă "Dacă 
a sineca înseamnă a se scula din somn ... etimologia lui nu poate fi decât latină: ex. 
sommicare, devenit sumneca care a fost schimbat in sámnica care a fost schimbat in 
sâmnica ... Cât despre schimbarea lui sámneca, simneca in sineca ca este influența lui à 
mâneca”. 

12 O, Densuşianu, op. cit., p. 144. 

13 Idem, p. 148. 
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VUE cu manecare adâncă, Să mânecăm dis de dimineaţă si în loc de 
mir cântare stăpânului s-aducem". 1% 

In Anastasimatar apare din nou formularea "mánecare adâncă era 
fapt care ne determnă să opinám cá a mâneca, mânecare în aceste 
exemple nu poate insemna să plecăm, să pornim dis de dimineaţă ci să ne 
rugăm adânc, profund, ("mánecare adâncă") odată cu venirea zorilor. 

: Sensul de rugăciune de dimineață pentru derivatul mánecare (uneori 
mánecándá sau mânecătoare) si implicit pentru verbul a mâneca este 
menționat in dicționarele de specialitate! şi în unele lucrări de teorie a 
muzicii de factură bizantină de la noi. 

In textele religioase, accepţia lui a mâneca şi a derivatelor 
mânecare, mânecândă, mânecătoare este, fără îndoială, aceea de a se ruga 
de dimineaţă, ruga de dimineaţă. 

In exemplul "Dumnezeule, Dumnezeul meu către tine mánec" ",, se 
poate admite cá mánec înseamnă către tine înalt ruga mea, má rog tie, deşi 
nu se poate exclude nici sensul originar; către tine pornesc de dimineată. 

Considerăm că sensul cu care a mâneca s-a îmbogățit în limbajul 
religios este acela de rugăciune de dimineaţă, iar frecvenţa şi circulația 
acestui cuvânt în textele cântărilor psaltice au impus, au fixat această 
acceptie care s-a suprapus pe sensul originar.'€ 
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^ S. Barbu Bucur, Filothei Sin Agdi Jipei, Psaltichia rumáneascd, Catavasier, Editura 
Muzicalá, Bucuresti, 1981, p. 263. | E 

15 S. B. Bucur, op. cit, Anastasimatar, Ed. Muzicală, Bucureşti, 1984, p. 43. 

16 În Dicționar religios, Editura Garamond, București, 1994, sv., autorul Ioan M. Stoian dă 
următoarele accepții pentru a mâneca: "1. acțiunea de a se mâneca = sculare dis de 
dimineață, 2. înv. dimineață, 3 = utrenia; mânecândă, stihirá care se cânta duminica între 
laude si doxologie asemenea svetilnelor, eotinald". Cu referire la eotinald, S.B. Bucur in 
Lexicon (vezi nota 3) dá ca sinonime "mánecánde, mânecători, voscresne sau cele "11 
stihiri ale evangheliei”... care se cântă la Utrenia duminicilor între hvalite şi doxologie. 
Luând în discuţie aceiaşi termeni, T. Vintilescu în Studiu istoric si exegetic asupra 
octoihului, Bucureşti, 1907, p. 84 afirmă: "Stihiri ale învierii numite şi eotinale. Ele s-au 
numit aşa de la mânecarea femeilor mironosite". 

77 Din lucrarea lui Badea Cireşeanu, Tezaur liturgic, Tipografia Gutenberg, Joseph Góbl., 
Bucureşti, 1911, Tom II si III, 1912, p. 139. i 

18 L. Sáineanu în Încercare asupra semasiologiei limbei române, Bucureşti, Tipografia 
Academiei Române, 1887, p. 66 scrie: "Peste forma şi sensul unor cuvinte deja existente în 
limba vie, mulțumită unor influențe puternice culturale de se suprapune o nouă pătură 
intelectuală care lărgeşte sfera acceptiunile unui cuvânt cu noţiuni noue şi străine idiomei 
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Termeni muzicali si bizantini, semantică si circulație 


i AEE E di i limbajul bisericesc actual’, autorul 
i E aracteristici ale limbajului religios, comentând si 
particularități ale terminologiei religioase, în general, Pentru a mâneca, Gh. 
( hivu dà corespondentele a porni, a pleca şi următorul exemplu: "întru 
deznădăjduire zăcând eu, m-ai ridicat ca să mánec Şi să slăvesc puterea ta 
(««Calendarul creştin ortodox, 1995»»)." Opinăm că pentru acceptiile lui a 
mâneca, mai ales într-un text religios, autorul trebuia să precizeze şi pe 
acela uzual în limbajul de specialitate. Exemplul din Calendar "m-ai ridicat 
ca sd mânec şi să slăvesc puterea ta ..." poate fi interpretat în ambele 
variante deşi mai apropiat este sensul "ca să înalt rugă şi să slăvesc puterea 
ta". 

Revenind la exemplele din literatura populară românească unde 
apare a máneca, tradus constant prin a porni la drum dimineata, credem cá 
se impune acceptarea si în exemplele din descántecele româneşti a ideii de 
rugă ... din două motive. În primul rând, pentru că stă în logica faptelor ca 
ulterior sculatului de dimineață (a sineca), să fie a mâneca = a se ruga de 
dimineaţă, mult mai aproape de practicile şi obiceiurile din viața ţăranului 
român. : 

Acest sens transpare clar din versurile: 

"S-ọ sinecat 

S-o mânecat 
Jon la sfânta zi de astăzi" (44/Ant) 

Dacă a mâneca ar avea aici sensul de a porni la drum de dimineată, 
s-ar fi folosit altă prepozitie: "s-o mânecat Ion in sfânta zi de astăzi". : 

Un alt argument care pledează pentru acceptia din terminologia 
religioasă a lui mâneca din descântece stá in constructia armonioasă a 
compoziţiei acestora, compoziție axată pe simetrie. Descântecul românesc 
este o formulă magică, o incantatie care are ca scop obținerea vindecării 
celui suferind prin invocarea puterii divine în finalul versurilor: 

" Jon să rămâie curat 
Curat şi luminat 
Cum Dumnezeu Sfântu l-a lăsat" (88/Ant). 


sau: " De la mine descántecu 
De la Dumnezeu daru" (90/Ant). 
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b. Gheorghe Chivu, Civilizație şi. cultură, Consideratii asupra limbajului. bisericesc 


actual, Editura Academiei, Bucureşti, 1997, pp. 14-13. 
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sau: "Doamne Maică Sfântă Marie 
Leac şi sănătate de la Maica Domnului să-i fie" (105/Ant). 


Leacu de la Dumnezeu 
Şi de la Maica Domnului” (112/Ant). 


Astfel, dacă la sfârşitul descántecului se invocă forța tămăduitoare a 
lui Dumnezeu este firesc ca şi începutul formulei magice să fie o "captatio 
benevolentiae" a Divinitátii prin adresarea unei rugi ca în lirica antichității 
latine de unde multe descântece s-au difuzat în întreaga Europă si în spațiul 
carpato-dunărean. 

Desi în cazul lui a mâneca nu se poate generaliza accepţia de rugă 
de dimineață pentru toate descântecele româneşti, trebuie luate in 
considerare şi cele câteva exemple în care acest sens este explicit. Se 
impune aşadar să consemnăm că verbul vechi a mâneca şi derivatele 
mánecare, mânecătoare sunt termeni polisemantici iar dicţionare româneşti 
generale ar trebuie să înregistreze acele aspecte ale semanticii care ies în 
evidenţă printr-o largă circulaţie atât în terminologia muzicii româneşti de 
factură bizantină cât şi în limbajul popular. 


* * 


Ín concluzie, se poate afirma cá terminologia muzicii de facturà 
bizantină în limba română are un aspect eterogen, termeni muzicali arhaici 
coexistând alături de cei neologici de diferite proveniente şi de vocabulele 
din limbajul natural. În ansamblul corpusului de termeni psaltici numele 
româneşti ale cântărilor religioase dublează neologismele neogrecesti, 
termenii slavoni sau latinești. Preluati de terminologia muzicii psaltice din 
limbajul natural, imbogátiti semantic, aceşti termeni (mânecânde, 
asemănânde, fericiri etc) se reîntorc, uneori, în mediul lingvistic de origine, 
păstrând întreaga încărcătură de sensuri, fapt care le conteră vitalitate. 


Covorul medieval — spatiu sacru 
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Covorul medieval = spaţiu sacru 
Felicia Buliga 


Impreună cu alte mărturii, vestigii de epocă, operele de artă 
decorativă, în special tesáturile şi broderiile antice si medievale, desi 
păstrate fragmentar, se dovedesc a fi adevărate depozite de informaţii. 
Uneori insuficient studiate, ele continuă şi astăzi să ofere surprize 
cercetătorilor consecventi si nu numai lor. 

Căci şi fără asumarea atitudinii de cercetător, privitorul atent, poate 
avea, ca şi în cazul icoanelor, adevărate revelații de ordin spiritual. 
Farmecul tesáturilor artistice medievale, armonia culorilor, inlántuirea 
desenelor, alfabetul incomplet de coduri şi semne, multe dintre ele cu 
valabilitate universală, reprezintă o primă şi suficientă motivaţie chiar si 
pentru cine ar urmări doar evidenţele. În situaţia abordării în detaliu, ca şi în 
cazul altor genuri reprezentative pentru arta medievală, ale căror mijloace 
de expresie şi ființă se lasă mai greu descifrate, este necesară cunoaşterea 
alfabetului iconografic prin care ni se dezvăluie izvoarele de inspirație, 
ideile ilustrate şi interpretarea lor. 

Din multitudinea de fişe, clasificări sau forme artistice sub care se 
săsesc repertoriate aceste monumente de artă textilă, mai firească ar putea 
părea prezentarea unor colecţii de țesături în care apar elemente simbolice 
de cult, unele din ele folosite şi astăzi în practica liturgică. Alegerea s-a 
oprit totuşi asupra altei colecţii de țesături reprezentând sacralitatea prin 
individ, vatră şi neam. În colecţia de ţesături antice şi medievale, acest tip 
de covor ocupă un loc aparte prin valoarea lui artistică şi de reprezentare, 
simbolizând în egală măsură singularul si pluralitatea. Câteva indicii în 
timp asupra valentelor lui de simbol sunt absolut necesare. 4 

Covorul, ca purtător de însemne ale puterii şi autorității, este 
frecvent întâlnit în Evul Mediu şi chiar în Antichitate, când după tradiţie el 
reprezenta un trofeu obținut în luptă cu adversarul, semn sigur al 
superiorității şi forței. Regăsit in documentele vremii sub o altă formă, 
covorul tronului deținea funcția de înlocuitor al suveranului, având în 
acelaşi timp rolul unei „ambasade” actuale, Alteori, avea caracterul de 
teritorialitate intangibilă, ca zonă de protecție pentru refugiați. 

Un alt indiciu, oferit de reprezentarea intrării lui lisus în lerusalim, 
confirmă ipoteza valenfelor simbolice ale covorului. Discipolii, surprinşi, 
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încercau să-l întâmpine ca pe un rege, agternánd în faţa lui haine, pentru că 
nu aveau covoare. Fără a continua şirul de exemple, se poate face a firmatia 
că pentru o comunitate întreagă, din Evul Mediu până la Renaştere, covorul 
însemna autoritate, putere temporală și religioasă, 

Care era însă semnificaţia covorului medieval pentru o comunitate 
mai mică, o familie sau chiar pentru un individ? Aici el simboliza centrul 
vieții unei aşezări, el reprezenta căminul, apa vie, focul veşnic, 
continuitatea neamului. Era, în egală măsură, sanctuarul sau locul de 
refugiu, locul în care se trăieşte sau se moare. El este expresia peripetiilor 
unei vieți nomade, sau dimpotrivă expresia valorilor mai importante ale 
unei vieți aşezate, unde fiecare îşi află locul său, pentru a-şi perpetua 
adevăratele valori cultural-artistice şi sociale. 

Încă de la apariţia sa, în afara rolului de protecție, covorul a avut o 
motivaţie artistică inseparabilă de destinaţia sa ritual-simbolică şi de rolul 
său ca obiect de cult. Numai astfel covorul a devenit un spațiu magic, 
marginile sale delimitând sfera terestrului de sfera umană, in sens de 
purificare. Bordurile marginale, multiplicate uneori, realizează totodată o 
barieră de protecţie a câmpului compozițional, ceea ce reprezintă universul, 
domeniul celest, divinul, „locul sacru”, frecvent decorat cu un „arbore al 
vieţii”. De formă stilizată, reprezentând axul lumii, continuitatea, cu 
rădăcinile în „plin pământ”, cu ramurile în „plin cer, arborele 
simbolizează legătura dintre terestru şi divin. Unerori el este simbolic 
înconjurat de un colier de nori, ca un cerc cu patru elemente, cu trimitere la 
conceptul „poartă a cerului”, simbolizând cunoaşterea şi comunicarea, ca şi 
protecţia magilor înconjurând soarele. Alteori, fructele sale devin capete 
urlând, cu aluzie la energia degajată de arbore şi în egală măsură la puterea 
divină. 

Un alt motiv, crucea de exemplu, se regăseşte în doar câteva forme 
de bază: crucea stelară şi prin extensie, crucea de lumină, care are o 
importanţă capitală, simbolizând Epiphania. 

Predominant geometric, registrul decorativ de bază al acestor 
covoare medievale poate părea limitat, expresie a unei arte primitive. ln 
realitate este rodul unei fantezii nebănuite şi a unei inventivitàti 
remarcabile, Privite astfel, programele iconografice nu au impiedicat nici 
întârziat libera dezvoltare a creaţiei artistice, ba dimpotrivă, i-au îmbogățit 
în mod remarcabil conţinutul. 
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A 
Câmpulung-Muscel - străveche vatră de cultură muzicală a Țării 


Românești (sec.XVII-XIX) 
lon Isăroiu 


In decurs de peste şase secole şi jumătate, oraşul Câmpulung s-a 
dezvoltat în depresiunea muntoasă situată de-a lungul Râului Târgului, la 
32 km nord de Piteşti, la altitudinea de 600 m. Câmpulung-Muscel 
reprezintă - credem - prima stăveche vatră de cultură a Țării Româneşti. 
Inceputurile şcolii muşcelene sunt destul de îndepărtate. Oraşul 
Cămpulung-Muscel, care a fost prima reşedinţă a domnitorilor țării, s-a 
bucurat din partea voievozilor ei de vechi privilegii domneşti, şi a fost un 
străvechi şi valoros centru de cultură al ţării. Încă din secolul al XIV-lea au 
fost cunoscute aici elemente de cultură latină, greacă şi slavonă. Amintim în 
această privință, inscripția latină din anul 1300 de pe mormântul lui 
Laurenţiu, comis de Longo-Campo, de corespondenţa voievodului Nicolae 
Alexandru Basarab, cu Patriarhia de Constantinopol, de la mijlocul 
secolului al XIV-lea din care rezultă că avea ştiinţă de carte — lucru puțin 
obişnuit pe vremea aceea. Din anul 1521 există dovada că aici s-a scris 
primul document al limbii române de către Neacşu, negustor şi județ al 
oraşului Câmpulung către Hans Benkner judele Braşovului!. 

În acest oraş a instalat domnitorul Matei Basarab o tiparnità cu 
meşteri tipografi vestiti, trimişi de cărturarul român Petru Movilă, 
mitropolitul Kievului, editând în 1635 Molitfelnicul slavonesc. Peste şapte 
ani s-a tipărit aici prima carte de învățături morale în limba română 

“intitulată: Îmvătături preste toate zilele (1642), urmată de Antologhionul 
slavonesc din anul 1643 şi Psaltirea slavonă din 1650 care are corector un 
cámpulungean, Preda Stancevici”. 

Primul mitropolit al Țării Româneşti a fost lachint mitropolit al 
Vicinei care după 1352 a fost mutat la Câmpulung sau la Argeş. O serie de 
istorici au susținut că reşedinţa lui Iachint a fost la Argeş, dar astăzi cei mai 
multi istorici socotesc că după 1330 reşedinţa primilor domni ai Ţării 
Românești, Basarab I şi Nicolae Alexandru nu a fost la Argeş ci la 
1 Gheorghe Părnuă, Ton Popescu Argegel, Mărgărit Niculescu, Scoala Normală "Carol I~, 


1867-1992, Câmpulung-Muscel, 1992, p. 5. at. « 
? Gheorghe Párnu(á, Ion Popescu Argesel, Mărgărit Niculescu, art, cit, p. 5. 
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Câmpulung (C. C. Giurüscu. P. P. P 


naitescu s. a.), mai ale 
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pars ca Argesul à fost pustiit de ostile lui Carol Robert al | ri [ iu 
tost inmormântați la Câmpulung, în biserica zisă a lui Negru Vodă 
hramul Adormirea Maicii Domnului 

Reşedinţa domnească apare la Argeş abia sub Vladisla (Vlaicu) 
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Vodă . Dacă reşedinţa primilor Basarabi a fost la € àmpulung, atunci i 
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tresc, trebuie să admitem că si reşedinţa mitropolitului Iachint 
prezumtivilor săi înaintaşi a fost tot în acest oraş, desigur la biserica lui 


Negru Vodă (din sec. XIV) cu hramul “Adormirea Maicii Domnului”. € 
Vlaicu Vodă a mutat reşedinţa Domnească la Argeş atunci îl va fi luat acol 


şi pe mitropolitul țări. Aşadar, prima organizare bisericească în 
muzica bizantină va fi fost sigur prezentă la slujbele bisericesti a fo 
Càmpulung-Muscel. 


Cat C 


st 


Pe lângă Mănăstirea Domnească din Câmpulung unde se odihnea 
ctitorul ei, Nicolae Alexandru Vodá (1352-1364), trebuie sá fi fost scoalá 
Necesitatea organizării altei şcoli era cerută de Biserică. Era nevoie de o 
şcoală în care să se deprindă slujitorii bisericii, cu cititul textelor slavone 
folosite în biserică la oficierea slujbei religioase, trebuia pregătit clerul 
înalt, menit a conduce instituţiile eclesiastice, preoţii bisericilor, dar şi 
călugări iscusiti, caligrafi, copişti de manuscrise, atât de necesare 
mănăstirilor. 

Istoricul şi poetul câmpulungean C. D. Aricescu, aminteşte că la 
Câmpulung a fost o “Şcoală domnească, fondată de Doamna Chiajna în 
anul 1552, pe lângă Biserica Domnească. Această şcoală a existat pănă la 
sfârşitul secolului al XVII- lea". 

La Câmpulung, in secolul al XVII-lea şcoala avea caracterul de 
şcoală slavonească şi românească. Pe la 1665 şcoala avea şase orămătici 
Printr-un document din 4 februarie 1665 Radu Leon Vodă acorda scutiri de 
dări pentru preoții si grámáticii şcolii.” 


* O inscripţie descoperită pe peretele Bisericii Domnești din Curtea de Argeş spune: În 
anul 6830 (1352) la Câmpulung a murit marele Basarab Voievod”. 

* Primul act emis la Argeş este din anul 1369, 

5 Preot prof. dr, Mircea Păcurariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, vol.l, Bucureşti, 
1980, p. 244. 

í C. D, Aricescu, Istoria Cimpulungului, Bucureşti, 1855, p. 130; Gh. Părnuță, Şcoala din 
Orașele Țării Româneşti, secolele XVI-XVII, 1970, p. 137; B.A.R., ms.1570, fol. 166. 

7 Dragomir Silviu, Documente nouă privitoare la relaţiile Türii Româneşti cu Sibiul în 
secolul XV și VII, Bucureşti (V. a.), p. 57. 
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Câmpulung (C. C. Giuráscu, P. P. Panaitescu s. a.), mai ales cá in 1330, se 
pare cà Argesul a fost pustiit de oștile lui Carol Robert al Ungariei. Ei au 
fost înmormântați la Câmpulung în biserica zisă a lui Negru Vodă, cu 
hramul Adormirea Maicii Domnului. 

Reşedinţa domnească apare la Argeş abia sub Vladislav (Vlaicu) 
Vodă! Dacă reşedinţa primilor Basarabi a fost la Câmpulung, atunci în chip 
firesc, trebuie să admitem că şi reşedinţa mitropolitului lachint şi a 
prezumtivilor săi înaintaşi a fost tot în acest oras, desigur la biserica lui 
Negru Vodă (din sec. XIV) cu hramul “Adormirea Maicii Domnului” Când 
Vlaicu Vodă a mutat reşedinţa Domnească la Argeş atunci îl va fi luat acolo 
şi pe mitropolitul țării”. Aşadar, prima organizare bisericească în care 
muzica bizantină va fi fost sigur prezentă la slujbele bisericeşti a fost la 
Câmpulung-Muşcel, 

Pe lângă Mănăstirea Domnească din Câmpulung unde se odihnea 
ctitorul ei, Nicolae Alexandru Vodă (1352-1364), trebuie să fi fost şcoală. 
Necesitatea organizării altei şcoli era cerută de Biserică. Era nevoie de o 
şcoală în care să se deprindă slujitorii bisericii, cu cititul textelor slavone 
folosite în biserică la oficierea slujbei religioase, trebuia pregătit clerul 
înalt, menit a conduce instituţiile eclesiastice, preoții bisericilor, dar si 
călugări iscusiti, caligrafi, copişti de manuscrise, atât de necesare 
mănăstirilor. | 

Istoricul şi poetul câmpulungean C. D. Aricescu, aminteşte că la 
Câmpulung a fost o “Şcoală domnească, fondată de Doamna Chiajna în 
anul 1552, pe lângă Biserica Domnească. Această şcoală a existat pănă la 
sfârşitul secolului al XVIII- lea | 

La Câmpulung, in secolul al XVII-lea şcoala avea caracterul de 
şcoală slavonească şi românească. Pe la 1665 şcoala avea şase erămătici. 
Printr-un document din 4 februarie 1665 Radu Leon Vodă acorda scutiri de 


dări pentru preoții şi grămăticii şcolii. 
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$ O inscripţie descoperită pe peretele Bisericii Domneşti din Curtea de Argeş spune: În 
anul 6830 (1352) la Câmpulung a murit marele Basarab Voievod”. 

^ Primul act emis la Argeş este din anul 1369. 

5 Preot prof. dr. Mircea Pácurariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, vol.l, Bucureşti, 
Ere 7. Istoria Cimpulungului, Bucuresti, 1855, p. 130; Gh. Pàürnutà, rue. cin 
Oraşele Țării Româneşti, secolele XVI-XVIII, 1970, p.137; B.A.R, ms:1570, m ra E 

7 Dragomir Silviu, Documente noud privitoare la relaţiile Tării Româneşti cu Sibiu 
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„Şcoala domnească de la Câmpulung se înscrie ca una din primele 
şcoli din Tara Românească. Trei documente de la începutul anului 1669 
dovedesc existența acestei şcoli: hrisovul lui Antonie Vodă din 10 mai 
1669, ne vorbeşte clar despre existenţa şcolii din acea vreme: “...şi fácui 
domnia mea casă de învăţătură, adică şcoală în oraşul domniei mele 
Câmpulung.” Se aminteşte de asemenea în hrisov că şcoala se deschide pe 
locul donat de logofătul Radu Năsturel. Prin acelaşi hrisov se acordă şcolii 
venituri “den toată vama Rucărului şi Dragoslavelor jumătate”, “ca să fie 
pentru plata dascălilor şi întreţinerea şcolarilor”. Printr-un nou hrisov din 28 


martie 1670, voievodul numeşte pe mitropolitul țării ca “ispravnic şi 


At c: 0»58 
purtător de grije"". 


: Rolul acestei valoroase şcoli a constat in faptul că învățăturile au 
fost făcute în limba română şi au fost destinate pentru “oricine ar fi názuit 
la învăţătură, atât bogatilor cât şi săracilor”. La Cámpulung-Muscel, 
şcoala înființată de Antonie Vodă a pregătit scriitori de zapise, slujitorii 
vămilor şi ai cancelariilor oraşului, viitori dieci şi grámátici ai satelor, cei 
125 de scriitori de acte în limba română din satele muşcelene cunoscuți în 
secolul al XVII-lea. Aici elevii învățau scrisul, cititul, socotitul, cântările 
bisericeşti (subl. n.), precum şi limbile: română, slavonă şi greacă”. 

Aici se formează pictorul Pârvu Mutu, fost elev pe la 1669 al 

' călugărului Evghienie!”. 

Către sfârşitul secolului al XVIII-lea, şcoala de la Câmpulung- 
Muscel avea dascăl pe vestitul cărturar Damaschin, viitorul episcop al 
Buzăului şi al Râmnicului care tipăreşte Ceaslovul (Râmnic 1724), 
Psaltirea (Râmnic 1725) si retipáreste Apostolul de la Buzău (1725). 

Şcoala domnească de la Câmpulung, cu o bogată activitate în 
secolul al XVI-lea, a continuat să existe şi în secolul al XVIII-lea în 
vechiul local până la 1737 când a ars odată cu oraşul. A funcționat apoi în 
chiliile bisericii domneşti apărând în bugetul şcolii pe anii 1741 şi 1780. 


* Dan I. Simonescu, Viaţa literară şi culturală a Mănăstirii Cîmpulung ( Muscel) în trecut, 
Cámpulung-Muscel 1926, pp. 34-35. 

? Arh. St. Bucureşti, fond Mănăstirea Cotroceni, pach.89 doc.l; a se vedea si Dan 
Simonescu, Viata literară yi culturală a Mănăstirii Cîmpulung ( Muscel) ín trecut, 
Cámpulung-Muscel 1926, pp. 32-36; Gh. Părnuţă, Ion T. Radu, Ion Lupu, Învățământul în 
Muscel în secolele XVIII — XIX, Bucureşti, 1968, p. 50; Gheorghe Părnuţă, Din Istoria 
învățămîntului muzical Românesc, în: Studii de muzicologie, volumul XIX, Edit. Muzicală, 


București, 1985, p.76. i 
1? T. Voinescu, Zugravul Pârvu Mutu si şcoala sa, în: “Studii de istoria artei”, 3/1955, p. 


36. 
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Dintre dascălii acestei şcoli amintim pe Radu Lăngescu (până la 
1724, Adam (până la 1744); Ştefan Motreanu ( 1745-1784); loan (până la 
1780), Teofan (până la 1785); Ioniță (până la 1813), Oancea (până la 
1819). 

La Câmpulung, pe locul unde astăzi se află biserica Flămânda, 
spătarul Dumitraşcul Ruset ridicase schitul Mărculeşti pe la sfârşitul 
secolului al XVIII-lea. Pe lângă schit făcuse şi un “han cu odăi de găzduire” 
din venitul cărora plătea dascălul ce învăța “copiii fără plată.” În mai multe 
documente domneşti se arată daniile şi scutirile acordate acestui schit 
pentru “a se ajuta şcoala” şi “pentru hrana săracilor”, schitului i se făcuse 
un venit anual de 100 de taleri din vama Dragoslavelor şi 150 de bolovani 
de sare de la Telega". 

Procesul de “românire” al cântărilor bisericeşti început de Coresi 
(mort cca. 1583) sau chiar mai devreme, prin Psaltirea scheiand, sfârşitul 
secolului XV a continuat până când în timpul lui Constantin Brâncoveanu a 
atins apogeul prin Psaltichia rumânească a lui Filotei Ieromonahul (sin 
Agăi Jipei) de la 1713 care cuprinde aproape toate cântările necesare 
desfăşurării cultului. 

După moartea Brâncoveanului (1714) urmează o perioadă neagră a 
instaurării domniilor fanariote până la revoluția lui Tudor Vladimirescu din 
anul 1821. În toată această perioadă a avut loc o luptă deschisă între 
menţinerea limbii greceşti ca limbă de cult şi între limba română care încet, 
încet, cucerind teren a favorizat tipărirea tuturor cărților necesare stranet: 
Octoih (1712), Triod, Penticostar, cele 12 Mineie, etc. 

Prin redesteptarea conştiinţei nationale şi reînvierea sentimentului 
patriotic, după evenimentele anului 1821 a venit vremea când românii au înțeles cà 
mântuirea neamului lor şi emanciparea de sub jugul amarei sclavii, nu poate veni 
decât tot din sânul religiei străbune, în frunte cu Biserica națională care avea acum 
mitropolit român pe Dionisie Lupu. 

Aşa apar numai la Bucureşti cu sprijinul direct al mitropolitului încă 
patru şcoli de muzică bisericească pe lângă cea a mitropoliei şi anume: pe 
Podul Şerban Vodă, dascăl — cântăreț Costache Chiosa; pe Podul Târgului 
de afară — dascălul Costantin; pe Podul Mogoşoaiei — dascălul Ghiţă şi pe 
Podul Calicilor — dascălul Iancu Stan. 

Macarie Ieromonahul, protopsalt şi dascăl la Şcoala mitropoliei care 
era acum şi “epistat (inspector) al şcolilor de musichie”, trimite si în alte 
„a 2 Pa once 
!! D, Băjan, Documente cîmpulungene, Câmpulung, 1910, p.12. 


12 Dr, Iosif Antohi, şi dr.Gheorghe Pămuţă, art. cit, pp.5-6, cf. Arh. St. Bucureşti, 
Mitropolia Țării Româneşti, ms. 26, fol, 270; ms. 47, fol. 196-197 şi ms.77, fol.124. 
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ase ale țării, cu scrisori ŞI recomandări către arhiereii locului şi către 


protopopi, ucenici de-ai săi, pentru a înființa şcoli de muzică în toate 
capitalele de județ. Unul din aceşti ucenici este Constantin lon care fiind 
trimis la Câmpulung scrie la 10 noiembrie 1825 părintelui leromonah 
Macarie, epistatul şcoalelor de musichie de la Sfânta mitropolie!” că 
„Arhiepiscopul Apamias""^ şi protopopul judeţului — pentru care avea 
scrisorile lui Macarie — i-au şi aşezat şcoală şi “copii de cei grăitori cu glas 
bun au şi început să adune. El se ducea acolo să răspândească noua 
sistemă pentru care avea “firească râvnă şi Preasfintia sa arhiereul 
Apamias". Cere ca leafa din bugetul statului să o primească chiar de-acolo 
din Câmpulung”. Cát va fi functionat Constantin Ion ca dascál de 


' “Prea cinstitului S(fin)tiei Sale Părintelui Chirie Chir leromonah Macarie. epistat (al) 
sco(a)lelor de musichie, cu smerită evlavie şi multă plecáciune şi firească evlavie sărut 
blagoslovito(a)rea mână (a) sfintiei tale. Cu prea plecata mea scrisoare instiintez sfintiei 
tale că în dată ce cu ajutorul milostivului Dumnezeu sosind aicea în oras(ul) Câmpu-Lung, 
fără a mai pierde o cirtă de ceas măcar, arătându-mă înaintea Prea S(fin)tiei. Sale 
Arhiepiscopul Apamias cu scrisoarea S(fin)üiei tale, din care luând ploriforie de cele 
coprinse, m-au şi sistisit ( aşezat) la locul de şcoală pentru învățarea copiilor. Care şi Prea 
S(fin)tia Sa având firească râvnă de acestă sistemă, cu bucurie m-au primit căci aseminea 
şi cartea către Părintele Protopopul al acestui județ s-au dat. Atâta acum rămâne numai ca 
încet, încet, după neapărata îngrijire a amádorora a se cerceta de a se găsi copii de cei 
gráitori cu glas bun, apoi cu ajutorul glasului lor la învățătură, care aceasta până mai la 
urmă văzând că se urmează cu strângerea copiilor la epanghelma (chemarea) aceasta. si eu- 
mi voi păzi datoria supunerii cu silintá ce netăgăduit m-au îngrigat. Si cu toată fiasca 
plecăciune nu lipsim a instiinfa S(fin)tiei tale, ca unul ce sunt al S(fin)tiei tale plecat fiu si 
slugă, Constantin Ion , 1825 noiembrie 10". "N.B. Mă rog cinstite părinte, binevoind 
urmează trebuinta cá S(fin)tia ta să întâlneşti pe dumnealui Medelnicerul Dumitrache, 
făcându-se vorbă ca la vreme când va fi şi vom avea trebuintá să fiu orânduit aicea. de 
unde să primesc dreaptă a mea leafá, cu toate că deosebit am scris şi dumnealui. Dar la 
această facere de bine şi ajutor, fierbinte mă rog si S(fin)tiei tale rămâind în veci 
(re)cunoscător la acest ajutor. După trei zile ale sosirii mele aicea am dobândit şi doi din 
ucenici spre învățătură pe care i-am şi pus la carte (?) şi s-au primit şi şapte copii în 
şcoală.” (Constantin Erbiceanu, Cronicarii greci carii au scris despre români în epoca 
fanariotă, Bucureşti, 1890 pp. XXIII — XXIV). " 

14 Inscripţia bisericii din Mănăstirea Cîmpulung arată că biserica "a fost cu totul măcinată 
și pornită spre cădere din groaznicul cutremur/.../ de la 1802". Rezidirea a început la 14 
mai 1827 când nástavnic (egumen) al mănăstirii era arhiereul Filaret Apamias Beldiman, 
fost ucenic apropiat al mitropolitului Veniamin Costache, Un reuşit portret în ulei al său se 
afla în holul palatului patriarhal (a se vedea Dan I. Simonescu, Viata literară şi culturală a 
mănăstirii Cimpulung (Muscel) în trecut, Câmpulung- Muscel, 1926, pp. 20-21. 

15 Alexandrul Luca, Priviri generale asupra muzicii din Biserica Ortodoxă de Răsărit de la 
începulul creștinismului şi până în zilele noastre, teză pentru licenţă, Bucureşti, 1898, p. 
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^ “Prea cinstitului S(fin)tiei Sale Părintelui Chirie Chir Ieromonah Macarie. epistat (al) 
sco(a)lelor de musichie, cu smerità evlavie si multá plecáciune si fireascá evlavie sárut 
blagoslovito(a)rea mână (a) sfintiei tale. Cu prea plecata mea scrisoare instiintez sfintiei 
tale că in dată ce cu ajutorul milostivului Dumnezeu sosind aicea în oras(ul) Câmpu-Lung. 
fără a mai pierde o cirtă de ceas măcar, arătându-mă înaintea Prea S(fin)tiei- Sale 
Arhiepiscopul Apamias cu scrisoarea S(fin)iei tale, din care luând ploriforie de cele 
coprinse, m-au şi sistisit ( aşezat) la locul de şcoală pentru învăţarea copiilor. Care şi Prea 
S(fin)ia Sa având firească râvnă de acestă sistemă, cu bucurie m-au primit căci aseminea 
şi cartea către Părintele Protopopul al acestui judeţ s-au dat. -Atâta acum rămâne numai ca 
încet, încet, după neapărata îngrijire a amâdorora a se cerceta de a se găsi copii de cei 
grăitori cu glas bun, apoi cu ajutorul glasului lor la învăţătură, care aceasta până mai la 
urmă văzând că se urmează cu strângerea copiilor la epanghelma (chemarea) aceasta. şi eu- 
mi voi păzi datoria supunerii cu silintá ce netăgăduit m-au îngrigat. Si cu toată fiasca 
plecăciune nu lipsim a înştiința S(fin)tiei tale, ca unul ce sunt al S(fin)tiei tale plecat fiu si 
slugă, Constantin Ion , 1825 noiembrie 10". “N.B. Mă rog cinstite părinte, binevoind 
urmează trebuinta cá S(fin)tia ta să întâlneşti pe dumnealui Medelnicerul Dumitrache, 
făcându-se vorbă ca la vreme când va fi şi vom avea, trebuintá să fiu orânduit aicea, de 
unde să primesc dreaptă a mea leafá, cu toate că deosebit am scris şi dumnealui. Dar la 
această facere de bine şi ajutor, fierbinte mă rog şi S(fin)tiei tale rămâind în veci 
(re)cunoscător la acest ajutor. După trei zile ale sosirii mele aicea am dobândit şi doi din 
ucenici spre învăţătură pe care i-am şi pus la carte (?) şi s-au primit şi şapte copii în 
şcoală.” (Constantin Erbiceanu, Cronicarii greci carii au scris despre români în epoca 
fanariotă, Bucureşti, 1890 pp. XXIII — XXIV). x 

14 Inscripţia bisericii din Mănăstirea Cîmpulung arată că biserica "a fost cu totul măcinată 
şi pornită spre cădere din groaznicul cutremur/.../ de la 1802". Rezidirea a început la 14 
mai 1827 când nástavnic (egumen) al mănăstirii era arhiereul Filaret Apamias Beldiman, 
fost ucenic apropiat al mitropolitului Veniamin Costache. Un reuşit portret în ulei al său se 
afla în holul palatului patriarhal (a se vedea Dan I, Simonescu, Viața literară si culturală a 
mănăstirii Cimpulung (Muscel) în trecut, Càmpulung-Muscel, 1926, pp. 20-21. 

15 Alexandrul Luca, Priviri generale asupra muzicii din Biserica Ortodoxă de Răsărit de la 
începulul creştinismului şi până în zilele noastre, teză pentru licenţă, Bucureşti, 1898, p. 
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78 din 22 iulie 1830 plăteşte sum: ae A E 

ns 39 plăteşte suma de “30450 lei pe 9 luni la 13 dascăli de 
M ned , Pandele Nicolae din Câmpulung (subl. n.) fiind plătit cu suma de 

450 de parale.” In anul 1831, un alt document al Eforiei Scoalelor 
Obstesti, consemnează suma de 30450 lei, reprezentând “plata pe 9 luni a 
psaltilor şi cântăreților, învățători de copii în arta musichiei (subl. n.) de la 
mânăstirea Glavaciocul, biserica şcoalei lonáscului (din Slatina), Biserica 
Obedeanu (din Craiova) lui Nicolae Pandele din Câmpulung (subl. n.), 450 
lei” şi “lui Nicolae Iane din Piteşti — 450 lei". Pe lângă calitatea de 
protopsalt al bisericii mari, Nicolae Pandele — care provenea tot din şcoala 
lui Macarie leromonahul — avea şi obligaţia de a preda copiilor muzica 
psaltică la şcoală şi de a introduce noua metodă a lui Petre Efesiul'" . 

După septembrie 1848, atât şcolile publice de la oraşe cât si cele 
săteşti au fost închise, cea mai mare parte dintre profesori fiind arestați 
pentru participarea la revoluţie. Până la redeschiderea şcolilor publice 
(1851), au continuat să existe diferite şcoli particulare de băieți şi fete, 
unele din ele având în programă, predarea muzicii vocale si instrumentale 
(subl. n.). Muzica ocupă cea mai mare parte din timpul afectat pentru 
cursuri, la Aşezământul Carol trecut din 1849 sub directa supraveghere a 
Eforiei şcolilor. Zilnic de la ora 15-17, fiecare clasă studia “cântarea 
bisericească”. Anul I studia “abecedarul vocal", partea I şi a I-a în “toate 


SA acc 


tonurile”, apoi “tact în felul de măsuri”, “începutul pieselor din Liturghie “ 


»19 


etc. In anul IV se preda şi “cântarea glasurilor fără note" . 

Cámpulungul Muscelului cunoaste dupá anul 1850 mai multi 
dascăli de muzică psaltică. Gheorghe Cáciulá deschisese la Câmpulung o 
şcoală, in 1852 frecventată de 19 elevi pe care îi învăța şi “cântăn după 
psaltichie”. Despre şcoala lui aminteşte şi revizorul Simonide în raportul 
său: din 8 aprilie 1855 unde arată că acesta “învaţă elevii pe cărti 
bisericeşti, muzică bisericească (subl. n.) şi cele patru lucrări aritmetice. 
EMERICUS USONnETT el e CE i fe pie sat 
99; Nicolae M. Popescu, Viata si activitatea dascălului de cântări Macarie leromonahul, 
Bucureşti, 1908, pp.69-70. 

16 v. A. Urechia, Istoria şcoalelor de la 1800-1864, vol. I, Bucureşti, 1892, p. 135: Mihail 
Gr. Posluşnicu, op.cit., p. 62; Ionescu, Gheorghe C., Macarie Jeromonahul, dascăl de 
psaltichie și epistat al şcolilor de musichie din Tara Românească, în: SCIA, s. TMC, tom 
39, Bucureşti, 1992, p. 76. 

7 V. A. Urechea, Istoria scoalelor de la 1800-1864, Tomul 1, Bucureşti, 1892, pp. 134 - 
TIME Gr. Posluşnicu, Istoria musicei la Români, Bucureşti, 1928, p. 62. 

7 Gheorghe Párnutá, Din Istoria învățământului... p. 90. 
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La această şcoală urmează si tárcomnici de prin sate din 
Sfinţiei Sale părintelui mitropolitul...", "numi EQ 
| “numărul scolarilor 12"? 
Muzicologul Octavian Lazăr Cozma consemnează că “el era şi autorul unor 
catavasii iar bizantinologul Sebastian Barbu-Bucur a descoperit de curánd 
la Muntele Athos un manuscris intitulat: Carte de / musikie / Antologhie / 
sau / floarea cântărilor / preste an, predate şi in/vdtate ale (lui) Popescu / 
i gs M NU Căciulescu si legate în (s)f(án)ta / Cetate Ierusalim / 
| Printre alte multe cântări compuse de diferiţi autori manuscrisul 
contine şi cântări compuse de G. Căciulescu: Îngerul a strigat, gl.V 
(vorsatz, lr-v); partea a II-a a polieleului Mărturisiţi-vă Domnului, gl. V, 
(foto nr. 2) (p. 58); toate Slavele Laudelor Triodului începând cu 
“Duminica Vamesului şi a Fariseului"; Pre fariseul ce să îndrepta pre sine 
(p.143) (foto nr. 3). „Duminica Fiului Risipitor" Bunule Părinte sonne VI; 
(p.145), “Duminica cárni(1)", Să ne curdtim mai înainte pe noi, ehul I, (p. 
147); "Duminica bránzi(i)", Sosit-a vremea íncepátura laptelor, ehul VI 
(p.149); “Duminica I-a din post", Moisi în vremea postului, ehul VI 
(p.150); “Duminica a Il-a din post”, Celor ce umbla întru întunericul 
păcatelor, sonne VI (p.152); "Duminica a III-a din post", Domnul tuturor 
ne-au învățat, sonne VIII (p. 153); “Duminica a 4-a din post", Veniti să 
lucrăm, ehul I (p.155); “Sâmb(ata) Acatistului", Auzit-au Născătoarea de 
Dumnezeu, ehul IV (p.157); “Duminica a 5-a din post", Nu este împărăţia 
lui Dumnezeu, ehul IV (p.158); “Duminica Floriilor”, Mai înainte cu şase 
zile de Paşte, sonne VI (p.160); “în Miercurea cea Mare, la Stihoavnă”, 
Doamne mu(i)erea ce căzuse în păcate multe, sonne VIII p.162; "in 
Vinerea ce Mare la Vecernie/.../ la Stihoavnă”, Pre Tine Ce la ce Te 
îmbraci, ehul V,(p. 165); “în Duminica Rusaliilor, la Laude", Impárate 
ceresc, ehul VI (p.170); “la Duminica Sfinților Părinţi, la Laude”, Ceata 
Sfintilor Părinți, ehul VIII (p.172) Cântare de laudă la arhiereu, Pre 
stápánul/.../, ehul varis (p.172); Odă pentru domnitor(ul) Carol l-iu de G. 
Cáciulescu (foto nr. 4) sonne VIII" (4 stihuri (p.179); “Asemenea pentru 
Mitropolitul (Nifon), Clerul, Tara si Poporul gl. VIII (p. 181). Manuscrisul 
se incheie cu o poezie de 32 versuri (foto nr. 5) adresatà *Domnilor 


4 
% Gheorghe Ciobanu, Muzica bisericească la români in B.O.R., Bucureşti, an XC (1972) 


i ; in Catri hion din prima jumătate a 
nr. 1-2 (ian.-febr.) p. 186; Constantin Catrina, Un Irmolog 
secolului al XIX- lea, în: “Muzica”, s. nouă, an IV (1993), nr. 1 (ian.-mart.) p. 120; 


Georghe C. Ionescu, Lexicon ..., Bucuresti, 1994, p. 72. 
?! Octavian Lazăr Cosma, 
1974, p. 146. 
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Hronicul muzicii româneşti, vol. II, Bucureşti, Edit. Muzicală, 


——————— Byzantion Romanicon 
cântăreți” la sfârşitul căreia scrie: „Adio/1873 iunie 7/ Gheorghe 
Căciulescu, Cântări la St. Nicol(ae) Nou/Oraşul Câmpu-Lung”?? j 
ln 1853, Gheorghe Căciulă, cântăreţ la Biserica S£ Nicolae din 

Câmpulung, avea o şcoală de muzică bisericească. “După anul 1855 îl 
întâlnim la Petroşiţa - unde deschide o şcoală românească si unde în 
pervazul din stânga uşii de la intrarea în biserică, este săpat numele 
“Gheorghe Căciulescu 1864. 

| In acelaşi an, 1853, mai aveau şcoli particulare: preotul N 
Diaconescu ( cu 28 de şcolari, 16 fete şi 12 băieţi), preotul D. Dumitrescu ( 
cu 14 elevi numai băieți) şi preotul Docsache ( cu 16 şcolari, 10 băieţi şi 6 
fete). Institutorul şcolii publice din Câmpulung, Procopie Constantinescu, 
într-un raport din iunie 1855 către Eforia şcoalelor, arată că, deşi școlile 
private s-au desființat, conducătorii lor declară că nu se pot conforma 
programei date de Eforie, privind obiectele şi metodele de învățământ, 
“reîncepură pe tăcute” si îşi urmează cursul tot cu “dezordinea de mai 
nainte”. Raportul da următoarea situație a şcolilor private: 56 şcolari în 
şcoala preotului N. Diaconescu (30 fete şi 26 băieți), mentinándu-se “sub 
acelaşi acoperământ “; 25 şcolari în Şcoala lui Andrei Stănescu ( 14 fete şi 
11 băieţi); 30 şcolari în şcoala diaconului Dimitrie Ionescu ( numai băieți), 
10 scolari în şcoala lui Gheorghe Căciulă (subl. n) — numai băieţi”. În 
anul 1856, Procopie Constantinescu raportează că aceste şcoli funcționează 
“într-un mod cu totul abătut neavând aprobarea Eforiei şcoalelor”” 

În anul 1853 ia ființă la Câmpulung o şcoală de muzică la cererea 
lui Gheorghe Căciulă, cântăreț la Biserica Sf. Nicolae. El se adresase 
Eforiei cerându-i aprobarea pentru deschiderea acestei şcoli, motivând că 
are familie numeroasă şi n-are din ce trăi. În cerere scrie între altele: 
" sunt profesor de muzică bisericească, iarna îmi dă cucernicii protopopi 
din candidati de îi învăţ glasurile, podobiile, troparele şi rânduiala bisericii 
iar vara lipsind aceştia îm(i) curmá si eczistenta...". La cererea sa, Etoria îi 
aprobă să înființeze şcoală numai de muzică şi sub supravegherea 


Ei a tei rau ue a A tite ANI RECE E 
22 Arhid. Sebastian Barbu-Bucur, Manuscrisele muzicale româneşti de la muntele Athos, 
Bucureşti, Edit. Muzicală, 2000, pp. 105-107, i | 

? Gheorghe C. Ionescu, Lexicon al celor care, de-a lungul veacurilor, s-au ocupar cu 
muzica de tradiţie bizantină în România, Bucureşti, 1994, p. 72, 225 7] 
^ Gheorghe Părnuţă, Ion F.Radu, Ion Lupu, Învățământul în Muscel in secolele XII-A 
Editura Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, 1968, p. 113. | 
?5 Gheorghe Párnutá, Contribuţii la istoria şcolii muscelene, extras din culegerea: Studii si 
articole de istorie, vol.I, Bucureşti, 1961, p. 249, cf. Arh. St. Buc, dosar 3980/1354, fol. 
142. 
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Cámpulung Muscel — străveche vatră de cultură muzicală a Țării Româneşti 


— 
comitetului de inspecţie. Îi cere de asemenea certificat “chezăşuitor de a 
d(umi)tale conduită”. In certificatul eliberat de autorităţi se menţionează că 
s-a dovedit om “cu calitate cinstită” iar în ceea ce priveşte profesia scrie că 
“s-au aflat în deplinitori cu cinste puncturilor atingătoare postului sáu" ^, 

Un alt dascăl Nicolae Șerbănescu în anul 1854, continuă — ca si la 
Slatina — să predea lecţii de muzică vocală şi să organizeze cor. Frumoase 
cuvinte de recunoştinţă față de acest dascăl au învățătorii musceleni în 
scrisoarea adresată Eforiei şcoalelor în care se arată că Nicolae Șerbănescu 
le-a predat gratuit “dimineața ştiinţa notelor muzicii vocale iar seara 
practica de cântări bisericeşti vechi."? 

Dascălii, cântăreți cu plată de 300 lei în ultimul deceniu al secolului 
al XVIII lea erau la Ploieşti, Târgovişte, Buzău, Focşani, Câmpulung, 
Piteşti, Craiova, Târgu-Jiu şi Cerneti, 25%. 

Că oraşul Câmpulung a fost şi-a rămas un centru de cultură este 
confirmat de faptul că acest oraş, şi în secolul XX, în perioada dintre cele 
două războaie mondiale avea un număr mare de şcoli: un liceu de băieți, şi 
unul fete, o şcoală normala de băieți şi una de fete, o şcoală profesională de 
fete, un gimnaziu industrial de băieţi, o şcoală comercială, trei şcoli primare 
şi seminarul orfanilor de război Miron Patriarhul, unde muzica psaltică a 
fost promovată din plin de psalti cu o deosebită pregătire precum preotul 
Gheorghe Cotenescu? şi unde au urmat cursurile de opt ani (1922-1930) 
profesorul universitar lon Rámureanu'? si cel de-al patrulea patriarh al 
Bisericii Ortodoxe Române, Iustin Moisescu”!. 


2 Ibidem, p. 12, cf. Arh. St. Buc., dosar 1575/1852, fol. 219. 

?! Gheorghe Părnuţă, Din istoria învățământului... p. 95, cf. Arh. st. Buc.; M.C.LP., dosar 
4019/1854, tol. 90. 

?5 Gh, Párnutá, Din istoria învățământului...» p. 83, cf. V. A. Urechia, Istoria Scoalelor... , 
vol. IV, p. 137. dedi: i t v1 
Gheorghe Cotenescu, (1886 - 1956), absolvent al Seminarului Nifon Mitropolitul din 
Bucureşti, (1905), licenţiat al Facultăţii de Teologie din Bucureşti, (1910); absolvent al 
Conservatorului de Muzică din Bucureşti (1912); a tost protesor de muzică bisericească la 
seminariile teologice din Huşi, Càmpulung-Muscel, Curtea de Argeş, Mitropolitul Nilon 
din București, iar între anii 1932-1940 la Seminarul monahal din mănăstirea Cernica (a se : 
vedea, Gheorghe C. Ionescu, Lexicon...), pp. 100-101. 

3 Cf, Gheorghe C. Ionescu, Lexicon...» p. 377. 


?! Ibidem, p. 278. : 
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O psaltichie in manuscris care ; apartinut bunicilor lui George Enescu 


Irina-Zamfira Bucescu-Dănilă - studentă 


In calendarul muzical românesc, anul 1898 reprezintă o dată 
remarcabilă, prin aceea că atunci adolescentul de 17 ani, George Enescu a 
debutat cu succes în calitate de compozitor, la Paris, prin Poema Română. 
In această lucrare a demonstrat mai întâi Europei şi apoi României că a fost 
hărăzit să schimbe destinele muzicii românești, aşa cum se întâmplase şi în 
poezia românească, datorită unui alt tânăr din ţinuturile nordice ale ţării, M. 
Eminescu. 

Uneori aplaudată şi apreciată la superlativ, iar alteori intens criticată 
şi acuzată de păcatul căderii în ,trivial" datorită utilizării unor teme 
folclorice considerate „deocheate” de protipendada vremii (Ce spui mă sau 
Si-are, măi, si-are măi), Poema Română, acest , manifest" al stilului si 
crezului enescian, rămâne o capodoperă apărută în muzica românească la 
un moment de ráscruce!, când în creație au fost inaugurate modalități mai 
complexe de preluare şi prelucrare a folclorului. 

Dirijată în premieră de Ed. Colonne la 6 februarie 1898, Poema a 
fost remarcată nu numai datorită procedeelor dezvoltării melodice şi a ideii 
de programatism, ci şi datorită valorificării într-un mod inedit a folclorului 
românesc, atât în ipostaza sa urbană, cât şi în cea sătească. 

În Doina din partea întâi a Poemei, Enescu introduce pentru prima 
dată în muzica simfonică, stilul improvizatoric şi parlando caracteristic 
genului si dovedeşte ataşamentul față de una din cele mai autentice creaţii 
muzical-folclorice care caracterizează întregul popor român. 

Dar modalismul este realizat la G. Enescu nu numai prin inspirația 
din folclor, ci şi din psaltichia practicată în cultul religios ortodox. O. Lazăr 
Cosma insistă asupra faptului că atunci când în partitură intervine corul a 
capella, acesta intonează o melodie cu „rezonanţă psaltică orientală”, având 
o scară pentatonică anhemitonică în urcare şi hexacordică în coborâre (mi 
b, fa, la b, si b, do, si b, la becar, sol b, fa, mi b). Evident că în această 
melodică predomină elementul folcloric, dar cel psaltic religios nu lipseste, 
ci este amplificat de faptul cá Enescu foloseste isonul in acompaniament. 


c £ 
1 O, Lazăr Cosma, Hronicul muzicii româneşti, vol. VII, Editura muzicală, Bucureşti, 
e + u M 


1988, p. 19 sí p. 25. 
Nun cL ELA 


O psaltichie ín manuscris care a aparținut bunicilor lui G.E 


nescu 


————————— 


De asemenea, caracterul antifonic realizat prin reluárile responsoriale? 
accentuează impresia provenientei psaltice. 


Dacă in multe din părţile Poemei Române citatul 


folcloric este 
evident, 


in schimb, pe linia muzicii psaltice, nicidecum nu este vorba de 
citate, ci doar de realizarea unei 


atmostere specifice prin mijloacele 
enunțate. 


Nu se poate vorbi de folosirea de către Enescu a vreunei surse 
psaltice precise, carte publicată sau manuscris, ci doar exprimarea unor 
impresii din copilărie, pe care şi le-a făcut în casa părinţilor, poate şi-a 
bunicilor săi. Este de presupus că tânărul G. Enescu nu a cunoscut 
manuscrisul psaltic copiat la laşi de bunicul său, pe când acesta era „dascăl” 
la Seminarul Socola, căci acesta fusese vândut de către proprietar cu mulți 
ani în urmă unui ieşean, aşa cum reiese din cercetarea mai amănunţită a 
acestuia. 

Momentele muzicale din opera lui George Enescu în care se simte 
parfumul muzicii psaltice cu iz oriental sunt datorate mai ales faptului că în 
formaţia sa există o evidentă simpatie față de cântarea bisericească si 
Enescu nu putea fi străin de ea. Tocmai din aceste motive considerăm că nu 
este lipsită de interes prezentarea manuscrisului psaltic care a aparținut 
bunicului lui Enescu, manuscris descoperit şi cercetat de Florin şi Maria 
Bucescu în Muzeul Judeţean din Botoşani. 

lată descrierea manuscrisului: Este un Liturghier de strană greco- 
român în notație hrisanticá. Copist: dascălul Enescu. Formatul H (17,8/11,4 
cm), legat în coperţi de carton, uzate, la cotor legat în piele. Are un 
medalion imprimat, mic, la mijloc. Numerotare veche, cu cerneală, de la f 
1-75. continuată cu creion negru până la f. 176 şi apoi foaie de gardă. Hârtie 
foarte bună, cu filigrane (un animal). Scrisul este executat de mai multe 
mâini, deosebite între ele (ex. f. 17 cu f. 18, f. 32v cu 33r). Cred cà au fost 
legate impreuná mai multe fascicole diferite (vezi şi f. 52v si 53r). Foi albe: 
78/19/80r. Manuscrisul este datat, f. 92: 843, martie 10, las. Nu are titlu 
general, ci titluri de capitole scrise cu roşu, cu majusculele înflorate, 
temporalele şi mărturiile. La f. 81v, o insemnare importantă: Omul iubitori 
de osteneli să scoală de noopti si să culcă tărziu, iară cel leneş zaci ca... 
încălecat de sărăcie, 1884, iunie 27 Dascăl Enescu”. LP de 

Pe prima copertá, in interior, este adăugată o foità cu următorul 
continut: *Manuscris muzical aflat la Zvorâştea-Dorohoi din 1843 şi 
urm(ătorii), în grecește şi româneşte, note psaltice, folosit de bunicul şi tatăl 
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20. Lazăr Cosma, op. cit, p. 14. 
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artistului. Este cel mai vechi document muzical aflat la familia genialului 
artist, la Dorohoi”. 

La f, 15" apare o ştampilă cu stema Moldovei, cu capul de bour cu 
stea în frunte, într-un pătrat înconjurat de o cunună de flori. Ştampila este o 
dovadă că manuscrisul a aparţinut nu numai bunicului, ci şi unei instituţii 
oficiale importante (probabil, unei biserici). La f. 52, în colțul din jos, din 
nou stampila cu capul de zimbru, iar la alte pagini urmele formatului 
stampilei. 

Autori şi cântările din manuscrisul “Enescu”: 

Petru Lampadarie: Chinonicá (f. 2), Binecuvântările Învierii, |. 
greacă 2 stihuri şi apoi doar începutul traducerii în |. română, Chinonic de 
Paşti (£. 47), Heruvicá sintoma tis evdomados (f. 112"), Heruvic, gl. IV (f. 
117), Heruvic sintoma (grec. — f. 120), Heruvic, gl. VII — Zo (f. 125), 
Chinonic la Ínáltarea Sf. Cruci (f. 141"), Evloghitaria, glas IV (f. 144). 
(Vezi ex. muzical nr. 1) 

Gheorghaki Theodoru: Răspunsurile mari, gl. VIII — Ni (f. 51); 
Grigorie Protopsaltul: Xspovfra xar'myov şi celelalte, Heruvic, gl. VI; 
Macarie: Îngerul a strigat (f. 43"), Axion în Zo, agem asiran (în |. română). 
(Vezi ex. muzical nr. 2) 

Iacov: Sfânta Liturghie a marelui Vasilie, gl. II, l. greacă (f. 92"), 
Antiheruvic în Sâmbăta Mare: Să tacă tot trupul (f. 107); Ioan tu Klada: 
Gustati (Chinonic), gl. I — Ke, tetrafonos (f. 110%); Daniil: Tererem (t. 159") 

Cântări in |. română, fără menționarea autorilor: 

Heruvic, gl. VIII (f. 74v), Fericit bărbatul (f. 88"), Heruvic grecesc 
tradus de párintele protosinghel Varlaam, glas IV (£. 171). 

Rezumánd, putem spune cá manuscrisul a apartinut bunicului lui 
George Enescu, aşa cum rezultă dintr-o tradiţie locală şi dintr-o însemnare 
târzie a unui muzeograf (vezi la începutul prezentării). Este vorba de o carte 
de cântări bisericeşti destinate a se cânta în timpul Liturghiei ortodoxe 
(Liturghier de strană). Nu sunt indicate în mod expres numele copistului, 
anul şi locul scrierii, dar acestea pot fi stabilite din câteva însemnări 
disparate, din interior. Astfel, credem că manuscrisul, în cea mai mare 
parte, a fost scris în anul 1843, în laşi, aşa cum rezultă din însemnarea de la 
f. 92r. “(1)843, martie 10 Iagii" (se află alături de texte liturgice în limba 
greacă). Copistul este chiar dascălul Enescu. Numele acesta il aflăm scris 
pe f. 80r, la sfârşitul următoarei meditatii cu caracter moralizator: “Omul 
iubitori de osteneli să scoală de noopti şi să culcă tărziu, iară cel leneş zaci 
ca... încălecat de sărăcie, 1884, iunie 27" Dascăl Enescu (iscálitura in 
chirilicá). 
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O psalüchie în manuscris care a aparfinut bunicilor lui G 


„Enescu 


bic: ict A Ut Maia cuvântul „dască!” că trebuie 
` "M x wa as ES ae elley la seminar, Caci acolo profesorii 

erau numiți dascăli sau chiar didascăli” (cei mai renumiți), urmând moda 
grecească (de la grecescul SÖaoraloç - profesor). Cântăreţii se numeau 
"psalti" sau protopsalti şi mai rar cântăreţi sau peveti. Aşadar, bunicul lui 
George Enescu a scris aceste cântări pe când era elev la 
din laşi, prin anii 1843 — 1844. 

In final menţionăm că în unele matricole de la Arhivele Statului 
(laşi) rămase de la această vestită şcoală teologică înființată în 1803 de 
Veniamin Costachi, ctitorul învățământului românesc şi mare susţinător al 
muzicii psaltice în haină modernă, se întâlneşte şi numele Enescu. 

Manuscrisul prezentat trebuie considerat drept documentul palpabil 
în favoarea ideii acreditate mai de mult timp, că în familia marelui muzician 
român George Enescu a existat o tradiție muzicală mai veche, de factură 
bisericească. Aceasta s-a datorat unei sensibilitáti muzicale extraordinare şi 
a fost stimulată şi de intensele legături ale familiei cu viața muzicală a 
fostei capitale a Moldovei, Iaşi. Înclinaţiile muzicale ereditare şi mediul 
ambiant prielnic au rodit într-un vlăstar al familiei, deosebit de înzestrat, 
George Enescu”. Aşadar, este sigur că micuțul Jurjac a fost trimis la laşi nu 
numai pentru că laşul era cel mai important centru muzical din Moldova 
care avea Conservator şi maestru de vioară de talia lui Eduard Caudella, ci 
şi în baza mai vechilor legături ale familiei cu Seminarul de la Socola şi cu 
alte instituţii din capitală. Q 


Seminarul Socola 


3 O altă însemnare de la f, 166" atestă alt tip de legături ale familici Enescu cu laud: 
bunicul lui George Enescu a vîndut manuscrisul (psaltic) unui psalt din fagi pe Ale 
Hasnasi Georgi, de la. Mănăstirea Bărboi. Se ştie cà această mănăstire este Tu » 
apropiere de celebra Mănăstire Golia si că mai tirziu a devenit. bisericà ds RM " 
conţinutul insemnárii de la f. 166": “Această carte a me cumpărată anume, Hasnaşi Georgi 


din monastirea Bărboiului”, 
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Mijloace de expresie în stihurile vecerniei la Victor Ojog 
student Costin Moisil 


Anul acesta s-a împlinit un secol de la moartea lui Dimitrie 
Suceveanu. Figura sa este şi astăzi prezentă în conştiinţa multora dintre cei 
legati de muzica bisericească, aşa că este firesc faptul că mulţi şi-au adus 
aminte de această cifră rotundă. Mult mai puţini au remarcat faptul că s-au 
împlinit şi 25 de ani de la moartea lui Victor Ojog, unul dintre continuatorii 
ilustrului comemorat. Absolvent al Şcolii de Cántáreti Bisericesti din laşi şi 
al Academiei de Muzică Religioasă din Bucureşti, Victor Ojog predă timp 
de zece ani Muzica bisericească la Seminarul Mănăstirii Neamţ. În 1957 
regimul comunist îl îndepărtează de la catedră şi îl scoate din viața 
monahală. Ultimii ani ai vieții şi-i petrece în mari lipsuri materiale, departe 
de recunoaşterea pe care ar fi meritat-o. E de datoria noastră să ne aplecăm 
cu mai mare atenţie asupra lucrărilor sale, frumuseţea acestora inscriindu-l 
între marii autori de muzică bizantină. 

Majoritatea . creaţiilor sale se află în manuscris, Anastasimatarul 
fiind singurul său volum tipărit. Acesta are la bază lucrarea similară a lui 
Suceveanu, de la a cărei apariţie aniversăm 150 de ani. Din opera lui Victor 
Ojog ne-am oprit asupra stihurilor de la vecernie (cele 18 stihuri în stil 
irmologic de la Doamne, strigat-am...), fiindcă ele sunt un exemplu 
reprezentativ al măiestriei sale. Pe de o parte stilul syntomon, pe de altă 
parte obligaţia ca linia melodică a stihurilor să fie asemănătoare în cadrul 
unui glas, reduc posibilitățile autorului de a crea melodii variate, în acord 
cu textul pe care îl sprijină. Or, ni se pare că tocmai în aceste condiţii 
dificile iese la iveală iscusinta alcătuitorului de cântări, care, având la 
dispoziție un număr restrâns de mijloace, reuşeşte să dea naştere unor 
sonorități expresive. Căci rostul muzicii psaltice este de a înaripa textul 
rugăciunii prin care oamenii îl întâlnesc pe Dumnezeu, ratiunile estetice 
fiind subordonate acestui scop. tg di di 

Ca la orice cântare irmologicá, linia melodică e alcătuită în principal 
din intervale mici (primă, secundă, terță), ritmul fiind silabic, cu observația 
că accentele prozodice le determină pe cele melodice. Mersul did 
urmáreste mersul vorbirii obignuite si gravitează in jurul unor gops 
polarizatoare. Totodată el tine seama de anumite criterii strict muzicale, 
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Mijloace de exprimare ín stihurile vece 


rniei la Victor Ojog 


cum ar fi obligativitatea realizárii cadentelor pe treptele specifice. Cele mai 
multe stihuri sunt alcătuite din două fraze, fiecare dintre ele terminându-se 
printr-o cadență şi având şi o cadență interioară. Linia melodică are sensul 
ascendent în prima jumătate a frazelor şi descendent în cea de-a doua. 
Uneori, când textul este mai scurt şi nu permite fragmentarea frazei, 
cadenta interioară lipseşte. Ea poate fi înlocuită de terminarea unui cuvânt 
pe sunetul de cadență, având însă valoare obişnuită, fără să realizeze oprirea 
discursului muzical. Dacă, dimpotrivă, textul este mai lung decât de obicei, 
se dublează una dintre jumătăţile de fraze. Toate aceste reguli dau coerență 
textului muzical, cristalizându-se două structuri: una la nivelul glasului, alta 
la nivelul stihului. Prima explică linia melodică pe baza cadentelor specifice 
fiecărui glas, iar a doua pornind de la particularitátile versetului: lungimea, 
dispunerea accentelor cuvintelor şi, nu în ultimul rând, semnificația 
textului. In concluzie, este de aşteptat ca neregularitátile din prima structură 
să fie explicabile dacă generează al doilea tip de structură. Altfel spus, dacă 
se constată într-un stih abateri de la linia generală a glasului, acestea sunt 
motivate aproape întotdeauna de necesitatea accentuării unor cuvinte cheie 
ale textului. Într-adevăr, urmărind modul în care un text este tratat în cele 
opt glasuri, constatăm o corelare clară. 

Reliefarea textului se poate realiza cu ajutorul mai multor mijloace 
de expresie. Ele pot fi grupate în două mari categorii: prima are în vedere 
accentuarea unui singur cuvânt, cea de-a doua antrenează un grup de 
cuvinte, un fragment al versetului. 

Accentele expresive care evidenţiază un cuvânt sunt variate: accent 
simplu urmat de pasaj, broderie urmată de pasaj, gruparea chentime 
suprapuse oligonului, ornate de psifiston. Tot aici trebuie adăugate salturile 
intervalice mai mari sau ieșirile din ambitusul obişnuit. 

Acelaşi cuvânt poate fi reliefat într-un glas printr-un procedeu, iar în 
alt glas prin altul. Alteori însă, un anumit procedeu este preferat în 
(aproape) toate glasurile, din accentele expresive mai Sus menţionate fiind 
alese acelea care ar putea sluji cât mai bine textul. Astfel, cuvântul sufletul 
primeşte de fiecare dată o silabă de prelungire, această ieşire din tipar 
sugerând substanța imaterială a sufletului, care scapă printre degete. Mai 
mult, în aproape jumătate din cazuri apare o formulă pe jumătăți de timp 
accentuând efectul . 


250 IPM T EE TEE CMT 


ea a SE a OI 


Byzantion Romanicon 


d pt "3 
U7 Ai 
E A. uve RODA. 


Aceeaşi modalitate este utilizată pentru cuvântul caută, melodia 
şovăind parcă în mersul ei până găseşte drumul . 
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Surprinde, poate, folosirea procedeului în cazul cuvântului oasele. 
In acest caz, psalmistul utilizează o metaforă: când spune se risipesc oasele. 
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T are în vedere in primul rând sufletul, nu oasele. Dublarea metatorei literare 
— de o metaforă muzicală îl va apropia şi mai mult pe ascultător de sensul 
textului. 
E Rol expresiv pot avea şi salturile, cum se întâmplă în cazul stihului 


— al VII-lea, în care, în jumătate din glasuri, cuvântul ochii e introdus printr- 
un salt de cvartă sau cvintă, sugerând ridicarea ochilor . 
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pátrunde semnificatia. Un prim mijloc este modificarea ritmului, ca in 
stihul al IV-lea, unde în trei glasuri se foloseşte mersul pe jumătăţi de timp, 
pentru a sugera ungerea cu untdelemn . 
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O altă modalitate o reprezintă folosirea unor cadente mai puțin 
obişnuite. Mersul melodiei poate sublinia un gest, o acțiune, ca în cazul 
glasului al VI-lea, in care în trei stihuri cadenta pe di este înlocuită cu una 
pe pa acut. Un bun exemplu este cel al discutatului verset al VII-lea . 
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În altă parte, cuvântul pământ determină melodiei un sens 
descendent, după normele bine formulate de Anton Pann. Aici cadentele se 
fac pe sunete din registrul grav, coborând uneori sub ambitusul normal al 


glasului . 
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Poate cel mai interesant stih este al XII-lea, Cánd lipsea dintru mine 
duhul meu... Când „lipseşte duhul“, omul se comportă altfel decât e bine, 
altfel decât e normal. Acest fapt este sugerat prin folosirea unei cadente 
improprii structurii bine conturate de stihurile anterioare. Astfel, în glasul 1 
apare cadenta pe subtonică . 
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O situatie specialá se intálneste in stihul al XVII-lea. Ultima sa parte 
afirmă m-am smerit foarte. Linia melodică este si ea mai smerită, în general 
lipsită de ornamente, evoluând într-un registru grav, fără să se ridice 
deasupra cadentei precedente . 
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« O ultimă problemă care merită atenţie este stabilirea contribuției 
personale a lui Victor Ojog la realizarea cântărilor. Este dificil de decelat 
contribuţia unui psalt de cea a comunității în care a cântat, în condiţiile în 

L care tradiţia orală apare la fel de importantă ca muzică notată. Cu toate 
acestea, comparatia cu anastasimatare mai vechi poate fi folositoare. n 
acest sens, am avut in vedere autorii ale cáror nume sunt mentionate i 
lucrarea lui Victor Ojog: Dimitrie Suceveanu SI Nicolae Severeanu (2^ 
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S t àt 2-5 stihuri pentru fiecare glas. Se fixeazá astfel linia 
melodică generală, urmând ca restul stihurilor să fie executate „practic“. 
dcum M redus de stihuri este suficient pentru a constata cá 

or Ojog alege modelul Suceveanu-Severeanu în locul celor propuse de 

profesorii săi. 

Este binecunoscut faptul că Dimitrie Suceveanu porneşte de la 
Anastasimatarul leromonahului Macarie. Protopsaltul” -moldovean 
transformă majoritatea cântărilor, acordând o mai mare importanță stilului 
syntomon şi făcând un pas decisiv în procesul de românire a cântărilor. 
Stihurile vecerniei sunt printre rarele excepţii care nu suferă, practic, 
transformări. Singurele intervenţii sunt adăugarea şi eliminarea câte unui 
psifiston, eliminarea unui dipli de pe o semicadentá, înlocuirea în câteva 
cazuri a clasmei cu dipli. În doar două stihuri, în glasul al VI-lea, apare şi 
modificarea semnelor diastematice. Toate acestea relevă faptul că Dimitrie 
Suceveanu nu modifică melodia dintr-o dorință de originalitate, ci pentru că 
urmăreşte realizarea obiectivului mai sus menţionat. În cazul stihurilor 
modificările sunt minime deoarece varianta lui Macarie corespunde stilului 
dorit de Suceveanu. 

La distanță de o sută de ani, protosinghelul Ojog va proceda cu 
aceeaşi modestie în ceea ce priveşte transformarea textului muzical: 
schimbările vor avea loc numai dacă servesc unui anumit scop. Dacă 
Dimitrie Suceveanu este interesat în primul rând de concordanța liniei 
melodice cu textul rostit iar Nicolae Severeanu acordă o importanţă 
deosebită metricii, Victor Ojog se află la mijloc, încercând să dea un mai 
mare credit modelului general muzical din cadrul glasului. In acest sens, el 
modifică liniile melodice ale predecesorilor pentru a putea realiza cele patru 
= cadente de o manieră cât mai coerentă. De asemenea, renunţă la folosirea 
- modulatiilor ca mijloc de expresie. Pe de altă parte, operează si asupra 
3 corelatiei la nivelul versetului, extinzànd un procedeu si la celelalte glasuri, 
De exemplu, în cazul versetului al VII-lea, saltul care sugerează ridicarea 
“ochilor era prezent la Suceveanu doar în glasurile IV si MIU iar la 

Severeanu si în I, III şi V. Faţă de acesta din urmă, Ojog păstrează formula 
> în glasurile I şi VIII, renunță la ea în glasurile m şi V, o extinde, în schimb, 
- 4n glasul II si aduce nou cadentarea pe pa acut in glasul VI. Pentru glasul IV 
alege varianta lui Suceveanu, care fi conferà avantajul cadentárii pe di, ca în 
celelalte stihuri, în locul unei cadente pe zo, aleasă de Severeanu. 
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dn final, ar mai fi de remarcat faptul că toate aceste mijloace de 
expresie sunt mult mai întâlnite în creatiile româneşti fată de cea a lui Petre 
Efesiu, care a stat la baza lucrării lui Macarie. 

Deşi afirmaţia poate părea hazardată după un număr atât de mic de 
date, credem totuşi că Victor Ojog se înscrie în linia lui Dimitrie Suceveanu 
şi a continuatorilor săi, atenția sa față de mijloacele de expresie si de 
structura generală a glasului făcându-l să alcătuiască o operă care încântă 
prin fericita îmbinare dintre originalitate şi respectul faţă de tradiţie. 
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z Factorul spiritual există în conştiinţa omenirii încă din momentul 
apariției acesteia ca rezultat al creaţiei divine. Acest factor spiritual tradus 
prin sentimentul “religiosului” este, aşadar, înnăscut în firea omului, aşa 
încât se poate vorbi de o inascență religioasă căci “nu omul a creat pe 
Dumnezeu , aşa cum au susținut si susțin filosofiile ideologice 
evolutioniste si marxist-leniniste, ci ^Dumnezeu a creat pe om dupá chipul 
Sàu (Facere 1, 26-27). 

Aceeasi problemá a evolutionismului de tip materialist s-a pus si ín 
privința culturii si implicit a artei, sustinándu-se că omul, evolutie a 
maimutei antropoide, a ajuns la conştiinţa frumosului si a ordinii prin 
deprinderea muncii şi a comunicării. Este astfel eliminat caracterul 
principal al culturii şi al artei — “inspiraţia”, problema inspiraţiei fiind 
abordată de gândirea secularizată a modernismului cu ironie şi mai grav cu 
ignorantá. Trebuie să admitem fără tăgadă că dacă acea regiune aparte a 
fenomenului de artă care este muzica, constituie în decursul omenirii o idee 
dinamică, un “torent de conştiinţă muzicală”, viaţa muzicală a omenirii a 
reprezentat, odată cu apariţia omului, o constantă spirituală a vieţii sale 
Vom admite astfel că muzica face parte, am putea spune, cu întâietate din 
fenomenul general al comunicării şi implicit al comuniunii” cu 
Dumnezeu, căci ştim că omul primordial vorbea cu Dumnezeu în Paradis 
Nota teologică, de relaţie interpersonală între om (creatură) şi Dumnezeu 
(Creator) trebuie să constituie astfel, după consideratia noastră, premisa de 
plecare în abordarea fenomenului muzical de factură religioasă dar şi 
populară. Observăm aceasta întrucât folclorul a fost desacralizat, ori se ştie 
că folclorul este tot de factură spirituală, el fiind sinteza religiozitàtu (chiar 
dacă ea este creştină sau păgână). Într-o conferință susţinută în cadrul 
UNESCO, cardinalul Poupard de la Vatican, citându-l pe Eliade spunea: 
“Marile culturi ale trecutului au cunoscut si ele oameni religioşi şi nu este 
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imposibil ca aceștia să fi existat chiar si la nivelul culturilor arhaice. Dar 
numai in societățile europene moderne, omul asumă o nouă situaţie 
existențială: el se recunoaşte, ca unic subiect și agent al istoriei ŞI refuză 
orice apel la transcenden(à th Considerám citatul evocator si orice alte 
consideratii in plus ni se par de prisos. 

Abordând muzica bizantină, muzicologii conchid că ea se află sub 
înrâurirea a trei componente principale muzicale : 

1. Muzica sinagogală evreiască; 

„Muzica grecească, 
„Muzica populară autohtonă”. 

În privința legăturilor cu muzica populară românească, problema 
este mult mai spinoasă, studiile în acest sens nefiind prea numeroase şi 
explicite. 

Interinfluente cu muzica populară au existat încă din perioada 
creştinismului primar, în perioada ereziilor când, pentru a-şi desfășura cu 
mai multă eficacitate propaganda, ereticii foloseau cântece în metru popular 
(versuri de 5-6 silabe). Avem exemplul ereticului Bardesan împotriva căruia 
Sfântul Efrem Sirul compune şi el, folosind acelaşi stil poetic. În acelaşi 
mod au compus şi Sfântul loan Hrisostom şi episcopul Ambrozie al 
Mediolanului. De asemenea, în perioada persecuțiilor, creştinii ascunsi prin 
catacombe cântau acele melodii duhovniceşti îmbrăcate în haina melosului 
popular. Stilul simplu simplu şi totodată sobru al acelor melodii era 
probabil o reminiscență a cântării ebraice sinagogale şi se datora, în 
condiţiile vitrege ale persecuțiilor, neputinței. dezvoltării unei muzici 
ornamentate bogat de cult. 

Existenţa până în secolele X- XI a unei puternice influențe a muzicii 
populare asupra celei bizantine, este susținută astfel de Gheorghe Ciobanu” 
care exemplifică aceasta prin cadentarea unor cântece populare româneşti şi 
bulgărești pe treapta a V-a, cadentare preluată şi de multe cântări bizantine, 
ca de exemplu, stihul „Fie, Doamne, urechile Tale luând aminte la glasul 
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imposibil ca acestia sà fi existat chiar si la nivelul culturilor arhaice. Dar 
numai în societățile europene moderne, omul asumă o nouă situație 
existențială: el se recunoaşte ca unic subiect și agent al istoriei și refuză 
orice apel la transcendență””. Considerăm citatul evocator și orice alte 
consideraţii în plus ni se par de prisos. 

Abordând muzica bizantină, muzicologii conchid că ea se află sub 
înrâurirea a trei componente principale muzicale : 

1. Muzica sinagogalá evreiască; 

2. Muzica greceascá; 

3. Muzica popularà autohtonă”. 

În privinţa legăturilor cu muzica populară românească, problema 
este mult mai spinoasă, studiile în acest sens nefiind prea numeroase şi 
explicite. 

Interinfluente cu muzica populară au existat încă din perioada 
creştinismului primar, în perioada ereziilor când, pentru a-şi desfăşura cu 
mai multă eficacitate propaganda, ereticii foloseau cântece în metru popular 
versuri de 5-6 silabe). Avem exemplul ereticului Bardesan împotriva căruia 
Sfântul Efrem Sirul compune şi el, folosind acelaşi stil poetic. În acelaşi 
mod au compus şi Sfântul loan Hrisostom şi episcopul Ambrozie al 
Mediolanului. De asemenea, în perioada persecuțiilor, creştinii ascunşi prin 
catacombe cântau acele melodii duhovniceşti îmbrăcate în haina melosului 
popular. Stilul simplu simplu şi totodată sobru al acelor melodii era 
probabil o reminiscență a cântării ebraice sinagogale şi se datora, în 
condiţiile vitrege ale persecuțiilor, neputinței dezvoltării unei muzici 
ornamentate bogat de cult. 

Existenţa până în secolele X- XI a unei puternice influenţe a muzicii 
populare asupra celei bizantine, este susținută astfel de Gheorghe Ciobanu” 
care exemplifică aceasta prin cadentarea unor cântece populare româneşti ŞI 
bulgărești pe treapta a V-a, cadentare preluată şi de multe cântări bizantine, 
ca de exemplu, stihul „Fie, Doamne, urechile Tale luând aminte la glasul 
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rugăciunii mele” de la „Doamne, strigat-am, gl. V, sau alte cântări din 
glasurile I şi V*,". 

Mai departe, Gheorghe Ciobanu sustine cá intre secolele VII-IX 
muzica bizantină nu a putut influența colinda populară întrucât în această 
perioadă, relaţiile dintre locuitorii de la Nordul Dunării şi Imperiul Bizantin 
au fost întrerupte, ca urmare a înființării în 680 a Statului bulgar”. Istoria 
vine însă să contrazică această „izolare”, căci: ,,Infiintarea statului bulgar 
pe teritoriul Imperiului nu însemna că regiunea dintre Dunăre şi Marea 
Neagră (Dobrogea) rămânea izolată si că imperiul avea să renunțe la ea", 
Dimpotrivă, Dobrogea este inclusă in această perioadă in Thema Istros, 
alături de alte trei provincii formând Thema Traciei. 

De altfel şi George Breazul arată că influențele bisericeşti pot fi 
identificate'în colinde şi mai ales în cântecele de stea, în textul literar ca şi 
în structura modalá'?. Astfel melosul bisericesc, fiind “impus” de către 
Biserică în viața oamenilor cu necesitate, nu putea fi influențat într-un mod 
marcant de cel popular, care spre deosebire de cel bisericesc nu avea o 
notație specifică. 

Aceeaşi problemă este pusă şi de loan D. Petrescu-Visarion însă în 
alti termeni şi anume aceia ai unei influențe inverse, a muzicii bisericeşti 
asupra celei populare!!. Motivele expuse în susținerea acestei concepții sunt 
“adaptate” la problema genului popular al colindei care a primit influenţe 
din partea cântecului bisericesc. Exemplul concret, în acest caz este 
Condacul Naşterii Domnului. Dar să observăm motivele părintelui 
Petrescu: l. cultura are prioritate în fata a ceea ce înseamnă popular, 2. 
Biserica nu putea primi alte influențe, ea fiind singurul element activ şi 
singura autoritate cultural-religioasá in viata oamenilor, 3. importanta 
religioasă extremă a sărbătorii Naşterii Domnului. Admiterea unor 
eventuale influenţe sunt puse pe seama slăbirii artei bisericeşti în general. 

O importanță deosebită din punct de vedere al muzicii liturgice şi 
folclorice totodată este acordată cadentei finale în la grav, din versiunea 


„2 OCA OO Edu ae on c 
6 Idem, Muzica bizantină, în Studii..., vol.l, op. cit., p. 422 

lioan. D. Petrescu, Les idiomelés et le canon de l'office de Noël, Ed. Paul 
Gheunthner, 1932, p. 27 (exemplificare din ms. 355, din secolul XIII). i LIKE. 
* Gheorghe Ciobanu, Elemente muzicale vechi în creaţiile “muzicale bulgărești. şi 
româneşti, în Studii...» vol. 1, op. cit., p. 53 ` 

2 prof. dr Emilian Popescu, Curs de bizantinologie, vol.I, Bucureşti, p. 115. s ein 
!? George Breazul, Colindele. Întâmpinare critică (Melos. Culegere de studii muzicale 
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Condacului din secolul XIII, cadență considerată „patrimoniu specific 


Minos al popoarelor din regiunea vestică, sudică şi nordică a Dunării 
interioare”, Aceeaşi cadență însă o întâlnim şi în versiunea “juxta situm 
sanctae ecclesiae mediolanensis” a imnului Te Deum Laudamus, însă în 
transpunerea condacului cu o cvartá mai sus, finala /a concordá aici cu 
finala mi a versurilor romane, ^. 

Un alt exemplu este dat de cadentele interioare pe re întâlnite si în 
secolul XIII în manuscrisele din Grottaferrata dar şi în Canonul Stálpárilor 
al lui Şerban Protopsaltul, cadente împrumutate şi de colinde!‘ 

Se evidențiază aici sunetele cu funcții principale: dominanta (coarda 
de recitare, care apare adeseori şi cu rol de repaus melodic), sunetul 
fundamental sau incipitul care spre sfârşitul melodiei capătă rol de 
subtonică pentru finalis-ul melodiei. Aşadar apar aici cele, patru elemente 
principale întâlnite si în melodica bizantină si implicit cea grecească. 5. 

Considerăm că trebuie luat în vedere şi fondul comun muzical traco- 
getic ca prototip muzical antic al folelorului din popoarele regiunii 
Dunărene şi de asemeni al muzicii bizantine înseşi. Ca să fim şi mai 
convingători vom exemplifica prin redarea unui colind grecesc închinat 
Sfântului Vasile cel Mare şi numit Ko/4owvra Ilporoypoviag (Colind la 
începutul anului), în care putem observa aceleaşi sunete cu funcții 
dominante în melodie, dar şi o altă caracteristică-mersul descendent 
melodic, lucru întâlnit şi în muzica bizantină şi în cea antică elină, dar şi în 
folclor deopotrivă. Aceste lucruri vin să susțină teoria istoricului Nicolae 
lorga, că originea muzicii poporului nostru şi a popoarelor vecine (bulgarii, 
grecii, sârbii, ucrainenii, maghiarii) trebuie căutată într-o oarecare măsură şi 
în cântarea tracilor!€. 

Astfel folclorul a reprezentat structura vechii spiritualitáti păgâne 
peste care s-a suprapus muzica bisericească. Putem vorbi aşadar de o 
adaptare a folclorului la realitățile unui popor creştinat. In acest sens 
amintim faptul că la 691, sinodul Trulan interzice colindele. Bineînţeles 
este vorba de o formă antică, păgână a lor. Supravietuirea lor însă a existat, 
credem, şi prin primirea unor adaptări la tiparele creştinismului. Putem face 
comparaţie cu problema calendarului -care demonstrează adaptarea 
sărbătorilor păgâne la cele creştine ŞI “îmbrăcarea lor in haina 


D APR a a e 
12 Ibidem, p. 46. 
^ Ibidem, p. 27. 
14 Ibidem, p. 52. 
15 Victor Giuleanu, Melodica bizantină, op. cit., p. 54. 
! Nicolae Iorga, La musique roumaine, 


Paris, Imp. Durassi6, Rue de Bondy, 1925, p. 9. 
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creştinismului”. Dàm ca exemplu ziua de 9 martie (Măcinicii).care 
corespunde în popor cu “Pornirea Plugurilor" sau ziua de 14 octombrie- 
Sfânta Paraschiva sau Sf. Vinere, când se începe culesul viilor si nucilor, 
dar şi ciclul reproducerii oilor. Astfel, calendarul popular reprezenta sinteza 
credințelor ploiteiste păgâne, iar cel creştin sinteza credinței monoteiste 
creştine . Elocventă in acest sens este şi conotatia nouă care s-a dat zilei de 
25 Decembrie (“Sol Invictus”), care a devenit zi de serbare a naşterii 
Domnului începând din secolele III-IV. 

Considerăm deci, că cea mai bună metodă de cercetare a problemei 
este cea comparativă, observată de George Breazul'", întrucât cele două 
ramuri ale artei muzicale au coexistat în viața poporului român într-o 
desăvârşită osmoză de factură spirituală. 

lată spusele lui Nicolae Filimon citate de George Breazul în 
monumentala operă Patrium Carmen:!” “Muzica la noi, luată chiar din 
timpii cei mai depártati, s-a cultivat numai de cântăreții bisericeşti si lăutari: 
cei dintâi s-au ocupat cu muzica bizantină..., iar ceilalți s-au ocupat numai 
de muzica populară. Aceştia din urmă însă, fiind obligaţi de meseria lor a fi 
întru tot timpul şi compozitori şi executori, nefiindu-le de ajuns ideile ce le 
inspiră fluierul păstorului şi privirea naturii, s-au văzut siliți a căuta sorginte 
de inspiraţie mai fecundă spre a da mai multă varietate baladelor şi 
horelor... Acea sorginte fu muzica bisericească, care din vechime şi până la 
introducerea civilisatiunii moderne, a fost unicul nostru mijloc de propagare 
a muzicii şi este ştiut cá tot ce se propagă prin religiune, se întinde foarte 
lesne şi prinde rădăcini adânci în toate celelalte clase ale societăţii.” 

Privind comparativ, vom mai observa şi alte asemănări între cele 
două muzici. Din punct de vedere al structurii melodice, observăm şi în 
muzica populară existența modurilor cromatice, primite fie de la muzica 
bizantină, fie pe filierá turco-perso-arabá. Astfel se observă similitudini 
între scara actualului Eh II şi cromaticul 6 din muzica populară, între scara 
glasului VI cu baza pe Di şi cromaticul (colinde şi bocete din Banat, 
Transilvania şi Maramureş, care au ambitus redus). 


DANEG ce e Au 10 are EE 
!7 Dr, Iolanda Tighirliu, Societate şi mentalitate in Tara Românească s Moldova, secolele 
XV-XVII Editura Paideia, Bucureşti, 1998, p. 42. c. 
'* Gheorghe Ciobanu, Aportul lui George Breazul la dezvoltarea folcloristicii româneşti» U 
Studii de etnomuzicologie și bizantinologie, vol, op. eit, p. 124. "t es 

i ^1 vtras di anlo hn „prelați 
19 George Breazul, Patrium Carmen, op. cit., pg. 292. (extras din Nicolae Filimon psi " 
la romanul Ciocoii vechi şi noi, apud G, Báiculescu, articol publicat in „Buciumul , A. *^ 
1864, 3 Dec., nr. 311, pp. 1241-1242). 
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De asemeni întâlnim similitudini între gama țigănească şi scara 
Hisar, scară care este întrebuințată de “multe din cântecele noastre 
populare, în special de doine”. În legătură cu gama țigănească circulă o 
legendă care spune că ea ar fi creația celor 10.000 de muzicanți numiţi luri 
(tigani) care fiind chemaţi la curtea regelui persan Bahram (430-433 d. Hr.) 
ar fi influențat masiv muzica persană. Spusele legendei sunt însă contrazise 
de realitatea existenţei cromatismului în Persia, Egipt sau la greci întrucât 
ştim că este combătut în secolul III de Clement Alexandrinul^' care în 
schimb recomanda modurile frigic si doric.” Astfel, concluzia ce se impune 
este că gama țigănească nu este de origine indiană ci este rezultat al lumii 
bizantino-perso-arabe. Gheorghe Ciobanu mai descoperă si o altă 
similitudine între forma irmologică a glasului VI care are finala în mi şi 
unele cântece populare propriu-zise din Oltenia şi Muntenia sau unele doine 
de dragoste din Muntenia care sfârşesc tot pe finala mi, întocmai ca şi 
toate cântecele orientale (magîm-uri şi huzim-uri) care au circulat în Ţările 
Române în a doua jumătate a secolului XVIII şi începutul secolului XIX 
dintre care multe au fost publicate în colecțiile Euterpe si Pandora”. 

O altă problemă importantă pe care o vom aborda, este cea privind 
fenomenele şi elementele lexicale ce apare în timpul cântării în mod similar 
şi la cea folclorică, şi la cea bizantină. Astfel în hora lungă (doina) 
maramureşană, are loc o intercalare şi o repetare a silabelor în interiorul 
versului. Cea mai frecvent intercalată este silaba hî emisă de obicei prin 
apogiaturile „sughițate” un procedeu aparținând stilului vechi.” 

În muzica bizantină se întâmplă acelaşi fenomen mai ales în stilul 
papadic unde apar intercalări de vocale repetate „prelungind,, astfel 
cuvintele textului. Astfel aceste vocalize sunt întărite prin sunetul h (de 
exemplu in condacul sfinților Boris si Glejbu apárut in manuscrise slave 
notate în secolele XI-XIII întâlnim astfel de vocalize întărite pooo Ma xa 
yo. VE XE XE yee)” Alte exemple în muzica bizantină putem observa fără 
tăgadă. Astfel, pornind de la studiul manuscrisului nr. 1886 de la 


? Nicolae Lungu, lon Croitoru si Grigorie Costea, Gramatica muzicii bisericeşti, 

București, 1997, p. 123. 1 

?! Gheorghe Ciobanu, Modurile cromatice în muzica populară în Studii... vol. I, op. cit, 

pp. 78. l 

2 Toan D, Petrescu, Condacul Naşterii Domnului, op. Cil, p. 11. l 

? Gheorghe Ciobanu, Modurile cromatice în muzica populară în Studii... vol. l, op. cit., 

p. 78. E fief ORT 

Gheorghe Oprea, Larisa Agapie, Folclorul muzical românesc, Editura didactică şi 
edagogicá, Bucureşti 1983, p. 66. 1 ; Mo 

25 Toan D, Petrescu, Condacul Nașterii Domnului, op. cit, p. 14, nota 37. 
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intre folclor si muzica biz în conce. ; 3 ; E 
r zica bizantină în conc epta unor muzicologi români 


Mănăstirea Dragomirna, Gheorghe Ciobanu conchidea că stilul bogat 
melismatizat al cântărilor psaltice, teriremurile, nenanesurile, şi vocalele 
lungi intàrite prin consoane (h sau n) îi aminteau de hora lungá din 
Maramureş. Astfel este cazul condacului slujbei Bunei Vestiri care avea în 
plus 9 pagini cu astfel de „formule vocalizante"7*, Forma acestei hore lungi 
l-a tăcut pe Iorga să afirme: “Il y avait jadis dans ce rythme chaste un peu 
de l' homage présenté au Dieu en méme temps qu'un réalisation de la 
beauté sereine sur la terre?" 

Concluzia care se impune la finalul acestui studiu este cá se poate 
vorbi despre osmoza spiritualá dintre cele douá ramuri ale muzicii care erau 
exponentii sentimentelor celor mai vechi în conştiinţa omenirii, sentimentul 
eternei dependențe şi legături cu Divinitatea, sentiment reprezentat artistic 
prin muzica religioasă, religios prin cult şi arhitectonic prin existența 
bisericii si cimitirului şi pe de altă parte sentimentul atracției față de cămin 
reprezentat de “vatra casei ?*. 

Aceste valori culturale, muzica gi poezia au fost transmise din 
generatie in generatie, din tatá in fiu pe calea traditiei, conturándu-se astfel 
o altá notá caracteristicá celor douá ramuri muzicale — oralitatea. Mai 
amintim cá în strânsă legătură cu oralitatea stă şi caracterul improvizatoric, 
ca notă a interpretării una din cele patru caracteristici ale fenomenului 
muzical conform sistemului pedagogic Müller-Freinfels care mai include 
alături creaţia, receptivitatea şi judecata muzicală”. 

Nădăjduim că studii de specialitate vor veni să lămurească problema 
interinfluentelor dintre muzică bizantină şi folclor, dar aşa cum spuneam la 
începutul studiului nostru trebuie să se urmărească şi fenomenologia 
sacrului în viaţa popoarelor şi să se observe că sacrul “umple” toată viața 
omenirii cel puţin până în perioada Iluminismului şi a Umanismului care au 
pus ca măsură a tuturor lucrurilor pe om, “detronând” pe Dumnezeu ca pe 
un simplu monarh pământean şi răsturnând ierarhia valorilor. 


EE IE e ae AS 
% Gheorghe Ciobanu, Manuscrisul 1 886 de la Mănăstirea Dragomirna, în Studi i de 
Etnomuzicologie și Bizantinologie, Editura muzicală a Uniunii Compozitorilor şi 
Muzicologilor din România, București 1992, vol 2! p 85. 

27 Nicolae Iorga, La musique roumaine, op. cit., p. 12. ; JE 
?* Yolanda Tighirliu, Societate şi mentalitate în Tara Românească si Moldova. Secolele XV- 
XVII, op. cit. p. 40. i 

2 George Breazul, Patrium Carmen, op. Cit. p. 4, 
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Recitativul liturgic 
(între tradiție si inovaţie) 


Eugen-Dan Drăgoi 


Nu puţine sunt cazurile când fiecare din noi, participând în calitate 
de creştin la sfintele slujbe rânduite de Biserică, în special Sfânta Liturghie, 
suntem plăcuţi impresionați de felul în care preotul cântă ecteniile sau 
rosteşte Evanghelia, sau de claritatea „citirii Apostolului“ de către un 
cântăreţ. Cel împreună rugător cu unul dintre aceştia mai sus amintiți este 
emoţionat de aceste „grăiri muzicale“, care infrumuseteazá ritualul liturgic 
şi care ne conduc mai uşor pe calea „vorbirii“ cu Dumnezeu, pe calea 
rugăciunii. 

Aceste „grăiri muzicale“ nu sunt altceva decât expresii ale unui stil, 
ale unui idiom de cântare, pe care muzica bizantină l-a adoptat, 
individualizându-l, idiom numit recitativul liturgic sau cântare recitativă. 
Una din sursele stilului recitativic este psalmodierea, care consta în 
„cântarea unui psalm într-o manieră monotonă, pe un singur ton (recto- 
tono). Psalmodierea „urmează regula consacrată a păstrării tonului de 
recitare îmbogăţit însă printr-o prefigurare a sunetelor apropiate”. Este un 
lucru important, întrucât acest joc al treptelor alăturate este prezent în 
cântarea recitativicá de astăzi, uneori punând în discuţie însuşi idiomul de 
cântare recitativă. 

Izvorul cel mai apropiat cronologic şi stilistic de recitativul liturgic 
este cântarea ecfonetică. Considerată a fi manifestarea ce prefigurează arta 
muzicală bizantină, cântarea ecfoneticá era ,declamatia quasi solemnă a 
textelor liturgice, sub forma unor inflexiuni având contur melodic abia 
schițat, folosindu-se variate accentuări prozodice, care ne-au fost transmise 
prin notația ecfoneticá a timpului”. z 

O lămurire suplimentară o aduce bizantinologul I. D. Petrescu, 
menţionând faptul cá ,,declamatia textelor liturgice nu era lăsată la diseretia 
comunităţii creştine, ci era supusă unor reguli preluate din arta retorică 
antică şi consemnate prin neume ekfonetice înscrise deasupra sau dedesbtul 


' Dicţionar de termeni muzicali, Editura Ştiinţifică si Enciclopedică, Bucureşti. 1984. 
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VEIT VIES Ci biti 
textului literar, deci era o declamatie condusă prin semne inflexionale 
Speciale", 

Din cele arătate anterior, deducem că muzica bizantină se naşte din 
rostirea cuvântului, ceea ce înseamnă că simbioza dintre muzică si text este 
un fapt genetic si nu doar o simplă potrivire de intonatii. Rădăcina artei 
muzicale îşi trage seva din solul fertil al retoricii, retorică guvernată de legi 
ce aveau menirea de a o transforma în artă 

Ar mai fi un lucru de sesizat, anume caracterul ezoteric al 
declamatiei, al viitoarei arte muzicale bizantine, care nu permitea oricărui 
creştin din comunitate să o practice în serviciile religioase respective, ci se 
impunea o anumită pregătire în acest sens. 

Însăşi etimologia termenului „ekfonetic“ vorbea de o ridicare a 
glasului (skqQovéo) în procesul declamării textelor, o altă caracteristică ce 
ne trimite şi mai clar la recitativul liturgic şi anume la o categorie 
aparținând acestui stil, ecfonisul. 

Nu vom trece mai departe fără a aminti definiția, pe care 
dicționarele ne-o furnizează, privind operaţia de a declama: „rostirea unui 
text literar (mai ales în versuri) cu voce tare, cu ton si cu gesturi adecvate”. 
Toate aceste elemente sunt prezente în recitativul liturgic şi vor fi studiate 
alături de altele, în cele ce urmează. 

Ritmul muzical al recitativului este substituit de ritmul recitării 
textului: în consecință nu se conservă o unitate de timp bine definită. In 
acest caz, preocuparea recitatorului cu privire la ritm este aceea de a stabili 
curgerea ritmică şi logică a textului respectiv. In linii mari, unitatea minimă 
din punct de vedere ritmic în vorbire este silaba, care se rosteşte printr-o 
„singură emisiune a vocii“S. Silabele sunt de două feluri, accentuate şi 
neaccentuate. Prin combinarea acestor categorii se obțin formulele ritmice 
de bază şi anume podiile sau picioarele metrice (troheu, iamb, spondeu, 
tribrah, etc.) 

Vom da ca exemplu textul următor: „Cu pa ce Dom nu lui să ne 
ru gám", Textul acestei ectenii contine zece silabe, dintre care a doua, a 
patra si a zecea sunt accentuate. Ordonarea silabelor în podii poate fi 


^ Y. D, Petrescu, Les idioméles et le canon de l'office de Noel, Librăria Orientalistà , Paul 


Geuthner“, Paris, 1932, -~ EEN 
5 Marcu Marian şi Const, Maneca, Dictionar de neologisme, ediţia a Il-a, Editura 
€ h A bin ] 
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următoarea: „cu pa, ce* — amfibrah (— -/ —); Dom. nu ui^ dactil (7 — 


Jy „să ne“ — pitic (1. —); ru. gám"^ ^ iamb (1: 7). 


Făcând menţiunea că in prozodia greacă distincția dintre silabe era 
făcută prin durată (silabă lungă = silabă accentuată; silabă scurtă = silabă 
neaccentuată), iar limbile moderne fac diferenţierea în principal prin 
accentul de intensitate, putem afirma că o încercare de a rosti textul cu 
silabele absolut egale, este aproape imposibilă, dar mai ales inestetică, pur 
şi simplu pentru că ar fi un artificiu de vorbire şi nu ceva firesc. În 
consecință, curgerea firească va fi realizată prin evidențierea logică a 
silabelor accentuate, care va deveni climaxul, ictusul propoziției aflate în 
discuţie. Rămâne deci ca recitatorul să evidentieze persoana câtre care ne 
îndreptăm rugăciunea, starea de pace, în care trebuie să ne aflăm în 
momentul rugăciunii, sau însuşi îndemnul la rugăciune. 

Un alt aspect legat de curgerea ritmică a textului este viteza recitării, 
tempo-ul. Este un aspect impoitant, întrucât sunt frecvente cazurile în care. 
din diverse motive, textul nu este inteligibil datorită tempoului prea rapid 
sau foarte fluctuant, neadaptat la condiţiile acustice şi de dramaturgie ale 
momentului. 

Spre exemplu, în catedralele şi bisericile foarte mari, unde ecoul 
sonor este crescut, desfăşurarea recitării textului în tempouri rapide este un 
fapt cel puţin inestetic, sunetul neavând timp să străbată tot spațiul, se 
creează învălmăşiri sonore neinteligibile, ce duc la deconcentrarea s! 
plictisul credincioşilor. De asemeni, modificările de tempo foarte bruste şi 
fluctuațiile permanenete ale acestuia, sunt dăunătoare. Inestetică este ŞI 
recitarea într-un tempo prea rar, mai ales în cazul frazelor prea lungi, 
existând pericolul pierderii intelesului de către cei ce ascultă. 

Bineînţeles, nu există rețete speciale de autocontrol al ritmului şi tempoului, 
aceste lucruri se studiază particular, cu fiecare caz în parte. 

O excepţie de la cele ce am amintit anterior o constituie formula de 
cadență, unde de obicei se face trecerea de la cântul recitativ la cântul 
propriu-zis, În aceste momente, care sunt de fapt „ridicările de glas" 
propriu-zise ale recitativului, ritmul şi tempoul se dilată pentru a marca 
eventualele cezuri interioare sau pentru à atentiona pe cei (cel) a căror 
replică urmează. Despre aceste formule vom discuta în cele ce urmează, 
fiindcă sunt strâns legate de al doilea aspect muzical al recitativului liturgic, 
înălţimea sunetelor. 

Vorbind despre cântul recitativ bizantin, muzicologul Vasile liut 
arată că este caracterizat printr-o „melodică simplă, cu puține intervale, un 
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fel de declamatie bazată pe modelarea vorbirii prin uşoare inflexiuni ale 
vocii, intr-o expresie solemnă“”. Aceste elemente muzicale (melodică 
simplă, intervale restrânse, uşoare inflexiuni ale vocii) constituie însuşi 
embrionul muzicii bizantine, fiind prezente, cel puţin parţial, în înseşi 
sursele recitativului amintite la început. 

Pentru à sistematiza elementele melodice, vom adopta clasificarea 
recitativului după maniera de cânt. Aşa cum arată bizantinologul Victor 
Giuleanu, există două maniere de cântare a recitativului: 

,l. Maniera strictă, în care recitarea se face pe un singur sunet 
(recto-—tono), generând recitativul pur; 

2. Maniera mai largă, in care recitativul descrie mici desene 
melodice (cvasi cantando), generând recitativul combinat (recitativ plus 
inflexiuni melodice)'?. 

Să încercăm o discutare a celor două maniere de cânt: 

1. Recitativul recto-tono pare a fi cel mai uşor de realizat, întrucât 
această manieră nu ar presupune probleme de ordin intonational şi, în 
general, de ordin stilistic. Însă lucrurile nu sunt chiar atât de simple. În 
primul rând, recitatorul trebuie să stabilească pe ce sunet va recita textul 
respectiv, iar opțiunile nu sunt foarte numeroase din punct de vedere 
funcţional. Pentru a realiza o unitate de ton între strană şi altar, între 
recitator şi cei care răspund se recomandă recitarea pe sunetul fundamental 
al modului în care se dau răspunsurile cântate. Fundamentala modului este 
privită funcțional, deci se poate recita şi cu o octavă perfectă mai sus sau 
mai jos față de sunetul reper dat de strană. SA, 

Există, însă, anumite abateri de la acest principiu estetic, iar una 
dintre ele — si cea mai frecventá- o reprezintă recitarea pe dominanta 
. modului respectiv. Recitatorii optează pentru această funcție modală fie 
datorită imposibilității de a cânta în registrul respectiv, impus de cei care 
dau răspunsul cântat (tonul-reper), fie din dorinţa unei diversități de ton in 
atmosfera muzicală. ; 

Alte excepţii, cum sunt recitarea pe sunetele situate la o cvartà 
perfectă deasupra sunetului fundamental sau recitarea „pe terță“, sunt mai 
rar întâlnite. Ele apar totuşi în cazurile unor glasuri precum glasul l, I, IV, 
VI, dar de cele mai multe ori sunt trepte pasagere câtre funcţiile mai sus 


7 Vasile Iliuţ, O carte d stilurilor muzicale, vol. I, Editura Academiei de Muzică, 


Bucureşti, 1996, j 
* y. Giuleanu, op. cit. 
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amintite — fundamentală şi dominantă — in maniera recitativului cvasi 
cantando. 

: 2, Recitativul cvasi-cântat ocupă un loc aparte in cadrul recitativului 
in general, datorită acestei îmbinări dintre recitarea propriu-zisă şi 
inflexiunile melodice, acele formulári melodice care au mai multe funcții, 
atât din punct de vedere muzical, cât şi din punct de vedere dramaturgic 
Delimitarea recitativului propriu-zis de formulele melodice se face, de cele 
mai multe ori, prin mutarea pe alte sunete pe parcursul recitării, un fel de 
recitativ în manieră strictă, dar care nu rămâne pe acelaşi ton (recto-tono), 
ci evoluează treptat, ascendent sau descendent, terminându-se cu o 
melismă, o formulă de cadență. 

Funcțiile modale de pe care se pleacă sunt mai numeroase, întrucât 
de multe ori în procesul recitării, sunetul de plecare poate fi o anacruză 
melodică pentru cruza, eventual climaxul propozitilor sau frazelor 
muzicale. Fiecare frazá recitatá, cum e cazul la citirea Apostolului sau a 
Sfintei Evanghelii, are un sunet de la care se pleacă şi un sunet terminus, pe 
care se cadenteazá. Dacă am văzut cá sunetul de plecare nu-i neapărat o 
funcție importantă, sunetul final al enuntului trebuie să fie o funcţie 
importantă în modul respectiv (fundamentala, coarda de recitare; cvinta, 
mai rar cvarta), în cazul cadentelor interioare şi, obligatoriu, fundamentala, 
în cazul cadentei finale. Formulele melodice, despre care am amintit au 
diverse roluri în economia muzical-dramaturgică a sfintelor slujbe. In 
funcţie de aceste roluri, ele sunt mai consistente sau mai puțin consistente, 
cantitativ şi calitativ. 

Considerând consistenţa cantitativă ca fiind legată de durata efectivă 
a formulei ritmico-melodice, iar cea calitativă fiind legată de abordarea 
unui număr de trepte mai mic sau mai mare, de o diversitate a formulelor 
ritmice mai mult sau mai puţin dense, vom observa rolul pe care le au 
aceste formule melodico-ritmice: 

a) Evidenţierea unui cuvânt sau a unui grup de cuvinte dintr-un 
enunţ. Acest lucru se poate realiza in recitativul recto-tono cu mijloace mai 
puține (accente de intensitate sau de durată, ușoare modificări de tempo, 
timbrale sau dinamice). Formulele proprii recitativului cvasi-cântat 
imbogátesc paleta expresivă prin desene ritmico-melodice, sugerând mai 
nuantat sensul textelor respective. E ; 

b) Anuntarea celor, care trebuie sá dea replica urmátoare, ca le 
urmează rândul. Formulele care au acestă menire, sunt formulele de cadență 


şi sunt mai ample şi mai consistente. În aceste două cazuri mai sus amintite, 
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îi In cea ritmică, ritmul muzical fiind o augmentare a ritmului prozodic 
aterent textului respectiv. 
C) Prezența clar 


a à a unul ritm giusto se realizează în cel de-al treilea 
caz, anume în levătur 


RS à nemijlocità dintre recitativ şi cântecul propriu-zis 
Această Situație e întâlnită în stihurile care preludiază anumite cântări, cum 
ar fi stihurile frecvent întâlnite în slujbele vecerniei si utreniei (la Doamne, 
Sigat-am; la Sfihoavnă; la Laude, etc.) şi în Sfânta Liturghie (cel mai 
adesea la antifoanele speciale). Formula de încheiere, de cadentare a 
stihului, împrumută formula de cadență a cântării preludiate de stihul 
respectiv. Aici elementele ritm şi tempo sunt foarte cl 
nimici! şi tempoului cântării imediat următoare. 
Aruncând o privire de ansamblu asupra realitátilor existente în 


recitativul liturgic bizantin, remarcăm două direcţii de abordare a aspectelor 
ritmico-melodice: 


ar desenate, conform 


1) In biserica greacă se foloseşte un recitativ mult mai încărcat cu 
formule melismatice, schimbarea sunetelor pe care se recită fiind mult mai 
dinamică decât în Biserica Ortodoxă Română. Aceste elemente, alături de 
altele de ordin timbral şi ritmic, ne înfăţişează un recitativ cu numeroase 
elemente de virtuozitate tehnică. O astfel de abordare spectaculoasă este pe 
deplin explicabilă, din mai multe puncte de vedere. Primul este acela că în 
limba greacă, în general, şi în textele liturgice, în special, cuvintele sunt 
mult mai bogate în consoane decât în limba română, conferindu-i limbajului 
liturgic grecesc un aspect mai contorsionat, fapt ce se reflectă şi în celelalte 
stiluri ale muzicii bizantine de limbă greacă. Un al doilea factor este legat 
de faptul că slujbele se tin în greaca veche, limbă pe care foarte puţini 
credincioşi o cunosc. 

Din acest motiv, credincioşii greci nu înțeleg slujbele, şi ceea ce-i 
tine în biserică, alături de caracterul national al ortodoxiei în Grecia si 
puternicul sentiment de filiatie cu biserica, trup al lui Hristos, este şi acest 
spectacol religios realizat cu toate mijloacele muzical dramaturgice. 
Exemplul cel mai concludent in acest sens este constituit de momentele 
tereremurilor“, mult aşteptate de credincioşi si de cântăreți in care, alături 
de sensurile duhovniceşti pe care le au aceste momente, ideea de spectacol 
peneral este deplin susținută. Putem vorbi chiar de o muzică în care 
cuvântul îşi pierde înţelesul notional, transformându-se "într-un pur 
instrument de tehnică muzicală, | Tk 

2) Nu vom zăbovi asupra acestor aspecte în studiul de fată, ci vom 
merge mai departe $i vom încerca să observăm care este direcția 
românească în abordarea recitativului liturgic. Ne vom reteri mai întâi la 
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aspectul fonetic al limbii románe, observánd curgerea acestei limbi, bogată 
în vocale, E importantă precizarea că în studiul de faţă ne referim, în 
special, la limbajul religios, la adevărata „limbă a vechilor cazanii“, care a 
fost adusă la zi în ceea ce priveşte grafia, topica, terminologia teologică 
consacrată, în general, privind toate aspectele, care o definesc. Am făcut 
această precizare fiindcă limbajul religios este, procentual, mai bogat în 
termeni slavonesti şi greceşti, care au fost adaptati la canoanele primitoare 
ale limbii române, limbă de sorginte latină. Alături de spectrul fonetic în 
ansamblu al limbajului aparținând slujbelor noastre, este necesară 
precizarea cá toti credincioşii ortodocşi români înțeleg perfect limba 
sfintelor slujbe, datorită eforturilor muzicienilor din toate timpurile de a 
„români“ cântările, după îndemnurile Sfântului Apostol Pavel, care spune: 
„In Biserică vreau să grăiesc cinci cuvinte cu mintea mea, ca să învăţ şi pe 
alții, decât zece mii de cuvinte într-o limbă străină“ (I Corinteni XIV-19). 
În aceste condiţii, sarcina celor ce recită este de a înlesni curgerea limbii 
române, în alcătuirea ei melodioasă. 

In consecință, linia muzicală ce absoarbe un text într-o astfel de 
limbă trebuie să fie mai puţin învolburată de melisme, păstrându-şi stilul 
respectiv, dar conservând totodată caracterul fonetic expresiv al limbii 
române. De altfel, aceste aspecte sunt legate de spiritul poporului român 
privit în evoluţia sa social-istorică şi religioasă. Ortodocşii români au fost 
întotdeauna mai blânzi la spirit, fapt ce se vede în toate elementele ce tin de 
Biserica Ortodoxă Română, referindu-ne la aspectul arhitectonic, 
iconografic sau acele aspecte ce se leagă indirect de biserică, şi anume 
politica, economia, relaţiile cu celelalte culte. Totodată, în această blândeţe 
a existat dintotdeauna o profunzime spirituală, concretizată în numeroase 
nume de sfinți, martiri sau voievozi, teologi cu reputaţie internațională, în 
general în viaţa bisericească intensă de pe aceste meleaguri. 

Această blándete a duhului se regăseşte din plin în cântarea noastră 
bisericească bizantină, fiind foarte evidentă şi în recitativul liturgic, care 
este preponderent recto-tono, mai aproape de o recitare muzicală sobră 
decât de un cântec melismatic spectaculos. Recitativul bizantin în limba 
română lasă claritatea textelor inspirate să-şi poarte mesajul pe aripile 
sunetului şi nu încarcă vocalele din text cu melisme, care pot anula sensul 
de recitare al unui text, transformându-l într-un cântec bogat ornamentat, cu 
ritm prozodic. 

Revenind, conchidem că ambele maniere de cânt, recitativul recto- 
tono şi recitativul în manieră mai largă, cvasi-cântat trebuie, în primul rând 
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să reliefeze textul, cu bogăţia de sensuri pe care o conţine, textul fiind 
centrul de interes al imaginii muzicale a recitativului liturgic. i 

Afară de o melismatică prea bogată, f 
grave prejudicii recit 
este discordanta d 


aptul care aduce cele mai 
ativului liturgic in economia muzicală a sfintelor slujbe 
ouis a e ton între cântare si recitare, mai ales în cazul dialogului 
antifonic între preot si cântăreț. O educație muzicală insuficientă a ambelor 
parti duce la declangarea acestui conflict muzical. 

In mod normal, cel ce stabileşte tonul momentului muzical respectiv 
este cântărețul sau cel ce conduce corul cântăreților, întrucât reperele unei 
melodii sunt clare, modul în care se cântă e dinainte stabilit de 
compozitorul pieselor muzicale respective, fie că el este cunoscut sau 
anonim. 

Deosebit de dascăl, preotul are cel puțin două opţiuni de recitare 
corectă: pe fundamentala modului sau pe cvinta modului respectiv (treapta 
a V-a, tenorul). In cazul în care optează pentru fundamentală (vezi 
recitativul recto-tono, cazul recitării pe fundamentală), şi recită cvasi- 
cântat, celelalte trepte abordate trebuie să facă parte din modul sau glasul în 
care se dau răspunsurile. Pentru a clarifica lucrurile, vom lua ca exemplu 
momentul ecteniei mari. Răspusurile date la strană sunt scrise, deci singura 
libertate a cântărețului sau a celui ce conduce strana este alegerea tonului 
inițial al acestui moment, ton care trebuie păstrat până la finalul ecteniei. 
Dacă răspusurile ecteniei sunt în glasul VIII, iar preotul recită pe sunetul 
fundamental, pe Ni, în cazul recitativului cvasi-cântat, celelalte trepte vor 
aparține cu necesitate ehului VIII, în starea lui naturală, nealterată 
Bineînţeles, celelalte trepte, de care am vorbit vor fi puţine la număr, 
minimele suficiente pentru a da recitativului culoarea modală a ehului 
respectiv, a ehului VIII în cazul de faţă. 

Ce se întâmplă dacă preotul optează pentru treapta a V-a, Di, a 
ehului VIII, ca fiind sunetul de bază în procesul recitării? Regula se 
conservă în totalitate, treptele abordate vor aparține ehului VIII, cu 
deosebire că centrul polarizator va fi cvinta modului respectiv. : 

Dacă vom încerca o evaluare procentuală a momentelor, în care se 
recită pe cvintă, în cadrul sfintelor slujbe, vom constata că de cete meu 
multe ori apare o greşeală, care ne conduce la acea discordantà de ton intre 
altar şi strană. Este vorba de modificarea treptei a IV-a a modului, u, 
cromatic ascendent, transformând-o într-o sensibilă pentru treapta a V-a a 
modului, Di. În consecință, Di, treapta a V-a a modului devine 
fundamentală, ceea ce anulează fundamentala propriu-zisă a modului, Ni, 
aparținând glasului VIII, în care se dau răspunsurile la strană. 
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Un alt moment, de asemenea discordant, similar celui prezentat 
anterior, este întâlnit în atmosfera sonoră a glasului I. De această dată, 
confuzia se produce la nivelul ambelor funcții modale principale, ceea ce, 
în mod normal, creşte procentul greselilor. Să analizăm, pe baza aceluiaşi 
exemplu, ce se întâmplă. Primul caz, şi cel mai frecvent, este cel în care 
preotul recită pe fundamentala modului, ca sunet de bază. Evident, 
experienţa tonală şi experiența, mai mult sau mai puţin bogată, în practica 
de cor, îşi face simțită prezența. Atmosfera glasului I este minoră, iar 
minorul tonal, cel cu care recitatorul s-a familiarizat la cor, are nevoie 
imperioasă de sensibilă. Astfel, preotul îi dă un plus de vigoare lui Ni, 
subtonul glasului I, proiectându-l cromatic ascendent semitonal si 
transformându-l în sensibilă. Enunţul recitat va fi cu Ni diez iar răspunsul 
va fi cu Ni natural. Este o dispută muzicală care poate fi rezolvată pe cale 
paşnică, printr-un studiu muzical minim. Situația este analoagă pe treapta a 
V-a a ehului, cât şi pentru glasul V. 

„Am văzut ce rol nefast poate avea o sensibilă, care nu-şi are locul 
într-un glas. Să vedem, în continuare, alte elemente care perturbă curgerea 
lină a atmosferei muzicale în general, către sufletele credincioşilor. 

Cea mai gravă discrepantá este prezentă când preotul recită pe o 
fundamentală sau pe o presupusă cvintă a unei fundamentale aflate la un 
interval disonant faţă de fundamentala modului în care se dau răspunsurile. 

Adesea acest lucru se întâmplă când preotul alege cvinta modului în 
care se dau răspunsurile, adaugă o sensibilă pentru a-i da frazei o stabilitate 
modalá şi apoi, neavând tehnică de sustinere sau neavând preocupare pentru 
a menţine tonul, alunecă lin dar sigur pe traseul unui semiton (cel mai 
adesea). Dacă dascălul urmează acelaşi traseu, discrepanta este mai 
estompată (este doar o discrepantá față de momentul initial al ecteniei). 

Sunt însă momente în care, din neatentie sau dat fiind că toată lumea 
cântă alături de cei de la strană, răspunsul conservă tonul general de la 
începutul momentului liturgic respectiv (ectenia mare). Consecintele 
muzicale sunt dezastruoase, tulburând chiar si asistenţa neavizatà in 
domeniul muzicii. l 

O altă discrepantá datorată neconcordantei de ton, se petrece cànd 
preotul şi-a făcut o rutină de nezdruncinat în a spune ectenia pe un ton 
comod, unde consideră că vocea îi sună cel mai bine (legea mìnimului 
efort). Dacă cel de la strană, din cauza ambitusului vocii sale, nu poate 
adopta tonul respectiv si nu are ştiinţa muzicală de a considera tonul 
respectiv o altă funcție (de exemplu cvinta modului în care se cântă), 
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Situat le rp " 
onus nire mi ^ f wis, ii id descendentă, față de 
glasurile II sau IV AE Wade ^k : a PARUNI când la strană se cântă în 
pentru ectenii. dar festa Rd: ipei glasuri ca substanță muzicală 
IW acidi wenn borne pe FO dn tonale ale unor piese scrise 
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unde ental, dar schimbarea modului (a ehului). E ceea 

ce numea compozitorul Dimitrie Cuclin modulatia propriu-zisă, referindu- 
se evident la tonalitate. In cazul de față lucrurile se îngemănează mai puțin 
fericit. Cel mai uşor de suportat este confundarea ehului de stare minoră 
(glasurile I şi V) cu o tonalitate minoră, având o fundamentală comună, 
despre care am vorbit mai înainte. Lucrurile se complică prin confuzia între 
glasurile IN şi VII (confundarea cu majorul sau cu minorul din tonalitate). 

Vom continua să observăm lanțul potrivirilor, arătând confuzia 
glasului IV cu minorul, glas care prezintă acel interval de terță mică 
ascendentă, față de fundamentala modului, pe care cel mai puţin cunoscător 
îl etichetează ca fiind marca minorului... cu sensibilă. Continuând, vorbim 
de asimilarea glasurilor cromatice II şi VI cu majorul, uzând de elementul 
comun, terta mare ascendentă, faţă de fundamentală. Cel mai grav exemplu 
e confuzia, aproape inexplicabilă (pentru cei care studiază cel puţin patru 
ani muzica psaltică şi liniară), dintre major şi minor. De cele mai multe ori, 
factorul determinant în această luptă la omonimă este rutina unei recitări 
exclusiv în major, în opoziţie cu dorința celor ce cântă la strană de a 
diversifica uneori atmosfera muzicală. Însă, odată cu apariția acestui 
conflict (recitare în major, răspuns în minor), nu mai putem vorbi despre o 
diversitate în unitate. v Bus 

În această serie de greşeli cu efect neintárziat în rândul 
credincioşilor, am folosit ca exemplu: ectenia mare, datorită dialogului mai 
îndelungat dintre preot şi cântăreț. Insă demonstrația se poate susține pe 
orice tip de dialog antifonic intre cei care recità şi cei care răspund, cei 
dintâi trebuind să se raporteze, în ceea ce priveşte tonul şi ehul în care se 
cântă, la cei din a doua categorie. T otodată, când am vorbit de acele relații 
intervalice caracteristice unui glas sau altuia, nu am mai făcut nici o referire 
la celelalte aspecte legate de microintervale (sferturi de ton) si de 
diferenţele dintre tonurile mari, mici s! foarte mici, pentru a nu ridica 
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we cue celor care recită, probleme ce necesită o pregătire 
mult mai îndelungată într-un mediu muzical elevat. 


Soluția cea mai simplă ar fi renunțarea la recitativul cvasi-cântat şi 
d celui recto-tono, situație mult mai sobră şi mai adecvată tipului 
bw cl is I 

ss a pre o atmosferă muzical-recitativă spectaculoasă. 
Bineînțeles, Soluția rămâne la latitudinea celui care pune în practică 
recitativul şi care simte pulsul celor care sunt impreuná rugátori, cu 
mentiunea cá virtutea căii de mijloc e perfect valabilă si în aceste momente. 
Inainte de a discuta şi celelate două aspecte ale recitativului liturgic, 
intensitatea şi timbrul cu care se cântă recitat, e de datoria noastră să mai 
semnalăm încă o greşeală care face, de astă dată, obiectul unei sinteze între 
ritmul vorbirii şi cvasi-melodia recitativului. Unii dintre cei care recită, fie 
preot, fie diacon sau cântăreț, rămân fideli unei anumite formule melodico- 
ritmice, de obicei cu rol de cadență, pe care o folosesc constant, indiferent 
de textul la care o aplică. Sunt anumite formule care au fost însuşite, 
voluntar sau involuntar, pe parcursul perioadei de pregătire şi care devin 
formule-etichetă pentru cadente sau semicadente, indiferent de ritmul 
propriu al cuvintelor, ritm ce trebuie pronunțat prin muzică si nu perturbat 
de aceasta. 

Vom da un exemplu ce apare frecvent, mai ales în cadrul. Sfintei 
Liturghii cu arhiereu, la momentul citirii Sfintei Evanghelii, atunci când 
diaconul anunţă autorul din care se citeşte pericopa evanghelică respectivă. 
Formula este următoarea: „Din Sfân ta E van ghe li e a Sfàn tu lui 
A pos tol si E van ghe list Ma tei, ci ti re“. Formula ritmică cea mai 
curentă, gândită ca unitate este iambul (. _/), sau poate fi considerată 
amfibrahul (___/ —). Fie cá vom considera prima dintre formule, sau pe 


cea de a doua, ca unitate ritmică minimă, cert e că această formulă devine 
pigment pentru întregul enunț, devine o etichetă. Bineînţeles, consistenţa 
amprentei creşte deoarece la astfel de momente cum sunt slujbele arhieresti, 
elementul melodic e foarte dens, susținând cauza acestui ritm de factură 
iambică sau amfibrahică. Când pericopa evanghelică aparține Sfinţilor 
Evanghelişti Marcu sau Luca se face o greşeală, deoarece numele autorilor 
tind, în cele mai multe interpretări, să devină climaxul expunerii muzicale 
respective. Dar totodată (în cazul celor doi autori amintiți anterior), cele 
mai multe interpretări schimbă accentul firesc al cuvântului, datorită 


etichetei ritmice de care am vorbit (,... a Sfântului Evanghelist Mar ch 
citire). 
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Constatăm că aceste formule ritmice, însoţite de melodie intră în 


dezacord cu textul în multe cadente („Pace tlturor“ „Sus să Avem inimile“ 
etc). Momentele cele mai bogate în aceste nepotriviri de accente suni 
citirile Apostolului şi ale Sfintei Evanghelii. Pentru evitarea acestor 
dezacorduri între firescul limbii române, cu regulile ce o guvernează, și 
consecventa indestructibilă a unor formule ritmico-melodice, se recomandă 
citirea cu atenție a textului şi exersarea virtuţilor interpretative înainte de 
slujbă, pentru ca momentul întâlnirii cu Dumnezeu, alături de cei împreună 
rugători, să fie o bucurie deplină. Altfel, munca muzicienilor noștri de a 
români cântările, a fost zadarnică. 

Revenind la obiectivul nostru, putem deduce că dinamica muzicală 
folosită în recitativul liturgic bizantin trebuie să aibă un spectru limitat, 
adaptat la condiţiile acustice ale locaşului de cult, sau ale spaţiului de 
desfăşurare liturgică, în general. 

Excesul de forță sonoră în recitativul liturgic are mai multe efecte 
negative, dat fiind cá acest stil de cântare este solistic: 

a) Vocea poate distorsiona, solistul obosind uşor, accelerând 
îmbolnăvirea si îmbătrânirea fiziologică a organelor angajate în procesul 
fonatiei; 

b) Se creează o tensiune permanentă care îi oboseste pe cei ce asistă 
la slujbá; 

c) Zgomotele adiacente unei astfel de sonorități cresc în intensitate 
(nervozitatea credincioşilor, foşnetul diferitelor obiecte, scártáitul scaunelor 
etc.), creând-se un haos sonor general. 

Este inutil să mai amintim că „vox clamandis in deserto" nu are prea 
multe în comun cu duhul rugăciunii. 

Alături de excesul de intensitate, cealaltă extremă, intensitatea prea 
slabă, poate dăuna: : 1 

a) Într-o biserică fără o acustică bună (fie cà este asigurată natural, 
din construcţie, sau artificial, cu instalaţii de sonorizare), o intensitate prea 
mică, duce la neintelegerea cuvintelor, chiar a momentelor din slujbă, 

incioşii fiind nevoiţi să le intuiască. 
= pia dacă sunetul nu penetrează echilibrat mediul acustic 
respectiv (în față se aude mai bine iar în spate nu se înțelege pp 
credincioşii nu se vor sincroniza în momentul rostirilor în TARA 3 
exemplu Crezul), sau cei aflați în zonele defavorizate acustic se plictisesc 3 


rumoarea începe. 


274 TURRIS ia UE aici iii ai | 


^i 
m 


————. Byzantion Romanicon 


O altă ieşire din duhul rugăciunii se face prin contrastele foarte 
bruşte de intensitate, contraste care nu au nici o motivaţie în plan expresiv, 
precum şi creşterile şi descreșterile nefireşti, pe parcursul enuntului, 
dăunează expresiei naturale a muzicii însoţite de cuvânt, 

Sunt de evitat, de asemeni, emulatiile între recitatori (de exemplu, 
cererile de la ectenia mare cântate succesiv, de mai multi diaconi), emulatii 
care mută centrul de interes al ascultătorilor spre spectacol şi nu spre 
rugăciunile respective. Strălucirea slujbelor se poate realiza foarte simplu, 
folosind calea de mijloc, ce va permite celor ce participă la serviciul divin 
să se roage. In această realizare se văd adevăratele virtuti interpretative, 
strălucirea dramaturgiei liturgice făcându-se în unitatea ei şi nu în excesul 
de zel solistic. 

Problematica legată de timbrul vocal în recitativul liturgic este cel 
mai puțin dezbătută datorită caracterului puternic individualizat al timbrului 
vocii umane. 

Vocea, implicit timbrul vocal, este darul lui Dumnezeu pe care noi. 
beneficiarii, suntem datori să-l inmultim prin studiu, în funcție de timpul, 
pe care-l avem la dispoziţie. Procesul devenirii timbrale se realizează cu 
atenţie, ţinând cont de o serie de factori asupra cărora vom insista pe scurt, 
dat fiind că procesul acesta este neglijat în instituțiile de învățământ 
teologic: 

a) Igiena vocală (eliminarea, pe cât posibil, a factorilor de 
îmbolnăvire şi întreţinerea acestui instrument sensibil, vocea, în cele mai 
bune condiții de cânt). 

b) Studiul procesului de cânt (ținuta în cânt, respirație, emisie 
vocală, articulaţie, pronunție, dictie, expresie vocală). 

c)  Vocalizele (pentru încălzirea vocilor, pentru extinderea 
diapazonului vocal, etc). ; 

Nu vom dezvolta aici fiecare dintre aspectele arátate mai sus, dar 
este bine ca fiecare recitator să le asimilize, întrucât fiecare trebuie să poată 
cânta un timp cât mai îndelungat în condiţii optime; ştim foarte bine cà una 
din cele două calități principale ale preotului, alături de ştiinţa de a predica, 
este măiestria de a cânta. 

Recitarea trebuie făcută cu timbrul cel mai firesc al fiecăruia in 
parte. Modificările timbrale (colorări excesive de vocale, îngroşarea sau 
subtierea vocii) devin cel puţin o pretiozitate artificială, dacă nu chiar un 
fapt inestetic. i oni. 

Pot apare nuante timbrale (de exemplu o luminare à culorii umbrale 
când textul vorbeşte despre înviere, sau o intunecare când recitarea aduce în 
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ct la sens , la sugestia lor sonoră, onomatopeică 
uneori, 

Există tendința, în cadrul slujbelor solemne, ca unii dintre solişti să- 
ŞI etaleze virtuțile vocale de basi profunzi, de exemplu, întrecându-se pe 
sine înşişi. Aceste practici sunt dăunătoare atât fizic cât $i fiziologic, prin 
excesul de incordare a corzilor vocale, cát si din punctul de vedere al 
expresiei muzicale cu toate aspectele ei. 

Un alt pericol apare cánd tinerii teologi sunt impresionati de cáte o 
voce încă de pe băncile şcolii şi imită, mai mult sau mai puţin conştient, 
timbrul şi emisia acelei voci. Este o alegere nefastă care dăunează în timp, 
timbrul fiind o amprentă vocală strict personală, care nu se împrumută. 

Cele mai multe probleme în procesul fonatiei cu referire directă la 
recitativ, se leagă de articulaţie. 

Articulația este un proces mecanic, ce constă în mişcări de formare 
a sunetelor (consoane, semivocale şi vocale), pentru a fi receptate clar, în 
condiţii optime, de la distanță. Deci fiecare sunet, în contextul său 
structural, trebuie să fie clar articulat, pentru a fi receptată obiectiv 
imaginea a ceea ce se rosteste. 

Cele mai defavorizate, în procesul recitării liturgice, sunt 
consoanele (cu precădere cele situate la sfârşitul cuvintelor), recitatorii 
neadaptându-se la condiţiile acustice în care slujesc (biserici cu ecouri 
mari, unde sunetul se pierde într-un ecou nedefinit) sau neglijând 
pronunțarea consoanelor finale („Ca su’ stăpânirea Ta, to'deauna fiin’ 
păzi’, Tie mărire să înălță’...“ etc). Alături de elidarea consoanelor mai 
apar unele probleme de coarticulatie: „Pentru pacea de su’ şi mântuirea 
sufletelor...“  ,Hristo"s a  învia'din  morti..", „Drepți primin 
dumnezeieştile...“; „Că Sfân'eşti... . Nu vom insista în a descrie aceste 
exemple sau altele asemenea, în speranța că vor fi consemnate ca atare şi 
vor fi eliminate din procesul recitării. " 

Aparent fără o forță muzicală de expresie prea mare, datorită 
modalitátilor muzicale sărace de care dispune, recitativul capătă intensitate 
în relaţie cu celelalte stiluri muzicale sau cu citirea propriu-zisă, aceasta 
datorită caracterului solistic şi dinamismului degajat de declamatia 
muzicalá (in opozitie cu alte momente muzicale mai ample, care prin 
cantabilitate şi melismaticá, au mai mult rolul de a crea atmosferă). i 
Datorită acestor elemente care-l caracterizează, recitativul este foarte 
răspândit în practica muzicii religioase bizantine, fiind prezent în orice 


slujbă. 
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discuţie cuvinte precum iad, moarte, etc), dar aceste tonuri 
raportate direct la sensul cuvintelor, | 
uneori, 


trebuie 
a sugestia lor sonoră, onomatopeică 


Există tendinţa, în cadrul slujbelor solemne, ca unii dintre solişti să- 
ŞI etaleze virtuțile vocale de başi profunzi, de exemplu, întrecându-se pe 
sine înşişi. Aceste practici sunt dăunătoare atât fizic cât $i fiziologic, prin 
excesul de incordare a corzilor vocale, cát si din punctul de vedere al 
expresiei muzicale cu toate aspectele ei. 

Un alt pericol apare când tinerii teologi sunt impresionati de câte o 
voce încă de pe băncile şcolii şi imită, mai mult sau mai puţin conştient, 
timbrul şi emisia acelei voci. Este o alegere nefastă care dăunează în timp, 
timbrul fiind o amprentă vocală strict personală, care nu se împrumută. 

Cele mai multe probleme în procesul fonatiei cu referire directă la 
recitativ, se leagă de articulaţie. 

Articulația este un proces mecanic, ce constă în mişcări de formare 
a sunetelor (consoane, semivocale şi vocale), pentru a fi receptate clar, în 
condiții optime, de la distanță. Deci fiecare sunet, în contextul său 
structural, trebuie să fie clar articulat, pentru a fi receptată obiectiv 
imaginea a ceea ce se rosteşte. 

Cele mai defavorizate, în procesul recitării liturgice, sunt 
consoanele (cu precădere cele situate la sfârşitul cuvintelor), recitatorii 
neadaptându-se la condiţiile acustice în care slujesc (biserici cu ecouri 
mari, unde sunetul se pierde într-un ecou nedefinit) sau neglijànd 
pronunțarea consoanelor finale („Ca su” stăpânirea Ta, to'deauna fiin’ 
păzi”, Tie mărire să ináltá'...^ etc). Alături de elidarea consoanelor mai 
apar unele probleme de coarticulatie: „Pentru pacea de su’ şi mântuirea 
sufletelor...5  ,Hristo'-s a învia’din morți...“,  ,Drepti primin? 
dumnezeieştile...“; „Că Sfân'eşti...“. Nu vom insista în a descrie aceste 
exemple sau altele asemenea, în speranța cá vor fi consemnate ca atare si 
vor fi eliminate din procesul recitării. " 

Aparent fárá o fortá muzicalá de expresie prea mare, datorità 
modalitátilor muzicale sárace de care dispune, recitativul capătă intensitate 
în relaţie cu celelalte stiluri muzicale sau cu citirea propriu-zisă, aceasta 
datorită caracterului solistic şi dinamismului degajat de declamatia 
muzicală (în opoziţie cu alte momente muzicale mai ample, care prin 
cantabilitate şi melismatică, au mai mult rolul de a crea atmosferă). : 
Datorită acestor elemente care-l caracterizează, recitativul este foarte 
răspândit în practica muzicii religioase bizantine, fiind prezent in orice 


slujbă. 
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O clasificare 

câteva criterii: 

1) După momentul de apariție în cadrul slujbelor: 

a) La începutul slujbei: binecuvântarea mare 
binecuvântarea mică 
chemarea la slujba Învierii 
(Venifi de luați lumină) etc.; 


a tipurilor de recitativ se poate face tinând cont de 


b) Pe parcursul slujbei: 
ectenii 
ecfonise 
stihuri 
citirea Apostolului si a Sfintei Evanghelii 
acatiste 
canoane 
diverse formule în cadrul Sfintei Liturghii etc.; 
C) La sfârşitul slujbei: Formule de otpust. 
2) După dimensiunea momentului recitării: 

a) texte ample (integral declamatorii): citirea Apostolului şi a 
Sfintei Evanghelii, citirea acatistelor etc.; 

b) texte de dimensiuni mici, care preludiază alte cântări: stihuri la 
Doamne strigat-am, la stihoavná, la Laude, la antifoane 
speciale (Sfânta Liturghie), la Sfinte Dumnezeule (în liturghia 
arhierească) etc. 

3) În funcţie de alte momente muzical-dramaturgice: 

a) recitări, care preludiază anumite cântări (după cum am văzut 
mai sus); 

b) recitări, ce preludiază anumite momente ritualice: stihurile 
rostite de arhiereu la intrarea în biserică (la slujba de sfințire a 
locaşului de cult); stihurile dinaintea sfințirii apei; stihuri la 
botez etc.; 

C) recitări în dialog antifonic: 

dintre cântăreții de la două strane; 

dintre preot şi cei de la strană; 

dintre preot şi diacon, arhiereu şi diacon etc.; 
4) După cel care recită, sunt stihuri destinate: 

a) Arhiereului (stihuri la hirotonire, la Sfinte Dumnezeule in 

cadrul Sfintei Liturghii etc.); 

b) Preotului (binecuvântări, ecfonise, formule de otpust etc.); 
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c) Diaconului (ectenii, Sfánta Evanghelie etc.); 
d) Cántáretului (stihuri la stihoavná, la Laude, Apostolul etc). 
Aceste modele de clasificare a recitativului arată, o dată în plus, că 
recitativul liturgic are o deosebită importanță în economia sfintelor slujbe, 
ca preludiu, ca interludiu sau ca postludiu al altor momente muzicale sau 
dramatice ale slujbelor. 

Având sorginte comună cu celelalte stiluri de cântare — cântarea 
ecfonetică si psalmodierea — recitativul se situează cel mai aproape, ca 
material expresiv, de substanța cuvintelor bogate în încărcătură teologică, 
ale textelor din slujbele sfinte. Aceste cuvinte, luminate de haina muzicii, 
vor străluci sporit în conştiinţa celor ce participă la sfintele slujbe, 
realizându-se astfel unitatea de spirit în diversitatea de forme ale slujirii lui 
Dumnezeu-Cuvântul. 
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Ideile pedagogice ale psaltului si „dascălului de musichie” Anton Pann 
Lucia-Cristina Méniut - studentă 


Muzica a fost parte integrantă a serviciilor de cult încă de la 
începuturile creştinismului, fiind întâlnită din timpul Mântuitorului, 
continuată în perioada nou testamentară şi practicată de primii creștini. 

Formele incipiente sunt orale, cu timpul muzica începând să fie 
consemnată şi în scris. Cel mai vechi document datează de la sfârşitul 
secolului al III-lea — papirusul de la Oxyrinchos din Egipt. Paralel cu 
notarea imnurilor practicate de creştini apar şi primele lucrări teoretice, 
printre ele aflându-se şi cea a lui Niceta de Remesiana (335-414), episcop 
daco-roman, autorul tratatului De psalmodiae bono. 

Preocupările pentru teoretizările muzicii bisericeşti au continuat în 
secolele următoare, concretizându-se în tara noastră prin apariția unor 
manuscrise greceşti, a propediilor — mici gramatici muzicale — şi mai târziu 
a manuscriselor în limba română, folosite în şcolile de psaltichie organizate 
de biserică pentru nevoile ei. 

Alături de cântarea orală, manuscrisele în limba română declanşează 
procesul de românire, ai cărui principali reprezentanți sunt Macarie 
Ieromonahul, Anton Pann şi Dimitrie Suceveanu. 

Anton Pann, care după propriile mărturii se stráduise încă din 
copilărie să ajungă desăvârşit în meşteşugul muzicii bisericeşti, urmează 
cursurile Şcolii de cântăreţi de pe lângă Mitropolie, unde îl are ca profesor 
de psaltichie pe istoricul, poetul şi muzicianul Dionisie Fotino, cu care 
studiază patru ani. Din 1816, alături de Macarie Ieromonahul, învață „noua 
sistimă” în Şcoala de la Sf. Nicolae — Şelari, a lui Petru Efesiu, cu timpul 
ajungând director al tipografiei acestuia. : 

Se simte în statutul sáu profesional influența personalității erudite a 
lui Dimitrie Fotino, pe care îl numeşte „bunul meu dascăl” şi pe care i 
apreciază ca „poet, istoric şi ritor”. Este receptiv şi la influențele muzicii 
europene, făcându-şi ucenicia în calitate de corist la Catedrala Ortodoxă dn 
Chişinău!, iar mai târziu devenind dirijorul corului bărbătesc de la biserica 
Crețulescu. Din 1819 este numit împreună cu Macarie în comisia de 


A 
! Octavian-Lazár Cosma, Hronicul muzicii româneşti, vol, II, Editura Muzicali, 


Bucuresti, 1975. 
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dascălului de musichie" Anton Pann 
pu pil yc 


traducere a cántárilor bisericesti in noua notatie 


' Jo | , fapt care-i atestă iscusinta 
à care ajunsese până atunci 
Activitatea de dascăl de muzică şi-o începe în 1823 
cântăreți din Bucureşti şi o continuă la Râmnicu-Vâlcea 
. me) 

central din Bucureşti”. 


la Scoala de 
şi Seminarul 
E cântăreț bisericesc, în mai multe mănăstiri din 
Oltenia şi biserici din Bucureşti, precum şi în Scheii Braşovului. Anton 
Pann este cunoscut totodată ca literat şi culegător de folclor. 

Muzica psaltică rămâne însă principala sa preocupare, semnándu-si 
lucrările in calitate de psalt şi „dascăl de musichie". 

In 1845, Anton Pann publică la Bucureşti în propria sa tipografie 
Bazul teoretic şi practice al muzicii bisericeşti sau gramatica melodică. 
Acest tratat urmează celui din 1821, al marelui reformator Hrisant ŞI 
Theoreticonului tipărit de Macarie leromonahul în 1823 la Viena — prima 
lucrare de acest gen în limba română. Lucrarea lui Pann era destinată în 
primul rând elevilor Seminarului Central din Bucureşti, unde el era 
profesor, având drept scop ca aceştia „să poată înainta şi să ajungă la o 
ştiinţă temeinică şi folositoare”. Motivul tipăririi este lipsa desăvârşită a 
cărților metodice alcătuite sistematic şi ce care se simţea nevoia în 
domeniul muzicii bisericeşti, după cum afirma Anton Pann în cuvântul din 
prefața cărții, adresat mitropolitului. Arată apoi necesitatea ca fiecare elev 
să aibă cartea sa, pentru desfăşurarea în bune condiţii a lecţiilor, cât şi 
pentru mai rapida însuşire a cunoştinţelor. 

Eficienţa învățării muzicii psaltice în seminarii era relevată de lipsa 
cântăreților profesionişti români din biserici, în care se cânta „fără nici o 
ştiinţă şi meşteşug, provocând neplăcere ascultătorilor în loc de mângâiere 
si evlavie”. 

Bazul teoretic si practic era destinat totodată tuturor şcolilor din țară 
în care se preda muzica, cât şi celor doritori de a cunoaşte cântarea 
bisericească, forma sub care era conceput fiind aceea de întrebări ŞI 
răspunsuri. În cuvântul adresat mitropolitului şi în prefata propriu-zisă ce 
urmează sunt formulate, din perspectiva pedagogului Anton Pann, câteva 
principii de estetică ale muzicii vocale, adresate celor ce se ocupau cu 
românirea cântărilor bisericeşti. Autorul Bazului... subliniază îndeosebi 
legătura dintre muzică şi text. Muzica nu este subordonată textului, aratand 
în prefața Către iubitorii de muze valoarea educativă şi formativă acesteia şi 


sa 
ic și tice icii bisericeşti si ica melodică, 
2 Anton Pann, Bazul teoretic si practice al muzicii bisericeşti sau gramatica 
Bucureşti, 1845. ; NUN 
? Vasile Vasile, /storia muzicii bizantine, Editura Interprint, Bucureşti, 1997. 
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că „fără ea nimic nu se săvârşeşte, fiind legată de viaţa omului atât in 
societate cât şi în pustie. Cu muzica toată viața si toată fapta se 
împodobește Şi înfrumusețează”. Cuvântul ocupă un loc central în cântarea 
psaltică, impunându-se regulile gramaticii şi ale retoricii — „toată propoziția 
$! toată zicerea cea mai mică după înțelesul ei îşi are melodia potrivit 
descrisă”. 

In ceea ce priveşte procesul de românire a cântărilor bizantine şi de 
tradiție bizantină, Anton Pann arată nevoia adaptării melodiei la textul 
românesc, proces ce implică modificarea acesteia în funcţiile de accentele, 
tonica şi sensul cuvintelor. Regulile de scriere şi compunere a melodiei 
formulate în Bazul teoretic şi practic nu s-ai predat în vreo şcoală, ci decurg 
din firescul graiului românesc. Anton Pann le-a învăţat din practică în 
activitatea sa de psalt şi le adresează celorlalți psalti din perspectiva 
„dascălului de musichie”. 

În aceeaşi prefaţă se arată vechimea şi valoarea muzicii, ea fiind 
„gândirea oamenilor învățați şi un dar al veacurilor bătrâne”. Urmează un 
scurt istoric al semiografiei în care precizează că înainte de reforma lui 
Hrisant, datorită semnelor multe şi greoaie, muzica psaltică devenise o artă 
dificil de însuşit, astfel încât „nu-i mai ajungea omului toată viaţa ca să o 
înveţe cu desăvârşire”. Dintre personalităţile în acest domeniu sunt amintiți: 
Ptolemeu Filadelful, Cosma Melodul, loan Damaschin, Petru Berechet şi 
Petru Vizantie. 

Introducerea care urmează cuvântului Către iubitorii de muze 
începe cu istoriografia cântărilor bizantine de la noi din țară, mentionándu-i 
pe „tălmăcitorii şi alcătuitorii cântărilor” Mihalache  Moldovlahul, 
Vasilache Cântăreț, Ianuarie Protosinghelul, Macarie leromonahul şi 
Nectarie lerodiaconul. 

După cei „25 de ani de când a luat în mână condeiul tălmăcirii 
bisericeşti”, Anton Pann face inventarierea celor opt cărți alcătuite de el 
până atunci: Bazul teoretic si practic, Anastasimatarul, Irmologhionul, 
Priveghierul, Paresimierul, un Heruvico-Chinonicar, Doxastarul şi 
Calofoniconul. E 

Activitatea lui în domeniul psaltichiei se concretizează mai ales în 
traduceri. şi prelucrări“. În încheierea I/nrroducerii, Pann formulează LA 
puncte pe care îşi propune să le urmărească în Bazul teoretic si practic: dit 
pe care nu le va respecta întocmai. Elementul său de originalitate va apărea 


sti, vol. I, Editura Muzicalà a U. C. M. 


^ George Breazul, Pagini din istoria muzicii române 
R., Bucureşti, 1966. . 
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insă în finalul tratatului, unde se afl 


: S á expusá prima programá din scoala 
românească” | AL inu aio 


yen lia 6e Ne tow SARUM iih a muzicii bisericesti după 

să OR ger P in el : Iti opolii. Aceasta apare în contextul in 
, ; te de studiu predate în şcoli nu erau încă organizate 
sistematic. După învățarea temeinică a primelor lecții de cânt, elevii erau 

lăsați să exerseze şi individual, putând învăța fără ajutorul profesorului o 
parte a cântărilor bisericeşti. Dascălul are însă obligaţia de a verifica 
săptămânal înțelegerea lecţiilor predate, ascultând fiecare elev şi 
completând eventualele lacune ale acestuia prin explicaţii suplimentare. În 
functie de nivelul in care cunoștințele au fost însuşite, începea lucrul 
diferențiat pe grupuri, astfel încât la terminarea seminarului să poată ieşi 
din fiecare generație câte trei-patru elevi buni, capabili să compună cântări 
psaltice, nu doar psalti şi profesori. Pe lângă verificarea regulată a 
înțelegerii lecţiilor, sunt prevăzute la sfârşitul fiecărui an de studiu şi 
perioade de pregătire în vederea susţinerii examenelor finale. 

Pentru cei patru ani de seminar, Anton Pann face o planificare a 
materiei ce urmează a fi învățată de elevi. Pornind de la lucruri elementare 
— intonarea scării diatonice, numele sunetelor, semnele timporale si 
consonante, exerciții de paralaghie, se trece gradat la cărți cu nivel de 
dificultate din ce în ce mai ridicat — Anastasimatar, Doxastar, Irmologhion, 
Priveghier sau Mánecátor şi Paresimier, ajungându-se în ultimul an de 
studiu la Calofonicon — elevii fiind atunci capabili să interpreteze lucrări 
mai dificile, în tactul papadic, sau să improvizeze ei înşişi melodii pentru 
textele din Octoih şi Minei, cea mai mare parte a cântărilor bisericeşti 
nefiind însoţite de note. 

Pe parcursul anilor de studiu nu era neglijată nici partea teoretică, 
dar nici cea practică. Teoria era predată după Bazul... lui Anton Pann, iar 
practica se desfăşura concomitent cu viața Bisericii, în ajunul sărbătorilor 
elevii repetând rânduiala slujbei, după Tipic, pentru zilele următoare. 
Rezultatul muncii sale ca pedagog îl constituie ucenicii şi cărțile sale cu 
destinaţie didactică şi teoretică. Acestea din urmă sunt Bazu/ teoretic şi 
practic (1845) — în a cărui prefață se află majoritatea ideilor sale în 
domeniul pedagogiei, Prescurtare din bazul muzicii bisericeşti şi din 
Anastasimatar (1847) şi Mică gramatică muzicală teoretică şi practică 
(1854). 
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Dintre elevii săi, cel mai cunoscut este George Ucenescu, care vine 
în Bucureşti pentru a învăţa muzica bisericească cu Anton Pann, fiind trimis 
de Şcoala de pe lângă biserica Sfântul Nicolae din Scheii Brașovului 
Mihalache Popescu şi Gheorghe Ionescu sunt alti doi elevi ai lui, pe care-i 
va trimite în Braşov pentru a preda la școala de pe lângă biserica Sfântul 
Nicolae. 

Conform lucrării bizantinologului Gheorghe lonescu — intitulat 
Srefanache Popescu — omul si opera” şi acest psalt a început studiul 
psaltichiei cu Anton Pann, ca ucenic la strană. 

Interesat de o cât mai largă răspândire a Bazului... și sprijinind 
învățământului muzical din Braşov, Anton Pann va oferi Şcolii din Schei 
condusă de George Ucenescu câteva exemplare, pentru uzul elevilor 
Legătura menţinută de Anton Pann cu biserica Sf. Nicolae a fost cercetată 
pe larg de către bizantinologul Constantin Catrina în lucrarea Anton Pann — 
ctitor al învățământului muzical din Transilvania. 

Dintr-o prezentare recentă a manuscriselor muzicale din Muntele 
Athos descrise de Gregorios Sthatis, prezentare făcută de bizantinologul 
Vasile Vasile, reiese că, prin elevul său George Ucenescu, creațiile lui 
Anton Pann au circulat si în Muntele Athos. Dacă psaltul Anton Pann a 
constituit subiectul a numeroase studii, despre „dascălul de musichie” nu s- 
a scris nici unul până acum, fapt care m-a îndemnat să mă apropii şi de 
această latură importantă a personalități. 

Ideile lui pedagogice exprimate în prefata Bazului teoretic şi practic 
cât si în prefetele altor cărți nu sunt deloc perimate, multe dintre ele 
regăsindu-se printre principiile actuale ale pedagogiei, prevăzute in 
învățământul modern. Treptele în care a organizat el evoluția muzicală a 
elevului — de la primele exercitii de paralaghie la studiul Anastasimatarului 
şi Irmologhionului — sunt parcurse şi astăzi de elevi si studenti. 

Actualitatea ideilor pedagogice ale lui Anton Pann cât şi 
posibilitatea utilizării programei lui în zilele noastre se datorează 
experienţei lui de dascăl şi faptului că a căutat să urmeze, în toată 
activitatea sa, firescul. 


* Gheorghe Ionescu, Stefanache Popescu — omul si opera, studiu apărut în “Byzantion 
Romanicon”, revistă de arte bizantine, vol, IV, Editura Artes, laşi, 1998. i 
7 Constantin Catrina, Studii si documente de muzică românească, Editura Muzicală a U. C. 
M. R., București, 1994. 
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Mierea din drumul pelinului (recenzie) 


Florin Bucescu 


Memorialistica religioasă şi-a îmbogăţit palmaresul cu încă o 
lucrare. Volumul Mierea din drumul pelinului — convorbiri după vecernie, 
à apărut în anul 2000 la Editura Geea (Botoşani, Colecţia „Ihtis”) este rodul 
preocupărilor şi al dragostei ardente pentru credinţă şi neam a doi cărturari 
bucovineni, P. S. Gherasim Putneanul şi Constantin Hrehor. Cartea se 
citeşte cu plăcere, fiind concepută ca un continuu dialog între cel de-al 
doilea autor (C. H.) care pune întrebările si primul care răspunzând acestora 
nu face altceva decât să-şi depene amintirile. 

Prea Sfinţitul Gherasim, Episcop Vicar al Arhiepiscopiei Sucevei şi 
Rădăuților şi-a povestit „romanul”, cu multă naturalete, alert, atractiv, fără 
alungiri, gratuităţi şi conventionalisme. > 

La terminarea lecturării acestor ,confesiuni", lectorul constată cu 
surpriză că de fapt, a luat contact nu numai cu principalele momente ale 
vieții unui monah ortodox contemporan, ci si cu viața satului românesc din 
nordul Moldovei şi a mănăstirilor, aşa cum se prezenta în perioada din 
preajma şi de după cel de-al doilea război mondial. Pe drumul vieții sale, 
monahul călător a întâlnit personalități de profile foarte variate: teologi, 
ierarhi, profesori, politicieni, guvernanti, scriitori, artisti, oameni de cultură 
ş.a.. Dintre aceste personalități citám pe: Mihail Sadoveanu, Mihai Ralea, 
George Călinescu, Tudor Vianu, Traian Săvulescu, artistele Lucia Bulandra 
şi Olga Tudorache, patriarhii Alexei al Rusiei şi Chiril al Bulgariei, 
politicienii Gh. Gheorghiu-Dej, Emil Bodnăraş, Emil Bobu, Chivu Stoica, 
N. Ceauşescu, Mihai I, fostul suveran al României, Emil Constantinescu şi 
multi alții. 

Cea mai rodnică perioadă a vieţii P. S. Gherasim pare a fi cea de la 
Putna unde a stáretit 15 ani, din 1962-1977. Atunci, împreună cu alti 
monahi din mănăstire, ca Pimen, viitorul arhiepiscop al Sucevei, lachint, 
urmaș la stáretie, scriitorul Serapion etc., a inițiat si realizat restaurarea 
celei mai mari mănăstiri ştefaniene. Această restaurare, cea mai amplă din 
ultimul timp, a inclus turnul Eminescu de la intrare, clopotnița, paraclisul şi 
chiliile de la nord. După 1977, în timpul stáretiei lui lachint Ursuleac s-au 
continuat lucrările, incluzând şi celelalte clădiri, precum zidurile din 
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incintă, casa domnească etc. P. S. Gherasim aminteşte, după cum am arătat, 
chiar şi numele unor conducători comuniști din acele vremuri care s-au 
implicat în activitatea de restaurare, sustinánd-o financiar gi moral, pe 
ascuns sau fátis. In acest chip, vechea mănăstire a fost salvată de la ruinare, 
dobândind o nouă strălucire care se menţine până în zilele noastre. 

După perioada stáretiei putnene, părintele Gherasim a fost chemat şi 
ridicat la treapta arhieriei, iar în noua sa calitate, a trebuit să părăsească 
Bucovina şi să-şi desfăşoare activitatea în părțile Transilvaniei (la Arad) şi 
ale Munteniei (la Buzău). Din nefericire a văzut atâtea nedreptáti pe care nu 
le-a putut îndrepta, încât descurajat a solicitat de mai multe ori ieşirea la 
pensie, cerere care însă nu i s-a aprobat. A avut şi mari bucurii, dintre care 
cităm participarea la canonizarea Sfinţilor Români în 2 iulie 1992. Atunci, 
îşi aminteşte autorul, la Putna au fost canonizati cei trei sfinți bucovineni: 
Sfântul ierarh Leontie de la Rădăuţi, cuviosul Daniil Sihastru de la Voroneț 
şi binecredinciosul domnitor [tefan cel Mare, participând o mare parte din 
membrii Sfântului Sinod, în frunte cu patriarhul Teoctist şi o mare mulțime 
de credicioşi. 

Monah de vocaţie, Părintele Gherasim crede în puterea miraculoasă 
a rugăciunii şi a ascezei, văzând în acestea răspunsurile şi soluțiile în fata 
necazurilor si obijduielilor de orice natură, inclusiv boala. Cărțile 
duhovniceşti preferate i-au fost şi îi sunt, pe lângă Sfânta Scriptură, 
Urmarea lui Hristos, Patericul şi Filocalia, precum şi cărțile ortodoxe de 
ritual. „Monahul care nu obişnuieşte să citească zilnic din Pateric, acela nu- 
i monah, fie el şi vládicá. Această carte de învățături e de-o vârstă cu 
monahismul ...". Spre sfârşitul memoriilor sale părintele Gherasim declară 
cu modestie şi cu mult umor, că în intreaga-i viață nu s-a gândit să scrie... o 
carte, dar că i-a plăcut să povestească şi din acest motiv „unii” l-au 
determinat să nareze evenimentele vieţii şi să scrie articole prin revistele 
bisericeşti. În ciuda acestor afirmații, constatăm că de tapt, părintele este nu 
numai autorul principal al volumului Mierea din drumul pelinului, ci şi a 
încă cel puţin cinci cărți, precum: În duhul evlaviei ortodoxe (1999), 
Cuvinte si tâlcuiri arhiereşti, Viata unui dascăl (2000), Calendar bisericesc 
cu  rânduieli tipiconale, Catalogarea manuscriselor româneşti — din 
biblioteca Mănăstirii Secu. 

Este evident că lucrările sale au apărut în ultimii trei, patru ani şi 
acest lucru demonstrează, nu numai manifestarea unei excepţionale forte 
creatoare la anii senectutii, ci şi evoluția ascendentă a talentului său 
scriitoricesc, de la cărţile cu articole pe teme religioase până la acest ultim 
volum care reprezintă desigur, apogeul creației sale, 
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Este remarcabilă şi contribuţia „poetului între preoţi”, Constantin 
Hrehor, care s-a străduit şi a reuşit să stârnească şi să reînvie darul de 
povestitor al fiului de ţărani din Bogdănești — Fălticeni, actualmente, 
episcop vârstnic şi cărturar înțelept al Bucovinei. | 

Considerăm volumul Mierea din drumul pelinului un mod literar 
care contribuie la asanarea tarelor morale ale tineretului şi vârstnicilor, 
ridicând probleme importante de simtire şi gândire ortodoxă. 

Îi urăm părintelui Episcop Vicar să scrie şi alte opusur 1, spre cinstea 
teologiei, monahismului si a scrisului românesc. 


Mierea din drumul pelinului 


Este remarcabilă si contribuţia „poetului între preoți”, Constantin 
Hrehor, care s-a străduit şi a reuşit să stârnească şi să reînvie darul de 
povestitor al fiului de țărani din Bogdănești — Fălticeni, actualmente, 
episcop vârstnic şi cărturar înțelept al Bucovinei. 

Considerăm volumul Mierea din drumul pelinului un mod literar 
care contribuie la asanarea tarelor morale ale tineretului şi vârstnicilor, 
ridicând probleme importante de simtire şi gândire ortodoxă. 

Îi urăm părintelui Episcop Vicar să scrie şi alte opusuri, spre cinstea 
teologiei, monahismului şi a scrisului românesc. 
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Cultura muzicală românească de traditie bizantină 
din secolul al XIX-lea (recenzie) 


Irina-Zamfira Bucescu-Dănilă, studentă 


Alexie Buzera, reputat bizantinolog, folclorist şi profesor al 
Universității din Craiova care a publicat numeroase cărţi, studii şi articole, a 
scos la lumină volumul Cultura muzicală românească de tradiţie bizantină 
din secolul al XIX-lea (1999), asupra căruia trebuie să reluăm discuţiile 
datorită importanței sale. Amintim faptul că autorul este un asiduu 
colaborator al revistei „Byzantion” şi „Byzantion Romanicon” şi participant 
la toate Simpozioanele organizate de Universitatea de Arte G. Enescu şi de 
Centrul de Studii Bizantine (laşi). 

Victor Giuleanu, cunoscutul autor al volumului Melodica bizantină 
şi a atâtor alte tratate de teoria muzicii, îndrumătorul tezei de doctorat a lui 
Al. Buzera, conchide in Prefață că ne aflăm în fata unui studiu valoros care 
completează „în mod fericit” panoplia muzicologiei abordând muzica 
bisericească din secolul al XIX-lea care a fost mai puţin cercetată în 
ultimele decenii. 

Lucrarea este concepută în 4 capitole intitulate astfel: capitolul 1, 
Muzica de traditie bizantină la începutul secolului XIX, capitolul 2, Izvoare 
muzicale de tradiţie bizantină din secolul XIX. Catalogul sistematic al 
manuscriselor şi tipăriturilor (p. 83-341), capitolul 3, Scoala natională de 
muzică psalticá (p. 342-369), capitolul 4, Compozitori şi copisti din secolul 
XIX (p. 370-379). A 

La sfârşitul lucrării sunt date: /Incheiere (p. 391), Rezumate in 
limbile engleză, germană şi greacă, Anexe, Bibliografia şi Addenda. 

În cele peste 400 pagini ale lucrării, autorul reuşeşte să surprindă 
principalele probleme care au frământat veacul al XIX-lea precum reforma 
hrisanticá şi semiografia specifică, receptarea acesteia, apariția tipăriturilor 
hrisantice şi a gramaticilor psaltice, vetrele de cultură muzicală, şcolile de 
psaltichie de la Curtea de Argeş, Piatra Neamţ, Drobeta, mănăstirea 
Horezu, București. Majoritatea dintre acestea reprezintă prime abordări în 
muzicologia românească. De asemenea şi portretele din ultimul capitol 
reprezintă tot atâtea contribuţii originale ale autorului. 
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Ponderea in volum este detinutà de Capitolul 2 care ocup 


dus t ă peste 250 
de pagini şi abordează vasta si lor 


jsaltice di d spinoasa problemă a izvoarelor muzicii 
psa'ice din secolul XIX. Noutatea cea mare a cărții este Catalogul 


sistematic al manuscriselor româneşti si greceşti (p. 90-218) la sfârşitul 
căruia sunt date: Index alfabetic de copişti (p. 219), Index alfabetic de 
compozitori (p. 227), Index cronologic de manuscrise (p. 236). 

In acest capitol, autorul prezintă, mai întâi, fondurile documentare 
ale manuscriselor şi apoi subgrupele tematice: Teoria muzicii bisericesti, 
Anastasimatar, Irmologhion, Stihirar, Doxastar, Liturghier, Prohodul, 
Antologhie, Polihronii şi Cântece de lume. La fiecare manuscris sunt 
marcate data absolută sau aproximativă, dimensiunile manuscrisului notate 
în mm, numărul foilor sau paginilor, numele copistului, numele autorilor. 
Fiecărui manuscris îi este rezervat un număr de ordine începând cu nr. | şi 
terminând cu 638. Aşadar, umblând şi cercetând fondurile documentare 
psaltice din România, părintele conferenţiar doctor Al. Buzera a descoperit 
peste 600 de manuscrise, adică un număr mare în raport cu epocile 
anterioare, dar mai mic decât estima Gh. Ciobanu cu multi ani înainte de 
apariţia cărţii pe care o prezentăm. Este cert că în lucrare nu au putut fi 
reperate absolut toate fondurile documentar-psaltice, în primul rând datorită 
dificultății specifice — 3 — activităţii şi spațiului prea extins abordat, cât si 
datorită faptului cá au fost şi cazuri, e drept destul de rare, când unele 
persoane i-au oprit cercetătorului accesul la studierea psaltichiilor. Cităm 
doar câteva fonduri din Moldova neabordate în catalog: Biblioteca 
Episcopiei Romanului, Biblioteca Mănăstirii Bucium, Depozitele 
Mănăstirii Golia şi a Mănăstirii Vorona, Biblioteca Muzeului Literaturii 
Române (laşi) ş.a. 

Menţionăm că datorită unei greşeli de tipar, manuscrisele de la 
Biblioteca Naţională a României (Bucureşti), fostă Biblioteca Centrală de 
Stat, sunt citate în lucrare la abrevierea BCU, în loc să fie introduse la BCS 
sau BNtR. À : suie ie 

Desigur aceste scăpări inerente nu diminuează valoarea lucrări care 
se dovedeşte a fi un extraordinar de important si util instrument de jm 
pentru oricare cercetátor al psaltichiilor din secolul amintit GEHE " 
pasiunea si seriozitatea cu care à fost intocmit, Catalogul sistematic 3 «on 
Al. Buzera, va rămâne mult timp un foarte însemnat ghid poniga gua 
muzical-psaltică existentă in manuscrisele româneşti şi greceşti din lntteis 
țară şi de peste Prut (Republica Moldova, Chişinău). b eem 
itolul al doilea se continuă cu incă un Catalog sistem 


Dar cap! artalpg sistematan 
proporții mai mici, dedicat însă tipăriturilor de muzică bisericească 
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secolul XIX (p. 256-261). Apoi, pe aproape 80 de pagini sunt date 
predoslovii sau prefete din manuscrise sau tipărituri (p. 262-341). Aceste 
pagini îndeplinesc rolul unei adevărate colecții de documente psaltice din 
secolul XIX, In care apar nume şi lucrări importante, precum Introducerea 
lui ln la Theoreticonul dedicat dascălilor de musichie din Moldova (p 
268-269), Prefaţa din Bazul teoretic şi practic de A. Pann (p. 270), Prefata 
Anastasimatarului lui Macarie (1823) pentru Tara Românească (p. 280- 
282) şi pentru Moldova (p. 283-284), Prefaţa la Irmologhionul lui Macarie 
(p. 289-299), Prefata lui A. Pann la Noul Doxastar adresată lui Filothei al 
Buzăului (p. 310-311), Înainte cuvântare la /diomelarul de D. Suceveanu 
(p. 312-313), Prefata la Antologhie sau Floarealegere (Tomul al II-lea) de 
Nectarie Frimu (p. 314), Prefata lui Em. Zmeu la Utrenier-Liturghier (p. 
333-334), Prefata la Colecţia de muzică orientală de Gh. lonescu (p. 335- 
336), Prefata lui |. Popescu-Pasárea la Colectiune de imnuri şcolare de St. 
Popescu (p. 341). 

Am insistat mai mult asupra capitolului al doilea datorită 
complexităţii, valorii şi caracterului inedit al acestuia. Vor trece multi ani 
până se va găsi o cercetare de asemenea proporții şi valoare. Şi celelalte 
capitole sunt la fel de interesante, dar din motive de spațiu nu le putem 
prezenta mai pe larg. 

Lucrarea de doctorat a lui Al. Buzera se recomandă a fi una din cele 
mai importante contribuţii româneşti. privind psaltichia românească din 
secolul al XIX-lea, care va conduce, în mod firesc la un nou avânt al 
cercetărilor muzicologice referitoare la secolul menţionat (XIX). 
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Comuniune $i comunicare, traditionalism si modernitate 


Dan Vitcu - student 


Comunicarea a cunoscut de-a lungul istoriei umanitátii forme 
variate, mai mult sau mai puţin eficiente. Adevărurile lumii noastre au fost 
pândite de pericolul denaturării. Necesitatea unui limbaj comun, care să 
acționeze ca un liant, s-a impus. Această schimbare s-a produs o dată cu 
apariția creştinismului, sub forma trinitară a comunicării, "Dumnezeu-om- 
cosmos”. "Aşadar, creştinismul dăruieşte răspunsul unei comunicări ce se 
înveşniceşte prin comuniune. (...) Vestea cea Bună, comunicarea, având ca 
sursă şi ca scop comunicarea”. 

Aceste ultime rânduri aparțin preotului Nicolae Dascălu şi pot fi 
regăsite ân lucrarea sa Comunicare prin comuniune, lucrare ce sustine ideea 
modernizării şi adaptării mesajului creştin la societatea actuală, fără însă a-l 
denatura. Acest lucru ar permite integrarea mai uşoară a omului actual în 
sânul Bisericii şi, implicit, comunicarea întru comuniune a acestuia cu 
lumea şi cu semenii. 

Cartea abordează un subiect de mare actualitate şi este structurată în 
patru mari capitole ce sunt legate tematic două câte două. 

Primul capitol este intitulat Cuvântul lui Dumnezeu, izvor de 
comuniune şi este o "expunere a interpretării hristocentrice pe care teologia 
ortodoxă o dă raportului dintre comuniune şi comunicare" (Vlassios 
Phidas). Ín cadrul acestui capitol, cea dintâi temă abordată este Dumnezeu- 
omul comuniune ce se comunică, temă ce relevă sacrificiul suprem al lui 
Dumnezeu, jertfa propriului Său Fiu fiind forma cea mai profundă de 
comunicare: "După ce Dumnezeu odinioară în multe rânduri şi multe 
chipuri a vorbit părinților noştri prin prooroci, în zilele astea mai de pe 
urmă ne-a grăit nouă prin Fiul, pe care l-a pus moştenire în toate, şi prin 
care a făcut şi veacurile". (Evrei 1,1) Practic, "în libertatea Sa absolută, 
Dumnezeu a devenit ceea ce iubea. Dumnezeu vrea să comunice lumii viața 
Sa divină, El vrea să sălăşluiască în lume şi să devină om, pentru ca pe om 
să-l indumnezeiascá". Deşi de natură divină, Hristos comunică cu oamenii 
într-o manieră obişnuită, dar nu facilă, ce nu provoacă teamă şi angoasă, 
fiind o comunicare clară, dar plină de "autoritate, eficacitate şi putere . 
Atitudinile sale contrare, mimica, gesturile, „miracolele săvârşite sunt 
mijloace de comunicare care-l plasează în "însăşi inima umanității . 
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II Situându-se în postura de "etapă ultimă a Revelatiei supranaturale, 
prin Inviere, lisus transfigurează posibilitatea comunicării de la nivel uman 
catre planul divin", perioada postcristică fiind ultima șansă acordată 
omenirii spre a se mântui. 

Prin urmare "comunicarea perfectă între Dumnezeu si umanitate nu 
se poate realiza decât într-un cadru eshatologic". 

Cuvántul lui Dumnezeu şi Logosul întrupat, titlul celui de al doilea 
subcapitol, completează tema precedentă şi desăvârşeşte ideea că "Logosul 
întrupat este punctul central al comunicării dintre Dumnezeu, care iese din 
transcendenta sa, şi omul eliberat printr-un dialog de iubire”. Prezenţa lui 
lisus în istorie şi învierea lui reprezintă dezvăluirea planului dumnezeiesc 
de mântuire a lumii. 

Cea de a treia temă abordată de preotul N. Dascălu, Duhul Sfânt - 
comunicatorul adevărului, susţine complementaritatea dintre cele trei 
ipostaze ale divinității. Există o relaţie de conlucrare $i reciprocitate care 
vine ca o dovadá in plus in sublinierea caracterului inseparabil al Sfántei 
Treimi. lisus Hristos este singura formă de manifestare concretă şi palpabilă 
a lui Dumnezeu. Este reînnoirea omului, este "Adam cel nou”. Prin Duhul 
Sfânt, Hristos ajunge în lume în inimile oamenilor. 

"Dacă Scriptura şi Revelația îşi au concretizarea lor deplină in 
Hristos, Biserica nu se poate dispensa de ele cu afirmaţia că are pe Hristos 
însuşi. Căci ele sunt expresia autentică a lui Hristos (...), iar Biserica nu 
poate rămâne cu un Hristos neexprimat. Căci un Hristos neexprimat nu-şi 
poate manifesta eficiența". (Dumitru Stăniloae) 

Biserica a apărut ca o necesitate, în perioada ce a urmat lui lisus, 
pentru a îndeplini misiunea de "păstrare şi mărturisire a Revelatiei hristice. 
În acest sens, Scriptura şi Tradiţia sunt expresii autentice ale Revelatiei, si 
forme de păstrare a acesteia”. o 

"Actualizarea permanentá a mesajului biblic in lume constituie 
Traditia Bisericii, continuitatea dialogului ei cu Hristos". Traditia are două 
misiuni sacre, una fiind propovăduirea cuvântului dumnezeiesc prin Sfânta 
Treime, iar alta de a perpetua aceste modalități de la o generaţie la alta. 

Cea din urmă temă din primul capitol al cărții Comunicare pentru 
comuniune ne vorbeşte despre Cuvântul între Revelația divină şi cultura 
MS formá de exprimare care nu îngrădeşte individul i este 
Revelația, pentru cá se slujeşte de un limbaj plurisenzor i, . ghi 
extraordinará putere de sugestie. "Imaginea este frecvent AA My den 
pentru accentuarea şi intárirea semnificaţiilor, (...) Scrierile protetice coni 
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Coon igi Vs cla in eua ce priveşte dimensiunea vizuală a limbajului 
= proorocului despre pedepsele trimise de Dumnezeu peste Israel; 
stolul de lăcuste, focul, cumpăna de plumb etc." Aceste vedenii nu au un 
caracter static, ele fiind pline de semnificații si stimulative. 

Semnul biblic este o altă manifestare a lui Dumnezeu. "Cartea 
Genezei arată originea şi funcționalitatea semnelor: şi să fie semne ca să 
deosebească anotimpurile, zilele si anii şi să slujească drept luminátori pe 
tăria cerului, ca să lumineze pământul". Semnul este aşadar ambivalent, o 
dată prin manifestarea puterii dumnezeieşti şi apoi prin "utilitatea sa 
publică”. 

In rândul modalitátilor de comunicare ale lui Dumnezeu întâlnim si 
simbolul care este "prin excelență limbajul revelatiei şi reprezintă o 
concretizare a unei realități abstracte. Simbolul presupune existența a două 
lumi şi depăşeşte absorbția realității în domeniul subiectului sau în cel al 
obiectului”. El este o antiteză între clar şi obscur, între mister si revelare. 
Simbolul biblic se dovedeşte a fi universal şi atemporal, prin urmare şi 
limbajul Bisericii trebuie să fie universal şi atemporal pentru că "revelația 
îmbracă formele culturale ale timpului”. 

Lucrarea preotului Nicolae Dascălu continuă să analizeze, în 
capitolul al II-lea, Limba bisericii şi comunicarea credinței. Caracteristica 
principală a acestui limbaj constă în insuficiența raţiunii în înțelegerea 
adevărurilor comunicate. Totuşi, Biserica trebuie să se ferească de un 
limbaj prea criptic, găsind modalități de a ajunge la sufletele credincioşilor 
În acest sens există o specificitate bine definită pentru fiecare limbă, având 
ca filon comun trupul eclesial. "Ca rod al experienţei religioase a corpului 
eclesial, dogmele sunt puncte fundamentale ale unei structuri organice care 
alcătuieşte învățătura mántuitoare a Bisericii”. De aici survine Şi 
obligativitatea primirii şi respectării dogmelor. Ele nu pot fi modificate 
pentru că reprezintă adevăruri vii, imuabile. Practic "definițiile dogmatice 
sunt expresii concentrate ce se adresează spiritului uman într-un limbaj ce 
poate fi înțeles, în timp ce conţinutul lor revelat cheamă la cunoaşterea 
bogăției infinite a înţelepciunii divine". Lomipr "ie 

Dar "expresia cea mai profundă a comunicării spirituale ramage 
rugăciunea, dialog de credință şi iubire. In mijlocul comunității, rugăciunea 
devine liturghie, care nu este altceva decát limba Bisericii care îşi asumă 
rolul de călăuză a oamenilor spre adevăruri şi astfel libertatea umană nu 
poate fi trăită altfel decât în comuniunea iubirii divine". wd 

Liturghia reprezintá forma cea mai înaltă a deea pacc A 
prin cântările liturgice, iconografie, arhitectură, sculptură. Cuvan 
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imaginea se unesc $i iluminează reciproc în refleziile inspirate ale muzicii 
sacre, poeziei şi artelor plastice”. Sfânta Liturghie determină o sinteză a 
limbajelor ce se deschid spre om indiferent de cultură, rasă etc., fiind o 
"dezvoltare istorică a Revelatiei" 

dn antiteză cu precedentul capitol, care a prezentat mijloacele de 
comunicare tradiţionale ale Bisericii, următorul trasează noile direcţii înspre 
care lumea comunicării şi a comunicaţiei se îndreaptă, Necesitatea adaptării 
instituției bisericeşti la lumea şi omul modern se impune, având în vedere 
schimbările uriaşe şi ireversibile ce au survenit în personalitatea individului 
şi a societăţii. Intitulat Limba electronică, între universalismul masiv. i 
regionalismul comunitar, capitolul III se vrea a fi o frescă socială a 
secolului XX, cu toate avantajele şi dezavantajele sale în contact cu viața 
cultural-religioasă. "Natura umană păstrează elementele ei fundamentale, 
iar între acestea sacrul este cinstitutiv şi esențial”, dar epoca în care se 
dezvoltă omul actual este tributară dezvoltării economice, tehnice, 
informaţionale, altfel spus "era comunicării”. 

Limba electronică şi cultura pe care aceasta o dezvoltă se impun 
prin câteva caracteristici ce intră în contact direct şi decisiv cu umanul şi cu 
religiosul: "universalismul limbii electronice, caracterul caleidoscopic al 
limbii  mediatice, promovarea unei  culturi-spectacol de către 
massuniversalismul limbii electronice, caracterul caleidoscopic al limbii 
mediatice, promovarea unei culturi-spectacol de către massuniversalismul 
limbii electronice, caracterul caleidoscopic al limbii mediatice, promovarea 
unei culturi-spectacol de către massuniversalismul limbii electronice, 
caracterul caleidoscopic al limbii mediatice, promovarea unei culturi- 
spectacol de către massuniversalismul limbii electronice, caracterul 
caleidoscopic al limbii mediatice, promovarea unei culturi-spectacol de 
către massplă prelungire mecanică a omului”. Volumul imens de informatie 
şi varietatea acesteia determină caracterul "caleidoscopic al culturii 
mediatice". 

Mass-media oferá un peisaj fragmentat, haotic, necooordonat de 
vreun criteriu, în afară de cel comercial. Acest lucru se reflectă în conştiinţa 
consumatorilor de televiziune prin "crearea unui orizont cognitiv de tip 
aluvionar. Mai mult, bombardamentul informational trimite spre tintele 
umane o gamă foarte variată de subiecte atrăgătoare şi prin urmare cultura 
omului mediatic nu poate fi decât o cultură caleidoscopicà". Forma 
spectaculará a mesajului şi a actului cultural în general dezorientează 
individul, ridicând aparențele la nivel de formă esenţială. Se creează o 
inversare valorică între cuvânt şi imagine, aceasta din urmă devenind 
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i ve şi preocupări care au ca etect final 
depersonalizarea individului. Misterul şi sacrul devin lucruri exotice care 
țin mai mult de sfera paranormalului decât de cea religioasă. Realitatea 
capătă noi sensuri concretizate în pericolul irealismului. Astfel, lumea 
concretă riscă să fie înlocuită de un fel de disimulare, iar spectatorul "riscă 
să devină un privitor absent, incapabil de a se implica, fiind pândit în orice 
clipă de pericolul lipsei de realism". De asemenea, se observă o 
omogenizare a culturii şi limbajului "standardizarea gusturilor şi 
promovarea unui stil de viață care garantează succesul şi accesul la consum. 
In fata acestei omogenizări culturale este necesară găsirea metodelor 
adecvate pentru protecția comorilor spirituale si culturale". Biserica 
modernă trebuie să creeze şi să dezvolte nou "perspective pastorale ale noii 
limbi de comunicare”. Astfel limba electronică "joacă un rol de agora, fiind 
un domeniu care pune la dispoziţia actului comunicational şansele unei 
mari bune comunicabilitáti, însă presupune de asemenea riscurile 
paradoxale ale unei totale necomunicabilitáti. De aceea, în epoca modernă 
toate Bisericile abordează mijloacele de comunicare în masă, printr-o 
perspectivă pastorală şi ecumenică”. 

Este necesar însă ca Biserica să se impună în fata mass-mediei şi să 
reziste tentatiei de a manipula cu ajutorul acesteia. Biserica trebuie să-şi 
dezvolte propriile rețele de comunicare, creând specialişti care "să cunoască 
principiile de ordin moral şi să le aplice cu fidelitate". "Mass-media poate 
promova o comunicare interculturală între popoare. (...) Biserica ar trebui 
să recunoască faptul că în trecut a încălcat şi a impus culturile (...), că mass- 
media este purtătoare de valori care trebuie respectate (...) precum şi rolul 
prefesioniştilor laici în exprimarea şi protecţia valorilor culturale”. 

Este vorba de un misionarism mediatic şi reformator, care să vizeze 
cu discernământ tot ceea ce îi oferă societatea modernă. Aşa cum de-a 
lungul istoriei Biserica a ştiut să se adapteze la schimbările majore, aşa şi 
astăzi ea trebuie să țină pasul cu societatea, adresându-se unui om modern 
cu mijloacele specifice timpului. "A inspira în mass-media duhul hristic 
reprezintă vocaţia bisericii în dialogul cu modernitatea”. i 1 

"Biserica Ortodoxă este o biserică a tradiției, fără ca prin aceasta să 
fie îmbătrânită; ea trăieşte ca o Biserică a prezentului si viitorului fără a fi 
subjugată unui anumit context istoric. Ea isi exercità şi în era 
comunicationalá capacitatea de discernământ spiritual,  călăuzind 
umanitatea spre mântuire, 
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Muzicologul Titus Moisescu 
— In memoriam — 


Florin Bucescu 


Muzicologul Titus Moisescu a plecat 
dintre noi in dupá-amiaza zilei de 14 februarie 
a.c. Personalitate marcantá cu largá deschidere 
spre diferite domenii, acesta a luptat timp de 
patru decenii pentru afirmarea culturii muzicale 
româneşti în ţară şi în străinătate, reuşind să facă 
mai mult decât tot ce s-a realizat până atunci. 
Mai întâi, a devenit cunoscut prin activitatea de 
redactor la ESPLA (Editura de Stat pentru 
Literatură şi Artă), iar din 1957, la Editura 
Muzicală a Uniunii Compozitorilor şi 
Muzicologilor, la cârma căreia a vegheat până în anul ieşirii la pensie 
(1985). 

Dintre realizările sale, pe acest plan, amintim alcătuirea unor ediţii 
critice deosebit de valoroase precum: Coruri din creația compozitorilor 
clasici (1961), Macarie Ieromonahul. Opere. Theoreticon (1976), Scoala 
muzicală de la Putna. Ms. 1-26, Antologhion (1981) care constituie vol. IV 
al vestitei colecţii Izvoare ale muzicii româneşti, Preot Ioan D. Petrescu, 
Studii de paleografie muzicală bizantină, vol, TI (1984), Anne Pennigton, 
Muzica în Moldova medievală (1985), G. Breazul, Colinde (în notație 
psaltică şi liniară), ediţia a doua, 1993, şi tipărirea creaţiei muzicale a unor 
mari compozitori ca George Enescu, Mihail Jora, Paul Constantinescu, 
Dinu Lipatti ş.a. 

Din enumerarea titlurilor de mai sus reiese intensa preocupare a lui 
Titus Moisescu pentru a scoate la lumina tiparului cărţile vechi şi 
manuscrisele de muzică bisericească. 2 

Cu dârzenie şi suplete, a luptat si a reuşit să obtiná aprobári de la 
conducătorii atei din regimul trecut, deşi aceste aprobări veneau ín 
contradicţie cu ideologia totalitară a vremii. Argumentul principal prin care 
Titus Moisescu reuşea să-i convingă era necesitatea afirmării României în 
fata lumii, prin valorile culturale ale trecutului, în special, prin cele ale 
Şcolii muzicale de la Mănăstirea Putna. 
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m" Proce dând astfel, s-a expus la riscuri mari pe care şi le-a asumat fără 
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invățase când era elev al seminariilor din Curtea de Argeş şi Buzău 


AG astă imensă dragoste i-a fost sădită de profesorii de la Seminar şi de la 
Conservatorul de muzică dintre care menţionăm pe Gheorghe Cotenescu, 
Gheorghe Marinescu, Ioan D. Chirescu, Ion Dumitrescu, Teodor Rogalschi, 
George Breazul, Zeno Vancea. Specializarea în muzica veche şi-a făcut-o 
în particular, urmând cursuri cu preotul loan D. Petrescu de la biserica 
Visarion din Bucureşti şi cu bizantinologul Gheorghe Ciobanu, 

Inclinarea nativă a lui Titus Moisescu spre cercetarea documentelor 
s-a materializat mai ales în domeniul paleografiei muzicale bizantine. 
publicând zeci de studii şi mai multe volume de referință. Cităm doar 
principalele titluri. realizate individual (nu şi cele în colaborare): 
Prolegomene bizantine (1985), Manuscrisul de la Dobrovát (1994), Muzica 
bizantină în. spațiul cultural românesc (1996), Muzica bizantină în 
gândirea unor muzicieni români (1999). 

Muzicologul nu a uitat niciodată că s-a născut într-o familie de 
creştini ortodocşi din oraşul Câmpulung Muscel (1922) şi că s-a format ca 
intelectual în şcoli teologice şi muzicale. Prin întreaga sa operă, Titus 
Moisescu — nepot de soră al patriarhului Iustin Moisescu — şi-a arătat 
recunoştinţa față de Biserica Ortodoxă Română şi față de şcolile în care a 
învăţat, contribuind la restituirea marilor valori ale muzicii bisericeşti. 

Regretatul cărturar a fost înhumat într-un cimitir din Capitală, la 17 
februarie a.c. Au participat reprezentantà ai Uniunii Compozitorilor şi 
Muzicologilor din România (Gheorghe Firca, Viorel Cosma, O. Lazăr 
Cosma), ai Arhiepiscopiei Bucureştilor şi ai Facultăţii de Teologie din 
Bucureşti (preoţii Nicu Moldoveanu şi Gheorghe Marchiş). Inalt Prea 
Sfinţitul Mitropolit Daniel al Moldovei şi Bucovinei a transmis condoleanţe 
familiei prin reprezentantul său, părintele arhimandrit Clement Haralam, 
stareţul Mănăstirii Sf. Trei Ierarhi, care a făcut parte din sobor împreuna cu 
autorul acestui articol. 
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Cuvânt de deschidere 

Institutul cultural — misionar „Trinitas”, 
promotor al artelor de tradiție bizantină 
Cântarea, factor important în desfásurarea 
cultului divin 

Muzicianul Sebastian Bucur — septuagenar. 
Doctor „honoris causa” 

Inchinare maestrului 

Tratate ale muzicii bizantine. 
Manouel Chrysaphes-Lampadarul 
Manuscris grec nr. 1120 

Scoala de psaltichie din Scheii Brasovului in 
câteva însemnări şi mărturii documentare 
(secolele XV — XVI) 

Documente de arhivă privind „Corul 
bisericesc” al Conservatorului de Muzică şi 
Declamatiune din laşi 

Iosif Protopsaltul 

Cántári bizantine in fonduri de manuscrise 
din Oltenia 

Evoluţia ornamenticii şi melismaticii până la 
Reforma hrisantică 


Tratatul lui 


Aspecte fundamentale ale tradiției muzicii 
româneşti de tip bizantin: serviciile, muzica 
de cult şi ehurile muzicii bizantine 

In. memoriam Gheorghe C. Ionescu. 
Contribuții la cercetarea muzicii de tradiție 
bizantină 

Constantin 
religioasă 

Cântece de lume şi populare în Ms. 1 62 de la 


Georgescu. Creația laică şi 


Biblioteca Centrală Universitară „Mihai 
Eminescu” din laşi > 
Termeni muzicali bizantini, semantica şi 
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Covorul medieval — spatiu sacru 
Cámpulung-Muscel - străveche vatră de 
cultură muzicală a Ţării Româneşti (sec. 
XVII-XIX) 

O psaltichie în manuscris care a aparținut 
bunicilor lui George Enescu 

Mijloace de expresie în stihurile vecerniei la 
Victor Ojog 

Interinfluente între folclor şi muzica bizantină 
în concepția unor muzicologi români 
Recitativul liturgic (între tradiţie şi inovaţie) 
Ideile pedagogice ale psaltului si ” dascálului 
de musichie” Anton Pann 

Mierea din drumul pelerinului (recenzie) 
Cultura muzicală românească de tradiţie 
bizantină din secolul al XIX-lea (recenzie) 
Comuniune şi comunicare, traditionalism şi 
modernitate (recenzie) 


Muzicologul Titus Moisescu. In memoriam 


233 


234 


243 


249 


256 


263 
219 


284 
287 


290 


295 


V 


2 


Coordonator stiintific: Florin Bucescu 
Redactor: Florin Bucescu 
Culegere text, corecturá: Zamfira Bucescu — Dănilă, an V 


Tehnoredactare coputerizată: Emilian Popa 
ISSN:1224-1201 


RW Editura Artes 

Universitatea de Arte “G.Enescu” 

Iaşi, str.Horia nr.7-9, e-mail:enescu(a)arteiast.ro 

adi Această carte s-a tipărit cu sprijinul Editurii Trinitas 


